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Original instruction

Please read this Installation Manual carefully before installing the Air Conditioner.
» This Manual describes the installation method of the indoor unit.
« For installation of the outdoor unit, follow the Installation Manual attached to the outdoor unit.

This Air Conditioner uses R410A an environmentally friendly refrigerant.

ADOPTION OF R410A REFRIGERANT

Information

If U series models (TU2C-Link) are combined with models other than U series (TCC-Link), the wiring
specifications and maximum number of connectable indoor units will be changed. Pay attentions to their
communication specifications when carrying out the installation, maintenance, or repair. For its details, refer
to the “Electrical connection" in this Manual.
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Thank you for purchasing this Toshiba air conditioner.

Please read carefully through these instructions that contain important information which complies with the
“Machinery” Directive (Directive 2006/42/EC), and ensure that you understand them.

After completing the installation work, hand over this Installation Manual as well as the Owner’s Manual provided
with the outdoor unit to the user, and ask the user to keep them in a safe place for future reference.

Generic denomination: Air conditioner

Definition of qualified installer or qualified service person

The air conditioner must be installed, maintained, repaired and removed by a qualified installer or qualified service
person. When any of these jobs is to be done, ask a qualified installer or qualified service person to do them.

A qualified installer or qualified service person is an agent who has the qualifications and knowledge described in

the table below.

Agent

Qualifications and knowledge which the agent must have

Qualified installer (*1)

» The qualified installer is a person who installs, maintains, relocates and removes the air conditioners
made by Carrier Japan Corporation. He or she has been trained to install, maintain, relocate and
remove the air conditioners made by Carrier Japan Corporation or, alternatively, he or she has been
instructed in such operations by an individual or individuals who have been trained and is thus
thoroughly acquainted with the knowledge related to these operations.

The qualified installer who is allowed to do the electrical work involved in installation, relocation and
removal has the qualifications pertaining to this electrical work as stipulated by the local laws and
regulations, and he or she is a person who has been trained in matters relating to electrical work on
the air conditioners made by Carrier Japan Corporation or, alternatively, he or she has been instructed
in such matters by an individual or individuals who have been trained and is thus thoroughly
acquainted with the knowledge related to this work.

The qualified installer who is allowed to do the refrigerant handling and piping work involved in
installation, relocation and removal has the qualifications pertaining to this refrigerant handling and
piping work as stipulated by the local laws and regulations, and he or she is a person who has been
trained in matters relating to refrigerant handling and piping work on the air conditioners made by
Carrier Japan Corporation or, alternatively, he or she has been instructed in such matters by an
individual or individuals who have been trained and is thus thoroughly acquainted with the knowledge
related to this work.

The qualified installer who is allowed to work at heights has been trained in matters relating to working
at heights with the air conditioners made by Carrier Japan Corporation or, alternatively, he or she has
been instructed in such matters by an individual or individuals who have been trained and is thus
thoroughly acquainted with the knowledge related to this work.

Qualified service
person (*1)

The qualified service person is a person who installs, repairs, maintains, relocates and removes the
air conditioners made by Carrier Japan Corporation. He or she has been trained to install, repair,
maintain, relocate and remove the air conditioners made by Carrier Japan Corporation or,
alternatively, he or she has been instructed in such operations by an individual or individuals who have
been trained and is thus thoroughly acquainted with the knowledge related to these operations.

The qualified service person who is allowed to do the electrical work involved in installation, repair,
relocation and removal has the qualifications pertaining to this electrical work as stipulated by the local
laws and regulations, and he or she is a person who has been trained in matters relating to electrical
work on the air conditioners made by Carrier Japan Corporation or, alternatively, he or she has been
instructed in such matters by an individual or individuals who have been trained and is thus thoroughly
acquainted with the knowledge related to this work.

The qualified service person who is allowed to do the refrigerant handling and piping work involved in
installation, repair, relocation and removal has the qualifications pertaining to this refrigerant handling
and piping work as stipulated by the local laws and regulations, and he or she is a person who has
been trained in matters relating to refrigerant handling and piping work on the air conditioners made
by Carrier Japan Corporation or, alternatively, he or she has been instructed in such matters by an
individual or individuals who have been trained and is thus thoroughly acquainted with the knowledge
related to this work.

The qualified service person who is allowed to work at heights has been trained in matters relating to
working at heights with the air conditioners made by Carrier Japan Corporation or, alternatively, he or
she has been instructed in such matters by an individual or individuals who have been trained and is
thus thoroughly acquainted with the knowledge related to this work.

Definition of protective gear

When the air conditioner is to be transported, installed, maintained, repaired or removed, wear protective gloves
and ‘safety’ work clothing.

In addition to such normal protective gear, wear the protective gear described below when undertaking the special
work detailed in the table below.

Failure to wear the proper protective gear is dangerous because you will be more susceptible to injury, burns,
electric shocks and other injuries.

Work undertaken

Protective gear worn

All types of work

Protective gloves
‘Safety’ working clothing

Electrical-related
work

Gloves to provide protection for electricians
Insulating shoes
Clothing to provide protection from electric shock

Work done at heights
(50 cm or more)

Helmets for use in industry

Transportation of
heavy objects

Shoes with additional protective toecap

Repair of outdoor unit

Gloves to provide protection for electricians

These safety cautions describe important matters concerning safety to prevent injury to users or other people and
damages to property. Please read through this manual after understanding the contents below (meanings of
indications), and be sure to follow the description.

Indication Meaning of Indication
é WARNING Text set off in this manner indicates that failure to adhere to the directions in the warning could result
in serious bodily harm (*1) or loss of life if the product is handled improperly.

/\ CAUTION

Text set off in this manner indicates that failure to adhere to the directions in the caution could result in
slight injury (*2) or damage (*3) to property if the product is handled improperly.

*1: Serious bodily harm indicates loss of eyesight, injury, burns, electric shock, bone fracture, poisoning, and other
injuries which leave aftereffect and require hospitalization or long-term treatment as an outpatient.

*2: Slight injury indicates injury, burns, electric shock, and other injuries which do not require hospitalization or long-
term treatment as an outpatient.

*3: Damage to property indicates damage extending to buildings, household effects, domestic livestock, and pets.
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B Warning indications on the air conditioner unit

Warning indication

Description

N

>

7

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote electric power supplies before servicing.

N\

>

7

WARNING

Moving parts.

Do not operate unit with grille
removed.

Stop the unit before the servicing. )

WARNING

Moving parts.
Do not operate unit with grille removed.
Stop the unit before the servicing.

N

P>

7

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this panel.

J

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned when removing this panel.

N

>

7

CAUTION

Do not touch the aluminum
fins of the unit.
Doing so may result in injury.

J

CAUTION

Do not touch the aluminium fins of the unit.
Doing so may result in injury.

N

>

7

CAUTION

BURST HAZARD
Open the service valves before
the operation, otherwise there

might be the burst.

CAUTION

BURST HAZARD
Open the service valves before the operation, otherwise there might be
the burst.

1 Precautions for safety

The manufacturer shall not assume any liability for the damage caused
by not observing the description of this manual.

/A WARNING

General

* Before starting to install the air conditioner, read through the
Installation Manual carefully, and follow its instructions to install the
air conditioner.

* Only a qualified installer or service person is allowed to do installation
work. Inappropriate installation may result in water leakage, electric
shock or fire.

* Do not use any refrigerant different from the one specified for
complement or replacement. Otherwise, abnormally high pressure
may be generated in the refrigeration cycle, which may result in a
failure or explosion of the product or an injury to your body.

* Before opening the intake grille of the indoor unit or service panel of
the outdoor unit, set the circuit breaker to the OFF position. Failure to
set the circuit breaker to the OFF position may result in electric
shocks through contact with the interior parts. Only a qualified
installer (*1) or qualified service person (*1) is allowed to remove the
intake grille of the indoor unit or service panel of the outdoor unit and
do the work required.

* Before carrying out the installation, maintenance, repair or removal
work, set the circuit breaker to the OFF position. Otherwise, electric
shocks may result.

* Place a “Work in progress” sign near the circuit breaker while the
installation, maintenance, repair or removal work is being carried out.
There is a danger of electric shocks if the circuit breaker is set to ON
by mistake.

* Only a qualified installer (*1) or qualified service person (*1) is
allowed to undertake work at heights using a stand of 50 cm or more
or to remove the intake grille of the indoor unit to undertake work.

» Wear protective gloves and safety work clothing during installation,
servicing and removal.

* Do not touch the aluminum fin of the unit. You may injure yourself if
you do so. If the fin must be touched for some reason, first put on
protective gloves and safety work clothing, and then proceed.

* Do not climb onto or place objects on top of the outdoor unit. You may
fall or the objects may fall off of the outdoor unit and result in injury.
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* When work is performed at heights, use a ladder which complies with
the ISO 14122 standard, and follow the procedure in the ladder’s
instructions. Also wear a helmet for use in industry as protective gear
to undertake the work.

* Before cleaning the filter or other parts of the indoor unit, set the
circuit breaker to OFF without fail, and place a “Work in progress” sign
near the circuit breaker before proceeding with the work.

» Before working at heights, put a sign in place so that no-one will
approach the work location, before proceeding with the work. Parts
and other objects may fall from above, possibly injuring a person
below. While carrying out the work, wear a helmet for protection from
falling objects.

* The refrigerant used by this air conditioner is the R410A.

* The air conditioner must be transported in stable condition. If any part
of the product is broken, contact the dealer.

* When the air conditioner must be transported by hand, carry it by two
or more people.

* Do not move or repair any unit by yourself. There is high voltage
inside the unit. You may get electric shock when removing the cover
and main unit.

* This appliance is intended to be used by expert or trained users in
shops, in light industry, or for commercial use by lay persons.

Selection of installation location

* When the air conditioner is installed in a small room, provide
appropriate measures to ensure that the concentration of refrigerant
leakage occur in the room does not exceed the critical level.

* Do not install in a location where flammable gas leaks are possible. If
the gas leak and accumulate around the unit, it may ignite and cause
a fire.

* To transport the air conditioner, wear shoes with additional protective
toe caps.

* To transport the air conditioner, do not take hold of the bands around

the packing carton. You may injure yourself if the bands should break.

* Do not place any combustion appliance in a place where it is directly
exposed to the wind of air conditioner, otherwise it may cause
imperfect combustion.

Installation

* Install the air conditioner securely in a location where the base can
sustain the weight adequately. If the strength is not enough, the unit
may fall down resulting in injury.

* Follow the instructions in the Installation Manual to install the air
conditioner. Failure to follow these instructions may cause the
product to fall down or topple over or give rise to noise, vibration,
water leakage or other trouble.

« Carry out the specified installation work to guard against the
possibility of earthquake. If the air conditioner is not installed
appropriately, a unit may topple over or fall down, causing an
accident.

« If refrigerant gas has leaked during the installation work, ventilate the
room immediately. If the leaked refrigerant gas comes in contact with
fire, noxious gas may generate.

* Use forklift to carry in the air conditioner units and use winch or hoist
at installation of them.

Refrigerant piping

* Install the refrigerant pipe securely during the installation work before
operating the air conditioner. If the compressor is operated with the
valve open and without refrigerant pipe, the compressor sucks air and

the refrigeration cycles is over pressurized, which may cause a injury.

* Tighten the flare nut with a torque wrench in the specified manner.
Excessive tighten of the flare nut may cause a crack in the flare nut
after a long period, which may result in refrigerant leakage.

* After the installation work, confirm that refrigerant gas does not leak.
If refrigerant gas leaks into the room and flows near a fire source,
such as a cooking range, noxious gas may be generated.

* When the air conditioner has been installed or relocated, follow the
instructions in the Installation Manual and purge the air completely so
that no gases other than the refrigerant will be mixed in the
refrigerating cycle. Failure to purge the air completely may cause the
air conditioner to malfunction.

* Nitrogen gas must be used for the airtight test.

* The charge hose must be connected in such a way that it is not slack.

« If refrigerant gas has leaked during the installation work, ventilate the
room immediately. If the leaked refrigerant gas comes in contact with
fire, noxious gas may be generated.
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Electrical wiring

* Only a qualified installer (*1) or qualified service person (*1) is
allowed to carry out the electrical work of the air conditioner. Under
no circumstances must this work be done by an unqualified individual
since failure to carry out the work properly may result in electric
shocks and/or electrical leaks.

* To connect the electrical wires, repair the electrical parts or undertake
other electrical jobs, wear gloves to provide protection for electricians
and from heat, insulating shoes and clothing to provide protection
from electric shocks. Failure to wear this protective gear may result in
electric shocks.

» Use wiring that meets the specifications in the Installation Manual and
the stipulations in the local regulations and laws. Use of wiring which
does not meet the specifications may give rise to electric shocks,
electrical leakage, smoking and/or a fire.

* Be sure to connect earth wire. (Grounding work)

Incomplete grounding causes an electric shock.

* Do not connect earth wires to gas pipes, water pipes, and lightning
conductor or telephone earth wires.

* After completing the repair or relocation work, check that the earth
wires are connected properly.

* Install a circuit breaker that meets the specifications in the installation
manual and the stipulations in the local regulations and laws.

* Install the circuit breaker where it can be easily accessed by the
agent.

* When installing the circuit breaker outdoors, install one which is
designed to be used outdoors.

* Under no circumstances the power wire must not be extended.
Connection trouble in the places where the wire is extended may give
rise to smoking and/or a fire.

* Electrical wiring work shall be conducted according to law and
regulation in the community and installation manual.

Failure to do so may result in electrocution or short circuit.

Test run

+ Before operating the air conditioner after having completed the work,
check that the electrical control box cover of the indoor unit and
service panel of the outdoor unit are closed, and set the circuit
breaker to the ON position. You may receive an electric shock if the
power is turned on without first conducting these checks.

« If there is any kind of trouble (such as check code display has
appeared, smell of burning, abnormal sounds, the air conditioner fails
to cool or heat or water is leaking) has occurred in the air conditioner,
do not touch the air conditioner yourself but set the circuit breaker to
the OFF position, and contact a qualified service person. Take steps
to ensure that the power will not be turned on (by marking “out of
service” near the circuit breaker, for instance) until qualified service
person arrives. Continuing to use the air conditioner in the trouble
status may cause mechanical problems to escalate or result in
electric shocks or other trouble.

* After the work has finished, use an insulation tester set (500 VMQ) to
check the resistance is 1 MQ or more between the charge section and
the non-charge metal section (Earth section). If the resistance value
is low, a disaster such as a leak or electric shock is caused at user’s
side.

» Upon completion of the installation work, check for refrigerant leaks
and check the insulation resistance and water drainage. Then
conduct a test run to check that the air conditioner is operating
properly.

Explanations given to user

» Upon completion of the installation work, tell the user where the circuit
breaker is located. If the user does not know where the circuit breaker
is, he or she will not be able to turn it off in the event that trouble has
occurred in the air conditioner.

* After the installation work, follow the Owner’s Manual to explain to the
customer how to use and maintain the unit.

Relocation

* Only a qualified installer (*1) or qualified service person (*1) is
allowed to relocate the air conditioner. It is dangerous for the air
conditioner to be relocated by an unqualified individual since a fire,
electric shocks, injury, water leakage, noise and/or vibration may
result.

* When carrying out the pump-down work shut down the compressor
before disconnecting the refrigerant pipe. Disconnecting the
refrigerant pipe with the service valve left open and the compressor
still operating will cause air or other gas to be sucked in, raising the
pressure inside the refrigeration cycle to an abnormally high level,
and possibly resulting in rupture, injury or other trouble.

(*1) Refer to the “Definition of qualified installer or qualified service person”.
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/A CAUTION

R410A refrigerant air conditioner installation

* This air conditioner adopts the HFC refrigerant (R410A) which
does not destroy ozone layer.

» The characteristics of R410A refrigerant are; easy to absorb water,
oxidizing membrane or oil, and its pressure is approx. 1.6 times
higher than that of refrigerant R22. Accompanied with the R410A
refrigerant, refrigerating oil has also been changed. Therefore, do not
let water, dust, former refrigerant, or refrigerating oil enter the
refrigerating cycle during installation work.

* To prevent charging an incorrect refrigerant and refrigerating oil, the
sizes of connecting sections of charging port of the main unit and
installation tools are changed from those for the conventional
refrigerant.

 Accordingly the exclusive tools are required for the R410A refrigerant.

* For connecting pipes, use new and clean piping designed for R410A,
and please care so that water or dust does not enter.

To Disconnect the Appliance from Main Power Supply.
* This appliance must be connected to the main power supply by
means of a switch with a contact separation of at least 3 mm.
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Merci d’avoir acheté ce climatiseur Toshiba.

Lisez attentivement ces instructions qui contiennent des informations importantes concernant la conformité a la
Directive « Machines » (Directive 2006/42/CE) et assurez-vous de les comprendre.

Aprés avoir terminé l'installation, remettez le manuel d’installation ainsi que le manuel d’utilisation fourni avec
'unité extérieure a I'utilisateur, et demandez a I'utilisateur de le conserver dans un endroit sGr pour pouvoir le
consulter en cas de besoin.

Dénomination générique : Climatiseur

Définition d’un installateur qualifié ou technicien d’entretien qualifié

Le climatiseur doit étre installé, entretenu, réparé et enlevé par un installateur qualifié ou une personne d’entretien
qualifiée. Lorsqu’une de ces opérations doit étre effectuée, demandez a un installateur qualifi¢ ou un technicien
d’entretien qualifié de les exécuter.

Un installateur qualifié ou technicien d’entretien qualifié est un agent qui a les qualifications et connaissances
décrites dans le tableau ci-dessous.

Agent

Qualifications et connaissances que cet agent doit posséder

Installateur qualifié
(W]

L’installateur qualifié est une personne qui installe, entretient, déplace et enléve les climatiseurs
fabriqués par Carrier Japan Corporation. Il ou elle a été formé pour installer, entretenir, déplacer et
enlever les climatiseurs fabriqués par Carrier Japan Corporation ou, alternativement, il ou elle a regu
des consignes concernant de telles opérations par une ou des personnes qui ont été formées et a,
par conséquent, acquis toutes les connaissances associées a ces opérations.

L’installateur qualifié qui est autorisé a effectuer un travail électrique compris dans l'installation, le
déplacement et I'enlévement possede les qualifications nécessaires a ce travail électrique
conformément aux réglementations et a la législation locales, et il ou elle est une personne qui a été
formée pour les problemes relatifs au travail électrique sur les climatiseurs fabriqués par Carrier Japan
Corporation ou, alternativement, il ou elle a regu des consignes dans de tels domaines par une ou des
personnes qui ont été formées et possédent, par conséquent, les connaissances relatives a ce travail.
L’installateur qualifié qui est autorisé a manipuler du fluide frigorigéne et a réaliser un travail de
raccordement compris dans l'installation, le déplacement et I'enlevement posséde les qualifications
nécessaires a cette manipulation de fluide frigorigéne et de ce travail de raccordement conformément
aux réglementations et a la législation locales, et il ou elle est une personne qui a été formée pour les
problémes relatifs a la manipulation de fluide frigorigéne et de travail de raccordement sur les
climatiseurs fabriqués par Carrier Japan Corporation ou, alternativement, il ou elle a recu des
consignes dans de tels domaines par une ou des personnes qui ont été formées et possédent, par
conséquent, les connaissances relatives a ce travail.

L’installateur qualifié qui est autorisé a travailler en hauteur a été formé aux domaines relatifs au travail
en hauteur avec les climatiseurs fabriqués par Carrier Japan Corporation ou, alternativement, il ou elle
aregu des consignes dans de tels domaines par une ou des personnes qui ont été formées et
possédent, par conséquent, toutes les connaissances requises pour ce travail.

Technicien
d’entretien qualifié

La personne d’entretien qualifiée est une personne qui installe, répare, entretient, déplace et enleve
les climatiseurs fabriqués par Carrier Japan Corporation. Il ou elle a été formé pour installer, réparer,
entretenir, déplacer et enlever les climatiseurs fabriqués par Carrier Japan Corporation ou,
alternativement, il ou elle a recu des consignes pour de telles opérations par une ou des personnes
qui ont été formées et a, par conséquent, acquis toutes les connaissances associées a ces
opérations.

La personne d’entretien qualifi€ée qui est autorisée a effectuer un travail électrique compris dans
l'installation, la réparation, le déplacement et 'enlévement posséde les qualifications nécessaires a
ce travail électrique conformément aux réglementations et a la législation locales, et il ou elle est une
personne qui a été formée pour les problemes relatifs au travail électrique sur les climatiseurs
fabriqués par Carrier Japan Corporation ou, alternativement, il ou elle a regu des consignes dans de
tels domaines par une ou des personnes qui ont été formées et possédent, par conséquent, les
connaissances relatives a ce travail.

La personne d’entretien qualifiée qui est autorisée a manipuler du fluide frigorigéne et a réaliser un
travail de raccordement compris dans l'installation, la réparation, le déplacement et I'enlévement
posséde les qualifications nécessaires a cette manipulation de fluide frigorigene et de ce travail de
raccordement conformément aux réglementations et a la Iégislation locales, et il ou elle est une
personne qui a été formée pour les problemes relatifs a la manipulation de fluide frigorigéne et de
travail de raccordement sur les climatiseurs fabriqués par Carrier Japan Corporation ou,
alternativement, il ou elle a regu des consignes dans de tels domaines par une ou des personnes qui
ont été formées et possédent, par conséquent, les connaissances relatives a ce travail.

La personne d’entretien qualifiée qui est autorisée a travailler en hauteur a été formée aux domaines
relatifs au travail en hauteur avec les climatiseurs fabriqués par Carrier Japan Corporation ou,
alternativement, il ou elle a recu des consignes dans de tels domaines par un ou des personnes qui
ont été formées et possedent, par conséquent, toutes les connaissances requises pour ce travail.

Définition d’un équipement de protection

Lorsque le climatiseur doit étre transporté, installé, entretenu, réparé ou enlevé, portez des gants de protection et
des vétements de travail de « sécurité ».

En plus de cet équipement de protection normal, portez les protections décrites ci-dessous lorsque vous
entreprenez les travaux spéciaux indiqués dans le tableau suivant.

Ne pas porter la tenue de protection adéquate est dangereux car vous serez plus susceptible d’étre blessé, brilé,
de subir une décharge électrique ou d’autres blessures.

Travaux entrepris

Equipement de protection porté

Tous types de travaux

Gants de protection
Vétement de travail « de Sécurité »

Travaux liés a
I'électricité

Gants pour fournir une protection contre les décharges électriques
Chaussures isolantes
Vétement protégeant d’'une décharge électrique

Travail effectué en
hauteur
(50 cm minimum)

Casques utilisés dans 'industrie

Transport d’objets
lourds

Chaussures avec des bouts renforcés de protection

Réparation de I'unité

extérieure

Gants pour fournir une protection contre les décharges électriques

Ces précautions de sécurité mentionnent divers points importants pour prévenir les accidents corporels et les
dommages aux équipements. Veuillez lire ce manuel aprés avoir pris connaissance des informations ci-dessous
(significations des indications) et assurez-vous de suivre leurs descriptions.

Indication Signification des indications
Le texte placé de cette maniére indique que ne pas suivre les directives de I'avertissement
AAVERTISSEMENT pourrait entrainer de graves blessures corporelles (*1) ou la mort si le produit n’est pas
manipulé correctement.
Le texte marqué de cette maniére indique que le non-respect des directives de la précaution
A ATTENTION pourrait entrainer de graves blessures corporelles (*2) ou des dommages sur le produit (*3) si
celui-ci n’est pas manipulé correctement.

*1: On entend par grave blessure corporelle une perte de la vue, des blessures, des brilures, un choc
électrique, une fracture, un empoisonnement et d’autres blessures qui laissent des séquelles et
requiérent une hospitalisation ou un traitement de longue durée en tant que patient externe.

*2 : On entend par blessure corporelle, toute blessure, bralure, tout choc électrique ou autre blessure qui
nécessitent une hospitalisation ou un traitement de longue durée en tant que patient externe.

*3 : On entend par dommages sur le bien tout endommagement s’étendant aux batiments, aux effets
mobiliers, aux animaux d’élevage et aux animaux domestiques.
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B Avertissements apposés sur le climatiseur

Indication d’avertissement

Description

N

>

7

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

AVERTISSEMENT

RISQUE DE DECHARGE ELECTRIQUE
Débranchez toutes les alimentations électriques distantes avant
I'entretien.

N\

>

7

WARNING

Moving parts.
Do not operate unit with grille
removed.

Stop the unit before the servicing. )

AVERTISSEMENT

Piéces mobiles.
Ne faites pas fonctionner I'unité avec la grille déposée.
Arrétez 'unité avant I'entretien.

N

P>

7

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this panel.

ATTENTION

Piéces a haute température.
Vous pourriez vous briler en déposant ce panneau.

N

>
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CAUTION

Do not touch the aluminum
fins of the unit.
Doing so may result in injury.

J

ATTENTION

Ne touchez pas les palmes en aluminium de l'unité.
Vous pourriez vous blesser.

N

>
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CAUTION

BURST HAZARD
Open the service valves before
the operation, otherwise there
might be the burst.

ATTENTION

RISQUE D’EXPLOSION
Ouvrez les soupapes de service avant I'opération, sinon un éclatement
pourrait se produire.

1 Précautions relatives a la sécurité

Le fabricant ne peut étre tenu responsable pour tout dommage causé
par le non-respect des instructions et descriptions de ce manuel.

/A AVERTISSEMENT

Généralités

* Avant d’installer le climatiseur, lisez attentivement le Manuel
d’installation et suivez les instructions pour installer le climatiseur.

* Seul un installateur qualifié ou une personne d’entretien est autorisé
a procéder a l'installation. Une installation inadéquate peut se solder
par une fuite d’eau, une électrocution ou un incendie.

* N'utilisez aucun autre réfrigérant que celui spécifié pour tout rajout ou
remplacement. Sinon, une haute pression anormale pourrait étre
générée dans le circuit de réfrigération, qui pourrait entrainer une
panne ou une explosion du produit ou méme des blessures
corporelles.

* Avant d'ouvrir la grille d’entrée d’air de l'unité intérieure ou du
panneau de service de I'unité extérieure, réglez le disjoncteur sur la
position ARRET. Ne pas régler le disjoncteur sur la position ARRET
peut donner lieu a des chocs électriques par le biais d’'un contact
avec les piéces intérieures. Seul un installateur qualifié(*1) ou une
personne d’entretien qualifiée(*1) est autorisé a enlever la grille
d’entrée d’air de I'unité intérieure ou le panneau de service de l'unité
extérieure et a effectuer le travail requis

* Avant de procéder a l'installation, a I'entretien, a la réparation ou a la
dépose, réglez le coupe-circuit en position ARRET. Dans le cas
contraire, cela peut entrainer des chocs électriques.

* Placez un panneau indicateur « Travail en cours » a proximité du
coupe-circuit pendant l'installation, I'entretien, la réparation ou la
dépose. Un danger de décharge électrique est possible si le coupe-
circuit est réglé sur MARCHE par erreur.

+ Seul un installateur qualifié (*1) ou une personne d’entretien qualifiée
(*1) est autorisé a entreprendre un travail en hauteur a I'aide d’'un
pied de 50 cm minimum pour déposer la grille d’entrée d’air de l'unité
intérieure pour entreprendre le travail.

* Portez des gants de protection ainsi que des vétements de travail de
sécurité pendant l'installation, I'entretien et la dépose.
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* Ne touchez pas lailette en aluminium de l'unité. Vous risquez de vous
blesser dans le cas contraire. Si vous devez toucher la palme pour
une raison ou une autre, mettez d’abord des gants de protection et

des vétements de travail de sécurité, ensuite, procédez a 'opération.

* Ne grimpez pas ou ne placez pas d’objets sur le dessus de l'unité
extérieure. Vous ou les objets pourriez tomber de 'unité extérieure et
ainsi vous blesser.

* Lors de la réalisation d’'un travail en hauteur, utilisez une échelle
conforme a la norme ISO 14122 et suivez la procédure associée aux
instructions de I'’échelle. Portez également un casque de protection
pour une utilisation dans l'industrie comme tenue de protection pour
entreprendre le travail.

* Avant de nettoyer le filtre ou d’autres piéces de I'unité intérieure,
réglez le disjoncteur sur ARRET sans faute, et placez un panneau
indicateur « Travail en cours » a proximité du disjoncteur avant de
commencer le travail.

» Avant de travailler en hauteur, placez un panneau afin que personne
ne s’approche du lieu de travail. Des piéces et d’autres objets
risquent de tomber du haut, pouvant blesser une personne se
trouvant en dessous. Pendant toute la durée de la tache, portez un
casque, afin d’étre protégé en cas de chute d’objets.

* Le fluide frigorigéne utilisé par ce climatiseur est le R410A.

* Le climatiseur doit étre transporté dans des conditions stables. Si une
piéce était endommagée, contactez le revendeur.

* Si le climatiseur doit étre transporté a la main, faites appel a plusieurs
personnes.

* Ne déplacez ni ne réparez I'unité vous-méme. L’intérieur de l'unité est
sous haute tension. Vous risqueriez une décharge électrique en
enlevant le couvercle et I'unité principale.

» Cet appareil est destiné a étre utilisé par des utilisateurs experts ou
spécialement formés dans des ateliers, dans I'industrie lIégére, ou
pour une utilisation commerciale par des non-spécialistes.

Sélection du lieu d’installation

* Si le climatiseur est installé dans une petite piéce, prenez les
mesures qui s'imposent pour que, en cas de fuite, la teneur en
réfrigérant ne dépasse pas le seuil critique.

* N’installez pas cet appareil dans un endroit ou des fuites de gaz
inflammable sont possibles. En cas de fuite du gaz et d’accumulation
a proximité du climatiseur, un incendie peut se déclarer.

* Lors du transport du climatiseur, portez des chaussures a coquilles
de protection supplémentaires.

* Lors du transport du climatiseur, n’agrippez pas les bandes du carton
d’emballage. Vous risquez de vous blesser si les bandes se brisent.

* Ne placez aucun appareil a combustion dans un endroit exposé
directement au souffle du climatiseur, faute de quoi sa combustion
risquerait d’étre défectueuse.

Installation

* Installez soigneusement le climatiseur sur une base capable de le
supporter. Si 'endroit n’est pas assez résistant, I'unité peut tomber et
provoquer des blessures.

* Suivez les instructions du Manuel d’installation pour installer le
climatiseur. Le non-respect de ces instructions peut entrainer la chute
ou le basculement de I'appareil, voire engendrer du bruit, des
vibrations, une fuite d’eau, etc.

« Effectuez I'installation spécifiée pour protéger le module d’eau
chaude contre un tremblement de terre. S’il n’est pas correctement
monté, le climatiseur risque de tomber ou de basculer, ce qui peut
entrainer un accident.

* Si le gaz réfrigérant a fui durant I'installation, aérez immédiatement la
piece. Si le gaz réfrigérant qui a fui entre en contact avec le feu, un
gaz nocif peut se dégager.

« Utilisez un chariot élévateur pour porter le climatiseur. Pour le
monter, utilisez un treuil ou un monte-charge.

Tuyaux de réfrigérant

* Fixez solidement le tuyau de réfrigérant pendant I'installation, avant
de faire fonctionner le climatiseur. Si le compresseur est utilisé avec
la vanne ouverte et sans que le tuyau de réfrigérant ne soit connecté,
le compresseur aspire I'air et le circuit de réfrigération est alors en
surpression. Dans ce cas, les tuyaux risquent de blesser quelqu’un.

» Serrez I'écrou évasé avec une clé dynamométrique de la maniéere
spécifiée. Si vous appliquez un couple excessif, I'écrou risque, aprés
un certain temps, de se casser et de provoquer une fuite de
réfrigérant.

* Aprés l'installation, assurez-vous que le gaz réfrigérant ne fuit pas. Si
le gaz réfrigérant fuit dans la piece et s’écoule a proximité d’'une
source inflammable, telle qu’une cuisiniére, un gaz nocif peut se
dégager.

* Lorsque le climatiseur a été installé ou déplacé, suivez les
instructions du Manuel d’installation et purgez la totalité de I'air de
sorte qu’aucun gaz autre que le fluide frigorigéne ne soit mélangé
dans le circuit de réfrigération. Ne pas purger complétement I'air peut
entrainer un dysfonctionnement du climatiseur.
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* De 'azote gazeux doit étre utilisé pour le test d’étanchéité a lair.

* Le tuyau de remplissage doit étre raccordé de telle maniére qu’il ne
soit pas lache.

* Si le gaz réfrigérant a fui durant I'installation, aérez immédiatement la
piece. Si le gaz frigorigéne qui a fui entre en contact avec le feu, un
gaz nocif peut se dégager.

Raccordement électrique

* Seul un installateur qualifié(*1) ou une personne d’entretien
qualifiée(*1) est autorisé a réaliser le travail électrique sur le
climatiseur. En aucun cas, ce travail ne doit étre effectué par une
personne non qualifiée étant donné que si le travail n’est pas
correctement effectué, des décharges électriques et/ou des fuites
électriques peuvent survenir.

* Lors du raccordement des cables électriques, de la réparation des
pieces électriques ou de I'exécution d’autres travaux électriques,
portez des gants pour vous protéger du courant et de la chaleur, ainsi
que des chaussures et des vétements isolants pour vous protéger de
chocs électriques. Ne pas porter cette tenue de protection peut
entrainer des chocs électriques.

« Utilisez un cablage respectant les spécifications du Manuel
d’installation et les dispositions des réglementations et de la
Iégislation locales. L’utilisation d’un cablage n’étant pas conforme
aux spécifications peut donner lieu a des décharges électriques, une
dispersion électrique, de la fumée et/ou un incendie.

* Veillez a raccorder les fils de terre. (Mise a la terre)

Toute mise a la terre incompléte provoque une électrocution.

* Ne raccordez pas les fils de terre a des conduites de gaz, des
conduites d’eau, du parafoudre ou des fils de terre pour cables
téléphoniques.

* Aprés avoir terminé le travail de réparation ou de déplacement,
assurez-vous que le fil de terre est correctement raccordé.

* Installez un coupe-circuit respectant les spécifications du manuel
d’installation et les dispositions des réglementations et de la
Iégislation locales.

* Installez le coupe-circuit la ou il peut facilement étre accessible par
'agent.

* Lors de l'installation du disjoncteur a I'extérieur, installez-en un qui
soit congu pour I'extérieur.

* Le cable d’alimentation ne doit en aucun cas présenter de rallonge.
Des problémes de raccordement dans des endroits ou le cable
présente une rallonge peuvent entrainer de la fumée et/ou un
incendie.

* Le travail de cablage électrique doit étre conduit conformément a la
législation et a la réglementation locales et au manuel d’installation.
Dans le cas contraire, une électrocution ou un court-circuit peut
survenir.

Essai de fonctionnement

* Avant de faire fonctionner le climatiseur aprés avoir terminé le travail,
assurez-vous que le couvercle du boitier de commande électrique de
l'unité intérieure et du panneau de service de 'unité extérieure sont
fermés, ensuite, réglez le disjoncteur sur la position MARCHE. Vous
pouvez recevoir une décharge électrique si I'alimentation est activée
sans avoir d’abord effectué ces vérifications.

* En cas de probléme au niveau du climatiseur (comme en cas d’erreur
de code, d’odeur de brlé ou de sons anormaux, lorsque le
climatiseur ne parvient pas a refroidir ou a réchauffer I'air ou en cas
de fuite d’eau), ne touchez pas le climatiseur vous-méme et réglez le
disjoncteur sur la position ARRET, puis contactez une personne
d’entretien qualifiée. Prenez des mesures pour garantir que
I'alimentation ne sera pas branchée (en indiquant « hors service »
pres du disjoncteur, par exemple) jusqu’a ce que le technicien
d’entretien qualifié arrive. Continuer a utiliser le climatiseur alors qu’il
présente un probléme peut entrainer des problémes mécaniques ou
donner lieu a des chocs électriques et autres pannes.

* Une fois le travail terminé, utilisez un contréleur d’isolement (500
VMQ) afin de vérifier que la résistance est de 1 MQ ou plus entre la
section de charge et la section métallique sans charge (Section
terre). Si la valeur de résistance est faible, une catastrophe telle
gu’une fuite ou une décharge électrique se produit sur le coté
utilisateur.

* A l'issue du travail d’installation, vérifiez qu’il n’y a pas de fuites de
fluide frigorigéne et vérifiez la résistance d’isolation ainsi que
I'évacuation d’eau. Ensuite, effectuez un essai de fonctionnement
afin de vous assurer que le climatiseur fonctionne correctement.
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Explications données a I'utilisateur

* A l'issue du travail d’installation, dites a I'utilisateur ou se trouve le
coupe-circuit. Si l'utilisateur ne sait pas ou se trouve le coupe-circuit,
il ou elle ne sera pas capable de le désactiver au cas ou un probléme
surviendrait au niveau du climatiseur.

* Aprés le travail d’installation, reportez-vous au Mode d’emploi pour
expliquer au client comment utiliser 'unité et effectuer son entretien.

Réinstallation

 Seul un installateur qualifié (*1) ou une personne d’entretien qualifiée
(*1) est autorisé a déplacer le climatiseur. Déplacer le climatiseur par
une personne non qualifiée représente un danger étant donné qu’un
incendie, une décharge électrique, des blessures, des fuites d’eau,
des parasites et/ou des vibrations risquent de se produire.

* Lors de la réalisation du travail de pompage, coupez le compresseur
avant de débrancher le tuyau de réfrigérant. Débrancher le tuyau de
réfrigérant alors que la vanne d’entretien est restée ouverte et que le
compresseur fonctionne encore peut entrainer une aspiration de I'air
ou d’autre gaz, faisant augmenter la pression a l'intérieure du circuit
de réfrigération a un niveau anormalement élevé, et pouvant donner
lieu a un éclatement, un dommage ou d’autres problémes.

(*1) Reportez-vous a la section « Définition d’un installateur qualifié ou technicien d’entretien
qualifié ».

-11 -

/M ATTENTION

Installation du climatiseur utilisant le fluide frigorigéne R410A

* Ce climatiseur adopte le nouveau fluide frigorigéne HFC (R410A)
qui ne détruit pas la couche d’ozone.

* Le fluide frigorigéne R410A se distingue par son absorption aisée de
'eau, de la membrane oxydante ou de I'huile ainsi que par sa
pression, qui est d’environ 1,6 fois celle du fluide frigorigéne R22.
Outre l'utilisation du fluide frigorigéne R410A, 'huile réfrigérante a
elle aussi été remplacée. Ainsi, durant la procédure d’installation,
aucune goutte d’eau, trace de poussiére, de réfrigérant ayant servi
précédemment ou d’huile de réfrigération ne doit entrer dans le cycle
de réfrigération.

* Pour éviter de remplir du réfrigérant et de I'huile réfrigérante
inappropriés, la taille des sections de raccordement de l'orifice de
remplissage de l'unité principale et les outils d’installation sont
différents de ceux qui sont utilisés pour le réfrigérant traditionnel.

* En conséquence, les outils exclusifs sont requis pour le fluide
frigorigéne R410A.

* Quant aux tuyaux de raccordement, utilisez des tuyaux neufs et
propres congus pour le R410A et veillez a ce que I'eau ou la
poussiére n’y entrent pas.

Pour déconnecter I’'appareil du secteur.
* Cet appareil doit étre connecté au secteur via un interrupteur ayant
une séparation de contact d’au moins 3 mm.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Klimagerat von Toshiba entschieden haben.

Bitte lesen Sie diese Anleitung, die wichtige Informationen gemaR der ,Maschinenrichtlinie“ (Richtlinie 2006/42/
EG) enthélt, aufmerksam und kléren Sie eventuelle Fragen.

Geben Sie nach Abschluss der Installation dieses Installationshandbuch und die Bedienungsanleitung dem
Benutzer und bitten Sie ihn, diese zu Informationszwecken an einem sicheren Ort aufzubewahren.

Allgemeine Bezeichnung: Klimaanlage

Definition der Bezeichnungen ,,Qualifizierter Installateur” oder ,,Qualifizierter Servicetechniker*

Die Klimaanlage muss von einem qualifizierten Installateur oder einem qualifizierten Servicetechniker installiert,
gewartet, repariert und entsorgt werden. Wenn eine dieser Aufgaben erledigt werden muss, beauftragen Sie einen
qualifizierten Installateur oder einen qualifizierten Servicetechniker damit.

Ein qualifizierter Installateur oder ein qualifizierter Servicetechniker ist ein Auftragnehmer, der Gber die
Qualifikationen und das Fachwissen verfiigt, welche in der untenstehenden Tabelle genannt sind.

Auftragnehmer Qualifikationen und Fachwissen, liber welche der Auftragnehmer verfiigen muss

« Der qualifizierte Installateur ist ein Auftragnehmer, der die von der Carrier Japan Corporation
hergestellten Klimaanlagen installiert, wartet, umsetzt und entsorgt. Dieser Auftragnehmer wurde
speziell geschult, die von der Carrier Japan Corporation hergestellten Klimaanlagen zu installieren, zu
warten, umzusetzen und zu entsorgen. Alternativ kann diese Person beziiglich dieser Aufgaben von
einem oder mehreren Mitarbeitern instruiert worden sein, welche eine spezifische Schulung absolviert
haben. Somit ist der Auftragnehmer mit dem fiir diese Aufgaben erforderlichen Wissen bestens
vertraut.

Der qualifizierte Installateur, der die fur Installation, Umsetzung und Entsorgung erforderlichen
Elektroarbeiten ausfiihren darf, verfiugt Uber die fir diese Elektroarbeiten erforderlichen
Qualifikationen im Einklang mit den lokalen Gesetzen und Rechtsvorschriften. Er wurde speziell
geschult, Elektroarbeiten an den von der Carrier Japan Corporation hergestellten Klimaanlagen
auszufiihren. Alternativ kann diese Person beziiglich dieser Arbeiten von einem oder mehreren
Mitarbeitern instruiert worden sein, welche eine derartige Schulung absolviert haben, und ist somit mit
dem fiir diese Aufgaben erforderlichen Wissen bestens vertraut.

Der qualifizierte Installateur, der die fur Installation, Umsetzung und Entsorgung erforderlichen
Kaltemittelhandhabungs- und Rohrleitungsarbeiten ausfiihren darf, verfiigt Uber die fir diese Arbeiten
erforderlichen Qualifikationen im Einklang mit den lokalen Gesetzen und Rechtsvorschriften. Er wurde
speziell geschult, Kaltemittelhandhabungs- und Rohrleitungsarbeiten an den von der Carrier Japan
Corporation hergestellten Klimaanlagen auszufiihren. Alternativ kann diese Person beziiglich dieser
Arbeiten von einem oder mehreren Mitarbeitern instruiert worden sein, welche eine derartige
Schulung absolviert haben, und ist somit mit dem fiir diese Aufgaben erforderlichen Wissen bestens
vertraut.

Der qualifizierte Installateur, der tber eine Erlaubnis fir Hohenarbeiten verfugt, wurde speziell
geschult, Arbeiten an von der Carrier Japan Corporation hergestellten Klimaanlagen an
hochgelegenen Arbeitsplatzen auszufiihren. Alternativ kann diese Person bezlglich dieser Arbeiten
von einem oder mehreren auf diesem Gebiet geschulten Mitarbeitern instruiert worden sein und ist
somit mit dem fiir diese Arbeiten erforderlichen Wissen bestens vertraut.

Qualifizierter
Installateur (*1)

Der qualifizierte Servicetechniker ist ein Auftragnehmer, der die von der Carrier Japan Corporation
hergestellten Klimaanlagen installiert, repariert, wartet, umsetzt und entsorgt. Dieser Auftragnehmer
wurde speziell geschult, die von der Carrier Japan Corporation hergestellten Klimaanlagen zu
installieren, reparieren, warten, umzusetzen und zu entsorgen. Alternativ kann diese Person
bezuglich dieser Aufgaben von einem oder mehreren Mitarbeitern instruiert worden sein, welche eine
spezifische Schulung absolviert haben. Somit ist der Auftragnehmer mit dem fiir diese Aufgaben
erforderlichen Wissen bestens vertraut.

Der qualifizierte Servicetechniker, der die fur Installation, Reparatur, Umsetzung und Entsorgung
erforderlichen Elektroarbeiten ausfihren darf, verfiigt Giber die fir diese Elektroarbeiten erforderlichen
Qualifikationen im Einklang mit den lokalen Gesetzen und Rechtsvorschriften. Er wurde speziell
geschult, Elektroarbeiten an den von der Carrier Japan Corporation hergestellten Klimaanlagen
auszufiihren. Alternativ kann diese Person beziiglich dieser Arbeiten von einem oder mehreren
Mitarbeitern instruiert worden sein, welche eine derartige Schulung absolviert haben, und ist somit mit
dem fiir diese Aufgaben erforderlichen Wissen bestens vertraut.

Der qualifizierte Servicetechniker, der die fur Installation, Reparatur, Umsetzung und Entsorgung
erforderlichen Kaltemittelhandhabungs- und Rohrleitungsarbeiten ausfihren darf, verfugt tber die fur
diese Arbeiten erforderlichen Qualifikationen im Einklang mit den lokalen Gesetzen und
Rechtsvorschriften. Er wurde speziell geschult, Kaltemittelhandhabungs- und Rohrleitungsarbeiten an
den von der Carrier Japan Corporation hergestellten Klimaanlagen auszufiihren. Alternativ kann diese
Person bezliglich dieser Arbeiten von einem oder mehreren Mitarbeitern instruiert worden sein,
welche eine derartige Schulung absolviert haben, und ist somit mit dem fiir diese Aufgaben
erforderlichen Wissen bestens vertraut.

Der qualifizierte Servicetechniker, der tber eine Erlaubnis fiir Hohenarbeiten verfligt, wurde speziell
geschult, Arbeiten an den von der Carrier Japan Corporation hergestellten Klimaanlagen an
hochgelegenen Arbeitsplatzen auszufiihren. Alternativ kann diese Person bezlglich dieser Arbeiten
von einem oder mehreren auf diesem Gebiet geschulten Mitarbeitern instruiert worden sein und ist
somit mit dem fiir diese Arbeiten erforderlichen Wissen bestens vertraut.

Qualifizierter
Servicetechniker (*1)
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Definitionen zur Schutzkleidung

Wenn die Klimaanlage transportiert, installiert, gewartet, repariert oder entfernt wird, sollten Sie
Schutzhandschuhe und sichere Arbeitskleidung tragen.

Neben dieser normalen Schutzausriistung wird fir die in der Tabelle unten aufgefiihrten Spezialarbeiten die
jeweils genannte Schutzausriistung benétigt.

Wenn Sie nicht die geeignete Schutzkleidung tragen, setzen Sie sich erhdhten Gefahren aus, da Sie sich eher
Verletzungen, Verbrennungen, Stromschlage u. a. zuziehen.

Arbeitsaufgabe

Zu tragende Schutzkleidung

Alle Arten von
Arbeiten

Schutzhandschuhe
Sicherheitsarbeitskleidung

Elektroarbeiten

Isolierhandschuhe zum Schutz vor Stromschlagen
Isolierschuhe
Schutzkleidung gegen Stromschlage

Arbeiten in der Hohe
(50 cm und hoher)

Industrie-Schutzhelme

Transport schwerer
Gegenstande

Schuhe mit Zehenschutzkappen

Reparatur des
AuBengerats

Isolierhandschuhe zum Schutz vor Stromschlagen

Diese VorsichtsmaRregeln zur Sicherheit beschreiben wichtige Fragen zur Sicherheit, um Verletzungen an
Benutzern und anderen Personen, ebenso wie Sachschaden zu vermeiden. Bitte lesen Sie dieses Handbuch
griindlich durch, nachdem Sie sich mit den untenstehenden Inhalten vertraut gemacht haben (den Bedeutungen
der Anzeigen), und folgen Sie immer der Beschreibung.

Anzeige Bedeutung der Anzeige
Auf diese Weise gekennzeichneter Text weist darauf hin, dass die Nichteinhaltung der Anweisungen
AWARNUNG in der Warnung zu schweren Kérperverletzungen (*1), méglicherweise mit Todesfolge, fiihren kann,
wenn das Produkt nicht ordnungsgemaR verwendet wird.
Auf diese Weise gekennzeichneter Text weist darauf hin, dass die Nichteinhaltung der Anweisungen
AVORSICHT in der Warnung zu schweren Korperverletzungen (*2) oder Sachschaden (*3) fiihren kann, wenn das

Produkt nicht ordnungsgemaf verwendet wird.

*1: Als ,schwere korperliche Schaden” gelten der Verlust des Augenlichts, Verwundungen, Verbrennungen,
Stromschlage, Knochenbriiche, Vergiftungen und sonstige Verletzungen, die bleibende Folgen hinterlassen und
einen Krankenhausaufenthalt oder eine langfristige ambulante Behandlung erforderlich machen.

*2: Leichte Korperverletzung beinhaltet Verletzungen, Verbrennungen, Stromschlag und andere Verletzungen, die
keinen Krankenhausaufenthalt bzw. keine langfristige ambulante Behandlung erfordern.

*3: Sachschaden beinhaltet Schaden an Gebauden, Hausrat, Nutztieren und Haustieren.
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B Warnhinweise an der Klimaanlage

Warnanzeige Beschreibung

‘
J

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

WARNUNG

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS

Trennen Sie alle fernen Stromversorgungsquellen vom Netz, bevor Sie
Wartungsarbeiten ausfiihren.

>

,
\.

‘
J

WARNING

WARNUNG
Moving parts. Bewegliche Teile.
Do not operate unit with grille Bedienen Sie nicht das Gerét, wenn das Gitter entfernt wurde.
removed. Stoppen Sie das Gerat, bevor Sie es warten.

Stop the unit before the servicing. )

7

‘
J

CAUTION VORSICHT

Teile mit hohen Temperaturen.
Es besteht die Gefahr, dass Sie sich verbrennen, wenn Sie diese
Abdeckung entfernen.

High temperature parts.
You might get burned
when removing this panel.

J

P>

7

‘
J

CAUTION
VORSICHT

Do not touch the aluminum
fins of the unit.
Doing so may result in injury.

Die Aluminiumlamellen des Geréats nicht beriihren.
Dies kann zu Verletzungen fiihren.

>

7

J

‘
J

CAUTION

BURST HAZARD
Open the service valves before
the operation, otherwise there
might be the burst.

VORSICHT

EXPLOSIONSGEFAHR!

Offnen Sie vor dem Arbeitsgang die Versorgungsventile, da es
anderenfalls zu einer Explosion kommen kann.

>

,
\.
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1 VorsichtsmaBRnahmen fiir die Sicherheit

Der Hersteller haftet nicht fur Schaden, die durch ein Missachten der in
diesem Handbuch enthaltenen Hinweise verursacht werden.

/AWARNUNG

Allgemeines

* Bevor Sie mit der Installation der Klimaanlage beginnen, lesen Sie
das Installationshandbuch sorgfaltig durch und befolgen Sie die darin
enthaltenen Anweisungen zum Installieren der Klimaanlage.

* Die Installationsarbeiten dirfen nur von qualifiziertem Installations-
oder Servicepersonal durchgefihrt werden. Durch eine nicht
fachgerechte Installation kann es zu Wasserschaden, Stromschlagen
oder sogar zu Branden kommen.

* Verwenden Sie ausschlieBlich das zur Erganzung oder als Ersatz
angegebene Kihimittel. Andernfalls kann im Kihlkreislauf ein
abnormal hoher Druck entstehen, der eine Fehlfunktion oder
Explosion des Produkts oder Verletzungen zur Folge haben kann.

* Bevor Sie das Einlassgitter des Innengerates oder das
Wartungspaneel des AuRengerats 6ffnen, stellen Sie den
Schutzschalter auf die Position AUS. Sollten Sie diesen Hinweis nicht
beachten, kann es durch Kontakt mit den Innenteilen zu einem
Stromschlag kommen. Nur ein qualifizierter Installateur (*1) oder ein
qualifizierter Servicetechniker (*1) darf das Einlassgitter des
Innengerats oder das Wartungspaneel des Aul3engerats entfernen
und die erforderlichen Arbeiten ausflhren.

* Bevor Sie mit den Installations-, Wartungs-, Reparatur- oder
Deinstallationsarbeiten beginnen, schalten Sie den Hauptschalter in
die Stellung AUS. Anderenfalls kann es zu elektrischen Schlagen
kommen.

« Stellen Sie ein Warnschild in der Nahe des Hauptschalters auf,
wahrend die Installation, Wartung, Reparatur oder Demontage
durchgeflihrt wird. Es besteht die Gefahr von Stromschlagen, wenn
der Schutzschalter aus Versehen auf EIN gestellt wird.

* Nur ein qualifizierter Installateur (*1) oder ein qualifizierter
Servicetechniker (*1) darf Hohenarbeiten unter Verwendung eines 50
cm hohen oder noch héheren Standers ausfihren oder das
Einlassgitter des Innengerats entfernen und die erforderlichen
Arbeiten ausfuhren.

* Tragen Sie bei Installation, Wartung und Entsorgung
Schutzhandschuhe und Arbeitsschutzbekleidung.
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* Beruhren Sie nicht die Aluminiumrippe des Gerats. Anderenfalls
kénnen Sie sich verletzen. Wenn die Rippen aus einem bestimmten
Grund berlUhrt werden muss, ziehen Sie zuerst Schutzhandschuhe

und Arbeitsschutzbekleidung an, bevor Sie diese Arbeiten ausfiuhren.

* Klettern Sie nicht auf das AulRengerat, und stellen Sie keine
Gegenstande darauf ab. Anderenfalls kdnnen Sie abstlirzen, oder
Gegenstande kdnnen herunterfallen. In beiden Fallen besteht
Verletzungsgefahr.

* Wenn Sie Hohenarbeiten ausfiinren, verwenden Sie eine Leiter
gemal ISO-Norm 14122 und befolgen Sie die in der Anleitung der
Leiter aufgefihrten Anweisungen. Tragen Sie als Schutzkleidung

beim Ausflhren der Arbeiten auRerdem einen Industrie-Schutzhelm.

* Bevor Sie den Filter oder andere Teile des Raumgerats reinigen,
stellen Sie unbedingt den Schutzschalter auf AUS und bringen Sie
ein Schild mit der Aufschrift ,Laufende Arbeiten“ neben dem
Schutzschalter an, bevor Sie die Arbeiten ausfiihren.

* Bevor Sie Arbeiten in der Hohe ausfihren, stellen Sie ein Warnschild
auf, damit sich niemand dem Arbeitsbereich nahert. Teile und andere
Gegenstande kénnen von oben herunterfallen und u. U. unten
befindliche Personen verletzen. Tragen Sie wahrend der Arbeit einen
Helm zum Schutz vor herabfallenden Objekten.

* Diese Klimaanlage verwendet das Kihlmittel R410A.

* Die Klimaanlage muss in einem stabilen Zustand transportiert
werden. Setzen Sie sich mit Ihrem Fachhandler in Verbindung, falls
Sie feststellen sollten, dass ein Teil des Produkts defekt ist.

* Falls die Klimaanlage von Hand transportiert wird, muss von
mindestens zwei Personen getragen werden.

* Versuchen Sie unter keinen Umstanden, eines der Gerate selbst
auszubauen bzw. instand zu setzen. Im Gerateinneren liegt
Hochspannung an. Beim Ausbau von Abdeckung und Hauptgerat
besteht elektrische Beruhrungsgefahr.

* Dieses Gerat ist flr die Nutzung durch einem Experten oder
geschulte Anwender in Geschaften, in der leichten Industrie oder fir
Laien bei der gewerblichen Nutzung bestimmt.

Auswahl des Installationsortes

* Wenn Sie die Klimaanlage in einem kleinen Raum installieren, treffen
Sie entsprechende Vorkehrungen, damit es in dem Raum bei einem
Leck nicht zu einer ibermafigen Konzentration von
Kdhlmitteldampfen kommt.

—14 -

* Nehmen Sie keine Installation an einem Ort vor, an dem der Austritt
entflammbarer Gase moglich sein kdnnte. Wenn entflammbares Gas
austritt und sich um das Gerat herum ansammelt, kdnnte es sich
entzinden und einen Brand verursachen.

* Tragen Sie beim Transportieren der Klimaanlage Schuhe mit
Zehenschutzkappen.

* Halten Sie die Klimaanlage beim Tragen nicht an den Bandern des
Verpackungskartons fest. Anderenfalls kdnnen Sie sich verletzen,
wenn die Bander reif3en.

« Stellen Sie keine Verbrennungsvorrichtung an Orten auf, wo sie
direkt dem Wind der Klimaanlage ausgesetzt ist, da anderenfalls eine
unvollstandige Verbrennung die Folge ist.

Installation

* Installieren Sie die Klimaanlage sicher an einer Stelle, die fur das
Gewicht des Gerats geeignet ist. Ist der Boden nicht widerstandsfahig
genug, kann das Gerat umkippen und Verletzungen verursachen.

* Installieren Sie die Klimaanlage entsprechend den Anweisungen im
Installationshandbuch. Bei Missachtung dieser Anweisungen kann
das Gerat hinunterfallen, umkippen oder Gerausche, Vibrationen,
Wasseraustritte oder andere Probleme verursachen.

* Falls Sie in einem erdbebengefahrdeten Gebiet leben, achten Sie bei
der Installation auf eine entsprechende Auslegung der Befestigung.
Wenn die Klimaanlage nicht ordnungsgeman installiert wird, kann
das Gerat umkippen oder hinunterfallen und so einen Unfall
verursachen.

* Ist wahrend der Installation Kihlmittel ausgetreten, liften Sie den
Raum umgehend. Kommen Kihlmitteldampfe in Kontakt mit Feuer,
konnen sich gesundheitsschadliche Gase bilden.

* Verwenden Sie fur den Transport der Klimaanlage einen
Gabelstapler sowie eine Winde oder einen Flaschenzug bei der
Installation.

Kihlmittelleitungen

» Uberprufen Sie die sichere Installation der Kihimittelleitung, bevor
Sie die Klimaanlage in Betrieb nehmen. Falls der Kompressor bei
geoffnetem Ventil und ohne Kuhlmittelrohr betrieben wird, saugt er
Luft ein, und der Gasdruck im Kuhlkreislauf wird extrem hoch, was zu
Verletzungen fuhren kann.

* Ziehen Sie die Bordelmutter mit einem Drehmomentschlissel wie
angegeben fest. Ubermaliges Festziehen der Bérdelmutter kann
nach langerer Zeit zu Rissen in der Bordelmutter fihren, wodurch
Kuahlmittel auslaufen kann.
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» Vergewissern Sie sich daher nach der Installation noch einmal, dass
kein Kuhlmittel austreten kann. Wenn KuhImittelgase austreten und
in einen Raum mit einem Herd oder Ofen gelangen, kann es bei einer
offenen Flamme zur Bildung von gesundheitsschadlichen Gasen
kommen.

* Wenn die Klimaanlage installiert oder umgesetzt wurde, fihren Sie
gemal den Anweisungen im Installationshandbuch eine vollstandige
Luftspllung aus, so dass lediglich das KuhImittel im Kihlkreislauf
gemischt wird. Wird keine vollstandige Luftspulung ausgefihrt,
konnen Fehlfunktionen der Klimaanlage auftreten.

* Fur die Luftdichteprifung muss Stickstoff verwendet werden.

* Der Zuleitungsschlauch muss so angeschlossen werden, dass er
nicht durchhangt.

* Ist wahrend der Installation Kihlmittel ausgetreten, Ilften Sie den
Raum umgehend. Beim Kontakt des Kaltemittelgases mit einer
offenen Flamme kdnnen giftige Gase gebildet werden.

Elektrische Verdrahtung

* Nur ein qualifizierter Installateur (*1) oder ein qualifizierter
Servicetechniker (*1) darf Elektroarbeiten an der Klimaanlage
ausfuhren. Unter keinen Umstanden dirfen diese Arbeiten von
unqualifizierten Mitarbeitern ausgefuhrt werden, da eine nicht
sachgemale Ausflhrung der Arbeit zu elektrischen Schlagen und/
oder Kriechstromen flhren kann.

* Tragen Sie beim Anschliel3en von elektrischen Drahten, Reparieren
von elektrischen Teilen oder Ausfuhren anderer Elektroarbeiten
Isolierhandschuhe zum Schutz vor Stromschlagen und hohen
Temperaturen, isolierendes Schuhwerk sowie Arbeitsschutzkleidung
zum Schutz vor Stromschlagen. Falls keine Schutzkleidung getragen
wird, kann es zu elektrischen Schlagen kommen.

* Beachten Sie beim Legen von elektrischen Leitungen die
Spezifikationen im Installationshandbuch sowie die Bestimmungen
der lokalen Gesetze und die Rechtsvorschriften. Bei Verwendung
von Kabeln, die die Spezifikationen nicht erflllen, kann es zu
Stromschlagen, Kriechstromen, Rauchentwicklungen und/oder
Branden kommen.

« Stellen Sie sicher, dass das Erdungskabel angeschlossen ist.
(Erdungsarbeiten)

Ohne vorschriftsmafiige Erdung besteht Stromschlaggefahr.

» SchlielRen Sie die Erdungskabel nie an Gas- oder Wasserleitungen,

Blitzableiter oder Erdungskabel von Telefonkabeln an.

—-15-—

* Prifen Sie nach Abschluss der Reparatur- oder
Umsetzungsarbeiten, ob die Erdungsleiter korrekt angeschlossen
sind.

* Installieren Sie einen Schutzschalter, der die Spezifikationen im
Installationshandbuch sowie die Bestimmungen der lokalen Gesetze
und die Rechtsvorschriften erfullt.

* Bringen Sie den Schutzschalter an einem Ort an, wo er vom Bediener
problemlos erreicht werden kann.

» Wenn der Schutzschalter im Freien installiert werden soll, verwenden
Sie einen Outdoor-Schutzschalter.

» Das Stromkabel darf unter keinen Umstanden durch ein
Verlangerungskabel erweitert werden. Bei Anschlussproblemen des
Kabels an den Verlangerungsstellen kann es zu Rauchentwicklungen
und/oder Branden kommen.

* Alle elektrischen Arbeiten sind nach geltender Vorschrift und unter
Beachtung der Installationsanleitung auszufuhren.

Es besteht Stromschlag- und Kurzschlussgefahr.

Testlauf

« Stellen Sie vor der Inbetriebnahme der Klimaanlage sicher, dass die
Abdeckung des Stromkastens am Raumgerat und das
Wartungsbedienfeld des Aul3engerats geschlossen sind und der
Schutzschalter auf die Position EIN gestellt ist. Sie kdnnen einen
elektrischen Schlag erleiden, falls der Strom eingeschaltet wird, ohne
dass Sie vorher diese Prufungen durchgefuhrt haben.

* Falls Probleme mit der Klimaanlage auftreten (z. B. ein Fehler wird
angezeigt, es riecht verbrannt, ungewodhnliche Gerausche sind zu
horen, die Klimaanlage kuhlt bzw. heizt nicht oder Wasser lauft aus),
suchen Sie nicht selbst nach der Ursache, sondern stellen Sie den
Schutzschalter auf die Position OFF (aus) und wenden Sie sich an
einen Servicetechniker. Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht
wieder eingeschaltet wird (indem Sie beispielsweise einen Hinweis
»=aulder Betrieb“ am Schutzschalter anbringen), bis ein qualifizierter
Servicetechniker eintrifft. Die weitere Verwendung der Klimaanlage in
fehlerhaftem Zustand kann zur Verschlimmerung der mechanischen
Probleme oder zu elektrischen Schlagen und anderen Problemen
fuhren.
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* Wenn die Arbeiten abgeschlossen sind, tUberprifen Sie mit einem
Isolationsprifgerat (500 VMQ), ob der Widerstand zwischen dem
geladenen Teil und dem nichtgeladenen Metallteil (Erdungsbereich)
1 MQ oder mehr betragt. Falls der Widerstandswert zu niedrig ist,
kénnen an der Benutzerseite Kriechstrome oder Stromschlage
verursacht werden.

« Stellen Sie nach Abschluss der Installationsarbeiten sicher, dass kein
KahImittel auslauft, und prifen Sie Isolierwiderstand sowie
Wasserableitung. Fiihren Sie danach einen Testlauf durch, um
sicherzustellen, dass die Klimaanlage ordnungsgemal funktioniert.

Dem Benutzer mitzuteilende Informationen

 Teilen Sie dem Benutzer nach Abschluss der Installationsarbeiten
mit, wo sich der Schutzschalter befindet. Sollte der Benutzer nicht
wissen, wo sich der Schutzschalter befindet, kann er diesen nicht
ausschalten, falls Probleme mit der Klimaanlage auftreten.

* Nach Abschluss der Installationsarbeiten erlautern Sie dem Kunden
die Verwendung und Wartung des Gerats entsprechend dem
Benutzerhandbuch.

Umsetzung

* Nur ein qualifizierter Installateur (*1) oder ein qualifizierter
Servicetechniker (*1) darf die Klimaanlage umsetzen. Es ist
gefahrlich, wenn die Klimaanlage durch einen nicht qualifizierten
Benutzer umgesetzt wird, da es zu Branden, elektrischen Schlagen,
Verletzungen, Wasseraustritten, Gerauschen und/oder Vibrationen
kommen kann.

* Schalten Sie beim Durchfuhren der Abpumparbeiten zuerst den
Kompressor aus, bevor Sie das Kaltemittelrohr abtrennen. Wenn die
Kaltemittelleitung bei offenem Wartungsventil abgetrennt wird und
der Kompressor noch lauft, werden Luft oder andere Gase
angesaugt. Der Druck im Kaltemittelkreislauf steigt, und es besteht
die Gefahr eines Leitungsbruchs und dementsprechend die Gefahr
von Verletzungen und anderen Stérungen.

/A VORSICHT

Installation von Klimageraten mit Kiihimittel R410A

* Dieses Klimagerat arbeitet mit dem HFC-Kaltemittel (R410a), das
die Ozonschicht nicht angreift.

* Das Kaltemittel R410A absorbiert sehr schnell Wasser, kann
Membrane oxidieren und ist empfindlich gegen OIl. Der Druck von
R410A liegt etwa 1,6-mal hoher als der des Kaltemittels R22.
Gleichzeitig mit dem Einsatz des KuhImittels R410A wurde auch das
bisher verwendete Kihimaschinendl geandert. Verhindern Sie
deshalb, dass bei Installationsarbeiten Wasser, Staub, altes
Kuhlmittel oder Kihimaschinendl in den Kuhlkreislauf gelangen.

* Um zu verhindern, dass falsches Kihlmittel und Kihimaschinenol
eingefullt wird, wurde, verglichen mit Systemen, die mit
konventionellen Kihimitteln arbeiten, die GroRe der Anschllisse zur
Befullung der Haupteinheit geandert und komplett neue
Installationswerkzeuge konzipiert.

* Daher sind fur das neue Kuhimittel R410A entsprechende
Spezialwerkzeuge erforderlich.

* Verwenden Sie fur die Anschlussleitungen ausschlieRlich neue,
saubere Rohre, die speziell auf R410A ausgelegt sind, und achten
Sie darauf, dass kein Wasser oder Staub eindringt.

Trennen des Gerates von der Hauptstromversorgung.

» Das Gerat muss Uber einen Schalter, dessen Kontakte einen
Mindestabstand von 3 mm haben, an die Hauptstromversorgung
angeschlossen werden.

(*1) Siehe ,Definition der Bezeichnungen ,Qualifizierter Installateur” oder ,Qualifizierter
Servicetechniker.
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Grazie per aver acquistato questo condizionatore d’aria Toshiba.

Leggere attentamente queste istruzioni, che contengono informazioni importanti di conformita con la Direttiva
“Macchine” (Direttiva 2006/42/CE), ed assicurarsi di averle comprese.

Al completamento dell'installazione, consegnare all’'utente il presente Manuale d’installazione e il Manuale d’'uso
forniti con l'unita esterna e chiedere all’'utente di conservarli in un luogo sicuro per eventuali consultazioni future.

Denominazione generica: Condizionatore d’aria

Definizione di installatore qualificato o tecnico dell’assistenza qualificato

Il condizionatore d’aria deve essere installato, sottoposto a manutenzione, riparato e rimosso da un installatore
qualificato o da un tecnico dell'assistenza qualificato. Quando deve essere eseguito uno di questi lavori, rivolgersi
a un installatore qualificato o a un tecnico di assistenza qualificato per svolgerli.

Un installatore qualificato o un tecnico dell’assistenza qualificato & un agente che dispone delle qualifiche e
dell’esperienza descritti nella tabella seguente.

Agente Qualifiche ed esperienza di cui deve disporre I'agente

« L'installatore qualificato & una persona che installa, effettua la manutenzione, sposta e rimuove i
condizionatori d’aria costruiti da Carrier Japan Corporation. Questa persona ¢ stata addestrata a
installare, sottoporre a manutenzione, trasferire e rimuovere i condizionatori d’aria prodotti da Carrier
Japan Corporation o, in alternativa, ha ricevuto istruzioni relative a tali operazioni da parte di uno o pit
individui che sono stati addestrati e, pertanto, ha piena dimestichezza con le nozioni relative a tali
operazioni.

L’installatore qualificato che € autorizzato a svolgere i lavori sull'impianto elettrico implicati
nell'installazione, nel trasferimento e nella rimozione, dispone delle qualifiche relative a tali lavori
sull'impianto elettrico, definite dalle leggi e dalle normative locali, e tale persona ¢ stata addestrata
relativamente agli argomenti pertinenti ai lavori sugli impianti elettrici per i condizionatori d’aria prodotti
da Carrier Japan Corporation, o, in alternativa, ha ricevuto istruzioni relative a tali argomenti da parte
di uno o piu individui che sono stati addestrati e, pertanto, ha piena dimestichezza con le nozioni
relative a tali lavori.

L’installatore qualificato che € autorizzato a occuparsi della gestione del refrigerante e dei lavori sulle
tubature implicati nell'installazione, nel trasferimento e nella rimozione, dispone delle qualifiche
relative a tale gestione del refrigerante e a tali lavori sulle tubature, definite dalle leggi e dalle
normative locali, e tale persona € stata addestrata relativamente agli argomenti pertinenti alla gestione
del refrigerante e ai lavori sulle tubature per i condizionatori d’aria prodotti da Carrier Japan
Corporation o, in alternativa, ha ricevuto istruzioni relative a tali argomenti da parte di uno o piu
individui che sono stati addestrati e, pertanto, ha piena dimestichezza con le nozioni relative a tali
lavori.

L'installatore qualificato che € autorizzato a lavorare in altezza é stato addestrato relativamente agli
argomenti pertinenti al lavoro in altezza con i condizionatori d’aria prodotti da Carrier Japan
Corporation o, in alternativa, ha ricevuto istruzioni relative a tali argomenti da parte di uno o piu
individui che sono stati addestrati e, pertanto, ha piena dimestichezza con le nozioni relative a tali
lavori.

Installatore qualificato
(W]

Il tecnico di assistenza qualificato € una persona che installa, effettua la riparazione e la
manutenzione, sposta e rimuove i condizionatori d’aria costruiti da Carrier Japan Corporation. Tale
persona é stata addestrata a installare, riparare, sottoporre a manutenzione, trasferire e rimuovere i
condizionatori d’aria prodotti da Carrier Japan Corporation o, in alternativa, ha ricevuto istruzioni
relative a tali operazioni da parte di uno o pit individui che sono stati addestrati e, pertanto, ha piena
dimestichezza con le nozioni relative a tali operazioni.

Il tecnico dell’assistenza qualificato che € autorizzato a svolgere lavori sugli impianti elettrici durante
l'installazione, la riparazione, il trasferimento e la rimozione dispone delle qualifiche relative a tali
lavori sugli impianti elettrici, definite dalle leggi e dalle normative locali, e tale persona é stata
addestrata relativamente agli argomenti pertinenti ai lavori sugli impianti elettrici per i condizionatori
d’aria prodotti da Carrier Japan Corporation o, in alternativa, ha ricevuto istruzioni relative a tali
argomenti da parte di uno o pit individui che sono stati addestrati e, pertanto, ha piena dimestichezza
con le nozioni relative a tali lavori.

Il tecnico dell'assistenza qualificato che & autorizzato a occuparsi della gestione del refrigerante e dei
lavori sulle tubature implicati nell'installazione, riparazione, trasferimento e rimozione dispone delle
qualifiche relative a tale gestione del refrigerante e a tali lavori sulle tubature, definite dalle leggi e dalle
normative locali, e tale persona € stata addestrata relativamente agli argomenti pertinenti alla gestione
del refrigerante e ai lavori sulle tubature per i condizionatori d’aria prodotti da Carrier Japan
Corporation o, in alternativa, ha ricevuto istruzioni relative a tali argomenti da parte di uno o piu
individui che sono stati addestrati e, pertanto, ha piena dimestichezza con le nozioni relative a tali
lavori.

Il tecnico dell'assistenza qualificato che & autorizzato a lavorare in altezza € stato addestrato
relativamente agli argomenti pertinenti al lavoro in altezza con i condizionatori d’aria prodotti da
Carrier Japan Corporation, o, in alternativa, ha ricevuto istruzioni relative a tali argomenti da parte di
uno o piu individui che sono stati addestrati e, pertanto, ha piena dimestichezza con le nozioni relative
a tale lavoro.

Tecnico di assistenza
qualificato (*1)
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Definizione di attrezzatura protettiva

Prima di procedere alle operazioni di trasporto, installazione, manutenzione, riparazione o rimozione del
condizionatore d’aria & necessario indossare sempre guanti e abbigliamento protettivi.

In aggiunta ai normali dispositivi di protezione, indossare i dispositivi di protezione descritti di seguito, prima di
procedere all'esecuzione dei lavori speciali elencati nella tabella sottostante.

La mancata osservanza di questa indicazione espone I'operatore al rischio di lesioni, ustioni, elettrocuzione, ecc.

Lavoro intrapreso Attrezzatura protettiva indossata

Guanti protettivi

Tuti i tipi di lavori Abbigliamento protettivo da lavoro

Guanti di protezione per elettricisti
Scarpe isolanti
Abbigliamento per la protezione da elettrocuzione

Lavoro su impianti
elettrici

Lavori in altezza

(50 cm o pit) Elmetti per uso industriale

Trasporto di oggetti

pesanti Scarpe con calotte protettive aggiuntive per le dita

Riparazione dell’'unita

estema Guanti di protezione per elettricisti

Le avvertenze per la sicurezza di seguito illustrate forniscono istruzioni importanti per prevenire lesioni alle persone
e il danneggiamento delle cose. Si raccomanda di leggere il manuale solo dopo avere ben compreso tali
avvertenze (testi).

Indicazione Significato delle indicazioni
| richiami abbinati a questo simbolo indicano che la mancata osservanza delle istruzioni ad esso
A AVVERTENZA abbinate potrebbe divenire causa di lesioni personali gravi (*1) o anche fatali.
é ATTENZIONE | richiami abbinati a questo simbolo indicano che la mancata osservanza delle istruzioni ad esso
abbinate potrebbe divenire causa di lievi lesioni personali (*2) o di danni delle cose (*3).

*1: Con “lesioni personali gravi” si intende la perdita della vista, lesioni fisiche, ustioni, scosse elettriche, fratture
ossee, avvelenamento, nonché altri effetti durevolmente nocivi per la salute e che richiedono ricovero
ospedaliero o terapia di lungo termine come paziente esterno.

*2: Con “lievi lesioni personali” s’intendono le ustioni, le scosse elettriche e le altre lesioni fisiche generali che
non richiedono ricovero ospedaliero né terapie di lungo termine.

*3: Con “danni alle cose” s'intendono il danneggiamento degli edifici o del’arredamento e/o dotazione
dell'abitazione nonché gli effetti nocivi sugli animali domestici e non.
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B Indicazioni di avvertimento sul condizionatore d’aria

Indicazione di avvertimento

Descrizione

N

>

7

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

AVVERTENZA

PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA

Scollegare tutte le fonti di alimentazione elettrica remote, prima di
sottoporre a interventi di assistenza.

N\

>

7

WARNING

Moving parts.

Do not operate unit with grille
removed.

Stop the unit before the servicing. )

AVVERTENZA

Parti mobili.
Non far funzionare I'unita con la griglia rimossa.
Arrestare I'unita prima di sottoporla ad assistenza.

N

P>

7

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this panel.

J

ATTENZIONE

Parti ad alta temperatura.
Quando si rimuove questo pannello sussiste il pericolo di ustione.

N

>

7

CAUTION

Do not touch the aluminum
fins of the unit.
Doing so may result in injury.

J

ATTENZIONE

Non toccare le alette in alluminio dell'unita.
In caso contrario, si potrebbero provocare lesioni personali.

N

>

7

CAUTION

BURST HAZARD
Open the service valves before
the operation, otherwise there

might be the burst.

ATTENZIONE

PERICOLO DI SCOPPIO

Aprire le valvole di servizio prima dell’operazione; in caso contrario, si

potrebbe verificare uno scoppio.

1 Precauzioni per la sicurezza

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per i danni causati
dalla mancata osservazione delle descrizioni del presente manuale.

/AN AVVERTENZA

Generali

—-18 -

Prima d’iniziare I'installazione del condizionatore si raccomanda di
leggere con attenzione il manuale d’installazione e di osservarne
scrupolosamente ogni istruzione ivi fornita.

Solo un installatore qualificato o un tecnico dell’assistenza qualificato
sono autorizzati a installare l'unita. Se l'installazione non ¢ stata
eseguita correttamente si possono infatti verificare perdite d’acqua,
scosse elettriche o un incendio.

Per rabbocchi o sostituzioni, non utilizzare refrigeranti diversi da
quello indicato. In caso contrario nel ciclo di refrigerazione si pud
generare una pressione eccessiva, che pud generare guasti,
esplosione del prodotto o lesioni personali.

Prima di aprire la griglia della presa d’aria dell’'unita interna o il
pannello di servizio dell’'unita esterna, impostare l'interruttore
automatico sulla posizione SPENTO. La mancata impostazione
dell’interruttore automatico sulla posizione SPENTO potrebbe
provocare scosse elettriche attraverso il contatto con le parti interne.
Solo un installatore qualificato (*1) o un tecnico dell’assistenza
qualificato (*1) sono autorizzati a rimuovere la griglia della presa
d’aria dell’unita interna o il pannello di servizio dell’'unita esterna e a
svolgere il lavoro richiesto.

Prima di effettuare i lavori di installazione, manutenzione, riparazione
orimozione, impostare l'interruttore sulla posizione SPENTO. In caso
contrario, si potrebbero causare scosse elettriche.

Sistemare un cartello con I'indicazione “Lavori in corso” in prossimita
dell’interruttore automatico durante I'esecuzione di lavori di
installazione, manutenzione, riparazione o rimozione. Qualora
I'interruttore automatico sia impostato su ACCESO per errore,
sussiste il pericolo di scosse elettriche.

Solo un installatore qualificato (*1) o un tecnico dell’assistenza
qualificato (*1) sono autorizzati a svolgere lavori in altezza utilizzando
un supporto di altezza pari o superiore a 50 cm per rimuovere la
griglia della presa d’aria dell’'unita interna al fine dello svolgimento dei
lavori.
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* Durante l'installazione, la manutenzione e la rimozione, indossare
guanti di protezione e indumenti da lavoro di sicurezza.

* Non toccare I'aletta di alluminio dell’'unita. In caso contrario, si
potrebbero provocare lesioni personali. Qualora sia necessario
toccare I'aletta per qualche motivo, indossare prima guanti di
protezione e indumenti da lavoro di sicurezza, quindi procedere.

* Non salire né collocare oggetti sull’unita esterna. Si potrebbe cadere
o gli oggetti potrebbero cadere dall’unita esterna e provocare lesioni
personali.

* Quando si lavora in altezza, utilizzare una scala conforme allo
standard ISO 14122, e attenersi alla procedura indicata nelle sue
istruzioni. Inoltre, indossare un elmetto per uso industriale come
attrezzatura di protezione per intraprendere il lavoro.

» Prima di pulire il filtro o altre parti dell’'unita interna, impostare
l'interruttore di sicurezza automatico su SPENTO senza eccezioni e
apporre in sua prossimita un cartello con l'indicazione “Lavori in
corso” prima di procedere con il lavoro.

* Prima di lavorare in posizioni alte, apporre un cartello in modo che
nessuno si avvicini alla zona di lavoro, prima di procedere con il
lavoro. Parti e altri oggetti potrebbero cadere dall’alto, con la
possibilita di provocare lesioni personali a chi si trovi sotto. Mentre si
effettuano i lavori, indossare un casco per proteggersi dalla caduta di
oggetti.

« |l refrigerante utilizzato da questo condizionatore d’aria & 'R410A.

* |l condizionatore deve essere trasportato in condizioni stabili.
Qualora una parte qualsiasi non sia integra si raccomanda di
rivolgersi immediatamente al rivenditore.

* Se il condizionatore deve essere trasportato manualmente,
'operazione deve essere effettuata da due o piu persone.

* Non tentare di spostare o riparare I'unita da soli. L'unita contiene
componenti ad alta tensione. La rimozione del coperchio e dell’'unita
centrale potrebbe esporre al rischio di elettrocuzione.

* Questo apparecchio & destinato all’'uso da parte di utenti esperti o
addestrati all'interno di negozi del settore o per uso commerciale da
parte di utenti comuni.

Selezione della sede di installazione

* Se il condizionatore deve essere installato in un locale piccolo &
necessario evitare che in caso di perdite il gas refrigerante raggiunga
una concentrazione critica.

—-19 -

* Non installare le unita in un luogo soggetto a possibili fughe di gas
infammabili. Qualora dovessero raggiungere una concentrazione
elevata attorno ad esse potrebbero infatti causare un incendio.

* Per trasportare il condizionatore d’aria, indossare scarpe con calotte
protettive aggiuntive per le dita.

* Quando si trasporta il condizionatore d’aria, non afferrare le fascette
che circondano la scatola di imballaggio. Qualora le fascette si
rompano, si potrebbero subire lesioni personali.

* Non collocare apparecchi a combustione di alcun genere in luoghi
che siano direttamente esposti al flusso d’aria prodotto dal
condizionatore d’aria; in caso contrario, il condizionatore potrebbe
provocare una combustione imperfetta.

Installazione

* Il condizionatore deve essere installato in un punto in grado di
sostenerne adeguatamente il peso. Qualora la resistenza non sia
sufficiente, I'unita potrebbe cadere e provocare lesioni personali.

* Attenersi alle istruzioni nel Manuale di installazione per installare il
condizionatore d’aria. La mancata osservanza di queste istruzioni
potrebbe infatti causare la caduta o il ribaltamento delle unita, nonché
divenire causa di rumore, vibrazioni, fuoriuscite d’acqua o altri
problemi.

« Effettuare il lavoro di installazione specificato per proteggere dalla
possibilita di terremoti. Se il condizionatore non & installato
correttamente, un’unita pud ribaltarsi o cadere, causando un
incidente.

» Se durante l'installazione si verifica una fuga del gas refrigerante
occorre ventilare subito 'ambiente. A contatto con fiamme libere il
gas refrigerante s’'incendia generando sostanze nocive.

* Utilizzare un carrello elevatore per trasportare le unita del
condizionatore e per la loro installazione utilizzare un argano o un
paranco.

Tubi del liquido refrigerante

* Installare il tubo del refrigerante stabilmente durante i lavori di
installazione, prima di mettere in funzione il condizionatore d’aria. Se
il compressore venisse messo in funzione con la valvola aperta e
senza il tubo del refrigerante, il compressore aspirerebbe aria e il
circuito di refrigerazione raggiungerebbe una pressione eccessiva,
con la possibilita di causare lesioni personali.
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+ Serrare il dado svasato con una chiave torsiometrica come illustrato.
Un serraggio eccessivo del dado svasato potrebbe causare delle
spaccature nel lungo periodo, il che potrebbe provocare perdite di
refrigerante.

* Una volta completata I'installazione € quindi di estrema importanza
verificare che non vi siano perdite. Qualora si verifichi una perdita di
gas refrigerante nella stanza e il gas entri in contatto con una
sorgente di famme, per esempio un fornello di cucina, si potrebbero
generare gas tossici.

* Quando il condizionatore d’aria é stato installato o trasferito, attenersi
alle istruzioni nel Manuale di installazione e spurgare completamente
I'aria in modo che nessun altro gas si mescoli al refrigerante nel
circuito di refrigerazione. Qualora non si effettui lo spurgo completo
dell’aria, si potrebbe provocare un malfunzionamento del
condizionatore d’aria.

* Per la prova di tenuta dell’aria & necessario utilizzare gas di azoto.

« Il tubo flessibile di carico deve essere collegato in modo tale da non
essere lasco.

» Se durante l'installazione si verifica una fuga del gas refrigerante
occorre ventilare subito I'ambiente. Se il gas refrigerante fuoriuscito
entra in contatto con le fiamme, € possibile che vengano generati gas
tossici.

Cavi elettrici

» Solo un installatore qualificato (*1) o un tecnico dell’assistenza
qualificato (*1) sono autorizzati a eseguire i lavori sull’impianto
elettrico per il condizionatore d’aria. In nessuna circostanza tali lavori
devono essere effettuati da una persona non qualificata, poiché
un’esecuzione non appropriata dei lavori potrebbe provocare scosse
elettriche e/o dispersioni di corrente.

* Per collegare i cavi elettrici, riparare parti elettriche o iniziare altri tipi
di lavori sullimpianto elettrico, indossare guanti di protezione per
elettricisti e resistenti al calore, scarpe e indumenti isolanti, per fornire
protezione contro le scosse elettriche. Qualora non si indossino
queste attrezzature protettive, si potrebbero provocare scosse
elettriche.

» Utilizzare cablaggi che soddisfino le specifiche nel Manuale di
installazione e le direttive delle norme e nelle leggi locali. L'uso di
cablaggi che non soddisfino le specifiche potrebbe provocare scosse
elettriche, dispersioni di corrente, fumo e/o un incendio.
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« E necessario collegare i cavi di messa a terra. (cablaggio di messa a
terra)

Una messa a terra incompleta pud causare elettrocuzione.

* Non collegare i cavi di messa a terra a tubi del gas, tubi dell’acqua,
conduttori dei parafulmini o a cavi di messa a terra per cablaggi
telefonici.

* Dopo aver completato i lavori di riparazione o di trasferimento,
verificare che i cavi elettrici di messa a terra siano collegati
correttamente.

* Installare un interruttore automatico che soddisfi le specifiche nel

Manuale di installazione e le direttive delle norme e delle leggi locali.

* Installare l'interruttore automatico in una sede che sia facilmente
accessibile dall’agente.

* Quando si installa l'interruttore automatico all’aperto, installarne uno
progettato per 'uso per esterno.

* Non utilizzare in alcuna circostanza prolunghe del cavo elettrico di
alimentazione. Problemi di collegamento nelle sedi in cui si trovino
prolunghe del cavo elettrico possono provocare fumo e/o un
incendio.

* | lavori di cablaggio elettrico devono essere effettuati in conformita
alle normative vigenti e al manuale di installazione.

La mancata osservanza di questa indicazione espone al rischio di
elettrocuzione o cortocircuito.

Prova di funzionamento

* Prima di avviare il condizionatore dopo averne completato
l'installazione, verificare che il coperchio della scatola elettrica di
controllo dell’unita interna e il pannello di servizio dell’unita esterna
siano chiusi e che linterruttore di sicurezza automatico sia inserito.
Qualora si accenda l'unita senza aver prima eseguito questi controlli,
si potrebbe subire una scossa elettrica.

* Se si nota il verificarsi di un problema di qualche tipo con il
condizionatore d’aria (ad esempio & stato visualizzato un codice di
controllo, si sente odore di bruciato, si sentono suoni anomali, il
condizionatore d’aria non raffredda o non riscalda, oppure € presente
una perdita d’acqua), non toccare da soli il condizionatore d’aria, ma
impostare l'interruttore automatico sulla posizione SPENTO e
contattare un tecnico dell’assistenza qualificato. Adottare delle
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misure per assicurare che I'unita non venga accesa (ad esempio
scrivendo “fuori servizio” in prossimita dell’'interruttore automatico)
fino all’arrivo di un tecnico dell’assistenza qualificato. L'uso
continuato del condizionatore in questa condizione anomala
potrebbe divenire causa di problemi meccanici, generare scosse
elettriche o causare altri problemi.

+ Altermine del lavoro, utilizzare un misuratore di isolamento (500 V MQ)
per controllare che la resistenza sia almeno 1 MQ tra la sezione sotto
carico elettrico e la sezione di metallo che non & sotto carico elettrico
(sezione di terra). Qualora il valore di resistenza sia basso, potrebbe
verificarsi un grave problema, quale una dispersione o una scossa
elettrica, dal lato dell'utente.

» Al completamento del lavoro di installazione, controllare eventuali
perdite di refrigerante e controllare la resistenza di isolamento e lo
scarico dell’acqua. Quindi, eseguire un funzionamento di prova per
controllare che il condizionatore d’aria funzioni correttamente.

Spiegazioni fornite all’utente

» Al completamento del lavoro di installazione, comunicare all’'utente
dove sia situato l'interruttore automatico. Qualora I'utente non sappia
dove si trovi l'interruttore automatico, non sara in grado di disattivarlo,
nell’eventualita che si verifichi un problema con il condizionatore
d’aria.

* Al termine del lavoro di installazione, seguire il Manuale del
proprietario per spiegare al cliente come utilizzare e sottoporre a
manutenzione l'unita.

Trasferimento

* Solo un installatore qualificato (*1) o un tecnico dell’assistenza .
qualificato (*1) sono autorizzati a trasferire il condizionatore d’aria. E
pericoloso far trasferire il condizionatore d’aria da una persona non
qualificata, in quanto si potrebbero provocare incendi, scosse
elettriche, lesioni personali, perdite d’acqua, rumori e/o vibrazioni.

* Quando si eseguono lavori di svuotamento del refrigerante (Pump-
down), spegnere il compressore prima di scollegare il tubo del
refrigerante. Eseguendo questo scollegamento con la valvola di
servizio aperta e il compressore in funzione si causerebbe
I'aspirazione dell’aria o di altri gas eventualmente presenti
nell'atmosfera, elevando in tal modo la pressione interna al circuito
refrigerante a un livello eccessivamente alto con possibili rotture,
lesioni personali o problemi di funzionamento.

(*1) Consultare la “Definizione di installatore qualificato o tecnico dell’assistenza qualificato”.
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/M ATTENZIONE

Installazione del condizionatore d’aria che impiega il refrigerante

R410A

* QUESTO CONDIZIONATORE D’ARIA UTILIZZA IL
REFRIGERANTE HFC (R410A) CHE NON DISTRUGGE LO
STRATO DI OZONO.

* Le caratteristiche del refrigerante R410A sono: facilita di
assorbimento dell’acqua, membrana od olio ossidante, pressione
circa 1,6 superiore a quella del refrigerante R22. Insieme al
refrigerante R410A, & stato inoltre adottato un nuovo tipo di olio
refrigerante. Non lasciare quindi che acqua, polvere, refrigerante
precedente o olio di refrigerazione penetrino nel ciclo di
refrigerazione durante i lavori di installazione.

* Per impedire la carica accidentale di liquido e olio refrigerante di tipo
non corretto le bocche di collegamento dell’'unita principale e degli
attrezzi d’'installazione presentano differenze rispetto a quelle usate
con il refrigerante di tipo convenzionale.

* Di conseguenza, per la carica del refrigerante R410A & possibile
usare soltanto questi attrezzi.

* Per i collegamenti si devono usare tubi nuovi e puliti appositamente
concepiti per il refrigerante R410A, impedendo quindi allacqua e alla
polvere di penetrarvi.

Per scollegare I’apparecchio dalla fonte di alimentazione

principale.

 L’unita deve essere collegata alla linea elettrica principale attraverso
un interruttore con almeno 3 mm di separazione fra i contatti.
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Gracias por haber adquirido este aparato de aire acondicionado Toshiba.

Lea atentamente estas instrucciones que contienen informacion importante de conformidad con la Directiva
relativa a “Maquinas” (Directiva 2006/42/EC) y asegurese de que las entiende.

Tras completar el trabajo de instalacién, entregue al usuario este Manual de instalacién asi como el Manual del
propietario que se suministran y pidale que los guarde en un lugar seguro para poder consultarlos en el futuro.

Denominacién genérica: Acondicionador de aire

Definicion de instalador cualificado o persona de servicio cualificada

El aparato de aire acondicionado debera ser instalado, mantenido, reparado y desechado por un instalador
cualificado o por una persona de servicio cualificada. Cuando tenga que hacer cualquiera de estos trabajos,
solicite a un instalador cualificado o a una persona de servicio cualificada que los haga.

Un instalador cualificado o una persona de servicio cualificada es un agente con las cualificaciones y
conocimientos descritos en la tabla de abajo.

Agente Cualificaciones y conocimientos que debe tener el agente

« El instalador cualificado es una persona que se dedica a la instalacion, mantenimiento, traslado y
retirada de los aparatos de aire acondicionado fabricados por Carrier Japan Corporation. El o ella han
sido formados para instalar, mantener, recolocar y deshacerse de los aparatos de aire acondicionado
fabricados por Carrier Japan Corporation o, en otro caso, han recibido instrucciones para realizar
tales operaciones de un individuo o individuos ya formados y que, por lo tanto, tienen un conocimiento
extenso relacionado con estas operaciones.

El instalador cualificado con permiso para realizar el trabajo eléctrico de la instalacion, recolocacion
y desecho tiene las cualificaciones correspondientes a este trabajo eléctrico segun lo estipulan las
leyes y las normas locales, y él o ella es una persona que ha sido formada en temas relacionados con
el trabajo eléctrico de los aparatos de aire acondicionado fabricados por Carrier Japan Corporation o,
en otro caso, él o ella han recibido instrucciones para realizar tales trabajos de un individuo o
individuos ya formados y que, por lo tanto, tienen un conocimiento extenso relacionado con este
trabajo.

El instalador cualificado con permiso para realizar el trabajo de manejo del refrigerante y de los tubos
durante la instalacion, recolocacion y desecho tiene las cualificaciones correspondientes a este
trabajo de manejo del refrigerante y de los tubos segun lo estipulan las leyes y las normas locales, y
él o ella es una persona que ha sido formada en temas relacionados con el trabajo de manejo del
refrigerante y de los tubos de los aparatos de aire acondicionado fabricados por Carrier Japan
Corporation o, en otro caso, él o ella han recibido instrucciones para realizar tales trabajos de un
individuo o individuos ya formados y que, por lo tanto, tienen un conocimiento extenso relacionado
con este trabajo.

El instalador cualificado con permiso para trabajar en lugares altos ha sido formado en temas
relacionados con el trabajo en lugares altos con aparatos de aire acondicionado fabricados por
Carrier Japan Corporation o, en otro caso, él o ella han recibido instrucciones para realizar tales
trabajos de un individuo o individuos ya formados y que, por lo tanto, tienen un conocimiento extenso
relacionado con este trabajo.

Instalador cualificado
(W]

La persona de servicio cualificada es una persona que instala, repara, mantiene, recoloca y se
deshace de los aparatos de aire acondicionado fabricados por Carrier Japan Corporation. El o ella
han sido formados para instalar, reparar mantener, recolocar y deshacerse de los aparatos de aire
acondicionado fabricados por Carrier Japan Corporation o, en otro caso, han recibido instrucciones
para realizar tales operaciones de un individuo o individuos ya formados y que, por lo tanto, tienen un
conocimiento extenso relacionado con estas operaciones.

La persona de mantenimiento cualificada con permiso para realizar el trabajo eléctrico de la
instalacion, reparacion, recolocacion y desecho tiene las cualificaciones correspondientes a este
trabajo eléctrico segun lo estipulan las leyes y las normas locales, y él o ella es una persona que ha
sido formada en temas relacionados con el trabajo eléctrico de los aparatos de aire acondicionado
fabricados por Carrier Japan Corporation o, en otro caso, él o ella han recibido instrucciones para
realizar tales trabajos de un individuo o individuos ya formados y que, por lo tanto, tienen un
conocimiento extenso relacionado con este trabajo.

La persona de mantenimiento cualificada con permiso para realizar el trabajo de manejo del
refrigerante y de los tubos durante la instalacion, reparacion, recolocacion y desecho tiene las
cualificaciones correspondientes a este trabajo de manejo del refrigerante y de los tubos segun lo
estipulan las leyes y las normas locales, y él o ella es una persona que ha sido formada en temas
relacionados con el trabajo de manejo del refrigerante y de los tubos de los aparatos de aire
acondicionado fabricados por Carrier Japan Corporation o, en otro caso, él o ella han recibido
instrucciones para realizar tales trabajos de un individuo o individuos ya formados y que, por lo tanto,
tienen un conocimiento extenso relacionado con este trabajo.

La persona de mantenimiento cualificada con permiso para trabajar en lugares altos ha sido formada
en temas relacionados con el trabajo en lugares altos con aparatos de aire acondicionado fabricados
por Carrier Japan Corporation o, en otro caso, él o ella han recibido instrucciones para realizar tales
trabajos de un individuo o individuos ya formados y que, por lo tanto, tienen un conocimiento extenso
relacionado con este trabajo.

Persona de servicio
cualificada (*1)
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Definicion del equipo de proteccion

Cuando vaya a proceder al traslado, instalacién, mantenimiento, reparacion o retirada del aparato de aire
acondicionado, utilice guantes protectores y ropa de trabajo de “seguridad”.

Ademas de este equipo protector habitual, utilice el equipo protector que se describe a continuaciéon cuando
emprenda las operaciones especiales que se detallan en la tabla siguiente.

De no utilizar el equipo protector adecuado, incurrira en cierto riesgo personal ya que estard mas expuesto a sufrir
heridas, quemaduras, descargas eléctricas y demas lesiones.

Trabajo realizado Equipo de proteccion usado

Guantes de proteccion

Todo tipo de trabajos Ropa de trabajo de “seguridad”

Trabajo relacionado
con equipos
eléctricos

Guantes para protegerse de las descargas eléctricas
Calzado aislante
Ropa que ofrezca proteccion contra descargas eléctricas

Trabajos en altura

(50 cm o més) Cascos de seguridad de uso industrial

Transporte de objetos

pesados Zapatos con proteccién adicional en las punteras

Reparacion de la

unidad exterior Guantes para protegerse de las descargas eléctricas

Estas precauciones de seguridad describen aspectos importantes relacionados con la seguridad para evitar
lesiones a los usuarios o a terceros y dafios materiales. Por favor lea este manual después de comprender el
siguiente contenido (significado de las indicaciones) y asegurese de observar las descripciones.

Indicacion Significado de las indicaciones
El texto que se resalta de esta forma indica que el no cumplimiento de las instrucciones en la
AADVERTENCIA advertencia podria provocar lesiones personales muy graves (*1) o la muerte si el producto se
manipula indebidamente.
El texto que se resalta de esta forma indica que el no cumplimiento de las instrucciones en la
A PRECAUCION | precaucion podria provocar lesiones leves (*2) o dafios (*3) a la propiedad si el producto se
manipula indebidamente.

*1: Se consideran dafios corporales graves la pérdida de vision, heridas corporales, quemaduras, descargas
eléctricas, fracturas de hueso, intoxicacion y otros dafios con efectos secundarios graves que requieran la
hospitalizacién del paciente o un tratamiento posterior a largo plazo.

*2: Las lesiones leves incluyen: heridas, quemaduras, electrocucion u otras lesiones que no requieren
hospitalizacion ni tratamiento ambulatorio prolongado.

*3: Dafio a la propiedad indica dafios a edificios, elementos del hogar, ganado doméstico o mascotas.
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B Advertencias en cuanto a la unidad de aire acondicionado

Indicacion de advertencia

Descripcion

‘
J

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

>

,
\.

ADVERTENCIA

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA

Desconecte todos los suministros eléctricos remotos antes de hacer

reparaciones.

‘
J

WARNING

Moving parts.

Do not operate unit with grille
removed.

Stop the unit before the servicing. )

>

7

ADVERTENCIA

Piezas moviles.
No utilice la unidad con la rejilla retirada.
Pare la unidad antes de hacer reparaciones.

‘
J

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this panel.

P>

7

J

PRECAUCION

Piezas de alta temperatura.
Al retirar este panel podria quemarse.

‘
J

CAUTION

Do not touch the aluminum
fins of the unit.
Doing so may result in injury.

>

7

J

PRECAUCION

No toque las aletas de aluminio del aparato.
De lo contrario, podrian producirse lesiones personales.

‘
J

CAUTION

BURST HAZARD
Open the service valves before
the operation, otherwise there

>

might be the burst.

,
\.

PRECAUCION

PELIGRO DE ROTURA

Abra las valvulas de servicio antes de la operacion, de lo contrario
podrian producirse roturas.
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1 Precauciones de seguridad

El fabricante no se hara responsable de ningun dafio producido por no
seguir las descripciones de este manual.

/N ADVERTENCIA

Generalidades

» Antes de empezar a instalar el acondicionador de aire, lea
atentamente el manual de instalacion y siga sus instrucciones para
instalarlo.

* Solo un instalador cualificado o una persona de mantenimiento
cualificada tiene permiso para realizar los trabajos de instalacién. La
instalacién incorrecta puede provocar fugas de agua, descargas
eléctricas o incendios.

* No utilice ningun refrigerante aparte del que se especifica para
complementar o sustituir. De lo contrario, se podria generar una
presidn anormalmente alta en el ciclo de refrigeracion, lo que podria
resultar en un fallo o explosion del producto asi como en lesiones
personales.

* Antes de abrir la rejilla de admisién de la unidad interior o el panel de
servicio de la unidad exterior, ponga el disyuntor en la posicion OFF.
Si no se desconecta el disyuntor, se puede producir una descarga
eléctrica por contacto con las piezas interiores. Sélo un instalador
cualificado (*1) o una persona de servicio cualificada (*1) tiene
permitido retirar la rejilla de admision de la unidad interior o el panel
de servicio de la unidad exterior y hacer el trabajo necesario.

* Antes de realizar la instalacién, el mantenimiento, la reparacion o la
desinstalacion, coloque el disyuntor en la posicion OFF. De lo
contrario se pueden producir descargas eléctricas.

* Ponga un aviso que diga “Trabajo en curso” cerca del disyuntor
mientras se realiza el trabajo de instalacion, mantenimiento,
reparacion o desecho. Si el disyuntor se activa por error, existe el
peligro de que se produzcan descargas eléctricas.

* Solo un instalador cualificado (*1) o una persona de servicio
cualificada (*1) tiene permiso para realizar trabajos en lugares altos
usando una base de 50 cm o0 mas o para quitar la rejilla de admision
de la unidad interior para realizar otros trabajos.

* Pongase guantes de proteccion y ropa de trabajo segura durante la
instalacion, reparacion y desecho.
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* No toque la aleta de aluminio de la unidad. Si lo hace puede
lesionarse usted mismo. Si la aleta tiene que tocarse por alguna
razon, pongase primero guantes de proteccién y ropa de trabajo
segura, y luego empiece a trabajar.

* No se suba encima ni coloque objetos encima de la unidad exterior.
Usted o los objetos pueden caerse de la unidad exterior y provocar
lesiones.

» Cuando trabaje en alturas, utilice una escalera que cumpla la norma
ISO 14122 y siga los procedimientos indicados en las instrucciones
de la escalera. Péngase también un casco de uso industrial como
equipo de proteccidn para hacer el trabajo.

* Antes de limpiar el filtro u otras partes de la unidad interior,
desconecte sin falta el disyuntor y ponga un aviso que diga “Trabajo
en curso” cerca del mismo mientras se realiza el trabajo.

» Cuando vaya a trabajar en alturas, coloque un cartel en el lugar
adecuado antes de comenzar para que nadie se aproxime a la zona
de trabajo. Desde la parte superior podrian caer piezas y otros
objetos que causarian lesiones a las personas situadas debajo.
Mientras lleve a cabo el trabajo, pongase un casco para protegerse
de los objetos que pudieran caer.

* El refrigerante usado por este aparato de aire acondicionado es el
R410A.

* El aparato de aire acondicionado debera transportarse de forma que
esté estable. Si alguna pieza del producto estuviera rota, pdngase en
contacto con el distribuidor.

» Cuando el aparato de aire acondicionado se deba transportar a
mano, deben moverlo dos 0 mas personas.

* No mueva ni repare ninguna unidad usted mismo. La unidad contiene
alto voltaje en su interior. Podria recibir una descarga eléctrica al
retirar la cubierta y la unidad principal.

* El uso de este aparato esta destinado a personal especializado o a
usuarios con formacién para tiendas e industria ligera, o a un uso
comercial para el publico en general.

Seleccién del lugar de instalacion

+ Si se instala el acondicionador de aire en una habitacion pequefia,
tome las medidas necesarias para asegurar que la concentracion de
refrigerante en la habitacién no supere niveles perjudiciales en el
caso de que se produzca una fuga.

* No instale el producto en lugares donde puedan existir fugas de
gases inflamables. Si existiera una fuga y se acumulara gas
alrededor de la unidad, podria encenderse y provocar un incendio.
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» Cuando transporte el aparato de aire acondicionado, péngase
zapatos con proteccién adicional en las punteras.

» Cuando transporte el aparato de aire acondicionado, no lo tome por
las bandas de alrededor del carton de embalaje. Usted podria
lesionarse si se rompieran las bandas.

* No ponga ningun aparato de combustion en un lugar expuesto
directamente al aire procedente del aparato de aire acondicionado,
de lo contrario, la combustién no seria perfecta.

Instalacion

* Instale de forma segura el aparato de aire acondicionado, sobre una
base que pueda soportar adecuadamente su peso. Si la resistencia
no es suficiente, la unidad puede caerse y causar lesiones.

* Siga las instrucciones del manual de instalacion para instalar el
aparato de aire acondicionado. Si no se cumplen estas instrucciones,
el producto podria caerse o volcarse, asi como producir ruido,
vibraciones, fugas de agua u otras complicaciones.

* Realice las tareas de instalacion especificadas para proteger el
modulo contra terremotos. Si el aparato de aire acondicionado no
esta instalado de forma apropiada, una unidad podria caerse o
volcarse, lo que causaria un accidente.

* Si se producen fugas de gas refrigerante durante la instalacion,
ventile inmediatamente la habitacion. Si el gas refrigerante liberado
durante la fuga entrara en contacto con el fuego, pueden generarse
gases toxicos.

« Utilice una carretilla elevadora para mover las unidades de aire
acondicionado y un cabestrante o una grua para instalarlas.

Tuberia del refrigerante

* Instale firmemente el tubo del refrigerante durante los trabajos de
instalacion antes de poner en funcionamiento el aparato de aire
acondicionado. Si el compresor funciona con su valvula abierta y sin
tubo de refrigerante, el compresor succionara aire y los ciclos de
refrigeracion tendran una presidn excesiva, lo que puede causar
lesiones.

* Apriete la tuerca abocinada con una llave de ajuste dinamomeétrica
como se indica. Un apriete excesivo de tuerca abocinada puede
causar grietas en la misma después de pasar mucho tiempo, lo que
podria causar fugas de refrigerante.

* Tras la instalacion, asegurese de que no existen fugas de gas
refrigerante. Si se produce una fuga de gas refrigerante en la
habitacion y hay una fuente de fuego proxima, como una cocina,
podria generarse gas nocivo.
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» Cuando el aparato de aire acondicionado haya sido instalado o
recolocado, siga las instrucciones del manual de instalaciéon y purgue
completamente el aire para que no se mezclen otros gases que no
sean el refrigerante en el ciclo de refrigeracion. Si el aire no se purga
completamente puede que el aparato de aire acondicionado funcione
mal.

+ Para la prueba de hermeticidad al aire debera usarse nitrégeno.

* La manguera de carga debera conectarse de forma que no esté floja.

« Si se producen fugas de gas refrigerante durante la instalacion,
ventile inmediatamente la habitacion. Si el gas refrigerante liberado
durante la fuga entra en contacto con fuego, pueden generarse
gases toxicos.

Cableado eléctrico

» Solo un instalador cualificado (*1) o una persona de servicio
cualificada (*1) tiene permitido realizar el trabajo eléctrico del aparato
de aire acondicionado. Este trabajo no debera hacerlo, bajo ninguna
circunstancia, un individuo que no esté cualificado, porque si el
trabajo se hace mal, existe el peligro de que se produzcan descargas
eléctricas y/o fugas eléctricas.

» Cuando conecte los cables eléctricos, repare los componentes
eléctricos o realice otros trabajos con equipos eléctricos, pdngase
guantes para protegerse de las descargas eléctricas y de las
temperaturas altas, asi como zapatos aislantes y ropa para
protegerse contra las descargas eléctricas. Si no se pone este equipo
de proteccién puede recibir descargas eléctricas.

» Use cables que cumplan con las especificaciones del manual de
instalacion y las estipulaciones de las normas y leyes locales. El uso
de cables que no cumplen con las especificaciones puede dar origen
a descargas eléctricas, fugas eléctricas, humo y/o incendios.

» Asegurese de conectar el cable de tierra. (Masa)

Si la unidad no esta totalmente conectada al cable de tierra, podria
producir descargas eléctricas.

* No conecte los cables de tierra a tubos de gas o agua, a pararrayos
ni a cables de tierra para cables telefénicos.

* Después de completar el trabajo de reparacién y recolocacion,
verifique que los cables de tierra estén bien conectados.

* Instale un disyuntor que cumpla con las especificaciones del manual
de instalacion y con las estipulaciones de las normas y las leyes
locales.

* Instale el disyuntor donde el agente pueda tener acceso a él
facilmente.
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* Cuando instale el disyuntor en el exterior, instale uno disefiado para
ser usado en exteriores.

* El cable de alimentacion no debera alargarse bajo ninguna
circunstancia. Los problemas de conexion en lugares donde el cable
se extienda pueden producir humo y/o un incendio.

* El cableado eléctrico debera realizarse de conformidad con la
legislacién local vigente y el Manual de instalacion.

No se ser asi, podria producirse una electrocucion o un cortocircuito.

Prueba de funcionamiento
* Antes de utilizar el aparato de aire acondicionado después de
completar el trabajo de instalacion, verifique que las cubiertas de los
cuadros eléctricos de la unidad interior y del panel de servicio de la
unidad exterior estén cerradas, y ponga el disyuntor en la posicion
ON. Si conecta la alimentacion sin realizar primero estas
verificaciones puede recibir una descarga eléctrica.
« Si surge cualquier problema (por ejemplo, si aparece un codigo de
comprobacién en la pantalla, huele a quemado, se producen sonidos
anormales, la unidad no enfria o no calienta o se produce una fuga
de agua) con la unidad de aire acondicionado, no la toque usted
mismo; coloque el disyuntor en la posicion de apagado (OFF) y
pongase en contacto con personal de servicio cualificado. Tome
medidas (colocando un aviso de “Fuera de servicio” cerca del
disyuntor, por ejemplo) para asegurar que la alimentacion no se
conecte antes de que llegue el técnico cualificado. Si se continua
utilizando la unidad de aire acondicionado con la anomalia, los
problemas mecanicos podrian generar otras complicaciones o
provocar descargas eléctricas u otro tipo de problemas.
Después de terminar el trabajo, utilice el verificador de aislamiento
(500 V MQ) para verificar que la resistencia sea de 1 MQ o mas entre
la seccidn de carga y la seccion de metal de no carga (seccién de
tierra). Si el valor de la resistencia es bajo, esto se debe a un fallo
como, por ejemplo, una fuga o una descarga eléctrica en el lado del
usuario.
Al completar el trabajo de instalacion, verifique que no haya fugas de
refrigerante, y también la resistencia del aislamiento y el drenaje de
agua. Luego haga una prueba de funcionamiento para verificar si el
aparato de aire acondicionado funciona correctamente.
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Explicaciones para dar al usuario

* Al finalizar el trabajo de instalacion digale al usuario donde esta
situado el disyuntor. Si el usuario no sabe donde esta el disyuntor, él
o ella no podran desconectar la alimentacion en el caso de que se
produzca un fallo en el aparato de aire acondicionado.

* Después de hacer el trabajo de instalacion, siga las indicaciones del
manual del propietario para explicar al cliente cdmo usar y mantener
la unidad.

Recolocacion

* S6lo un instalador cualificado (*1) o una persona de servicio
cualificada (*1) tiene permiso para recolocar el aparato de aire
acondicionado. Es peligroso para el aparato de aire acondicionado
qgue sea recolocado por un individuo no cualificado, porque se puede
producir un incendio, descargas eléctricas, lesiones, fugas de agua,
ruido y/o vibracién.

» Cuando realice trabajos de bombeo de vacio, cierre el compresor
antes de desconectar el tubo del refrigerante. Si se desconecta el
tubo de refrigerante con la valvula de mantenimiento abierta y el
compresor aun en marcha, se aspirara aire u otro gas, elevando la
presion dentro del ciclo de refrigeraciéon a niveles anémalamente
altos, lo que podra provocar roturas, lesiones u otros problemas.

(*1) Consulte la “Definicion de instalador cualificado o persona de servicio cualificada”.

— 26 —

/A\PRECAUCION

Instalacion del aparato de aire acondicionado con refrigerante

R410A

 Este aparato de aire acondicionado incorpora el refrigerante
HFC (R410A) respetuoso con la capa de ozono.

* Las caracteristicas del refrigerante R410A son: facil absorcion de
agua, oxidacion de membrana o aceite; con una presion
aproximadamente 1,6 veces mayor que la del refrigerante R22. Junto
con el refrigerante R410A, se ha cambiado también el aceite
refrigerante. Por tanto, no deje que entre agua, polvo, refrigerante
anterior o aceite refrigerante en el ciclo de refrigeracion durante la
instalacion.

* Para evitar errores en la carga del refrigerante y el aceite refrigerante,
se han cambiado los tamaros de las secciones de conexion del
orificio de carga de la unidad principal y las herramientas de
instalacion para diferenciarlos del refrigerante convencional.

* Por lo tanto, es necesario emplear herramientas exclusivas para el
nuevo refrigerante R410A.

* Para conectar los tubos, utilice tuberia nueva y limpia disefiada para
el R410A, y procure que no entre agua ni polvo.

Para desconectar el dispositivo de la fuente de alimentacion.

* Este aparato se debe conectar a la fuente de alimentacion principal
mediante un interruptor con una separacion de contactos de 3 mm,
como minimo.
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Obrigado por ter adquirido este ar condicionado da Toshiba.

Leia estas instrugdes com cuidado, pois contém informagéo importante que cumpre a Directiva “Maquinas”
(Directiva 2006/42/CE), e assegure-se de que as entende.

Depois de concluir o trabalho de instalagédo, entregue este Manual de Instalagéo e o Manual do Proprietario que
acompanha a unidade exterior ao utilizador, e pega ao utilizador para guarda-los num lugar seguro para futuras
consultas.

Denominagéo genérica: Ar condicionado

Definicao de instalador qualificado ou de técnico de assisténcia qualificado

O ar condicionado deve ser instalado, mantido, reparado e eliminado por um instalador qualificado ou um técnico
de assisténcia qualificado. Quando for necessario efetuar qualquer um destes trabalhos, pega a um instalador
qualificado ou a um técnico de assisténcia qualificado para os efetuar.

Um instalador qualificado ou um técnico de assisténcia qualificado € um agente com as qualificagdes e os
conhecimentos descritos na tabela abaixo.

Agente Qualificagdes e conhecimentos necessarios do agente

« O instalador qualificado é uma pessoa que instala, dad manutengéo a, muda de lugar e remove os ares
condicionados fabricados pela Carrier Japan Corporation. Esta pessoa deve ter formagao para
instalar, dar manutengéo a, mudar de lugar e remover sistemas de ar condicionado fabricados pela
Carrier Japan Corporation ou, como alternativa, deve ter sido instruida nessas operagdes por parte
de individuos com a formagéo devida e, portanto, que adquiriram todo o conhecimento relacionado
com estas operagdes.

O instalador qualificado e autorizado para efectuar o trabalho eléctrico envolvido na instalacéo,
mudanga e eliminagdo tem as qualificacbes adequadas para este trabalho eléctrico conforme
estipulado pelos regulamentos e as leis locais, e € uma pessoa que teve formagao relacionada com
o trabalho eléctrico dos aparelhos de ar condicionado fabricados pela Carrier Japan Corporation ou,
alternativamente, recebeu instrugdes relacionadas com estas operagdes de pessoas que tiveram
formagao e, por conseguinte, tem conhecimentos relacionados com estas operagdes.

« O instalador qualificado e autorizado para efetuar os trabalhos de instalagéo de tubagens e
manuseamento do refrigerante envolvidos na instalagdo, mudanca e eliminacéo tem as qualificagoes
adequadas para o trabalho de instalagéo das tubagens e o manuseamento do refrigerante conforme
estipulado pelos regulamentos e as leis locais, e € uma pessoa que teve formagéo relacionada com
o trabalho de instalagéo de tubagens e manuseamento do refrigerante dos aparelhos de ar
condicionado fabricados pela Carrier Japan Corporation ou, alternativamente, recebeu instrugdes
relacionadas com estas operagdes de pessoas que tiveram formagéo e, por conseguinte, tem
conhecimentos relacionados com este trabalho.

O instalador qualificado e autorizado para trabalhar em altura teve formagao em matérias
relacionadas com o trabalho em altura com os aparelhos de ar condicionado fabricados pela Carrier
Japan Corporation ou, alternativamente, recebeu instrugdes relacionadas com estas operagdes de
pessoas que tiveram formacgéo e, por conseguinte, tem conhecimentos relacionados com este
trabalho.

Instalador qualificado
(W]

O técnico de assisténcia qualificado € uma pessoa que instala, repara, da manutengdo a, muda de
lugar e remove os sistemas de ar condicionado fabricados pela Carrier Japan Corporation. Esta
pessoa deve ter formagao para instalar, reparar, dar manutengéo a, mudar de lugar e remover
sistemas de ar condicionado fabricados pela Carrier Japan Corporation ou, como alternativa, deve ter
sido instruida nessas operagdes por parte de individuos com a formagéo devida e, portanto, que
adquiriram todo o conhecimento relacionado com estas operagoes.

O técnico de assisténcia qualificado e autorizado para efectuar o trabalho eléctrico envolvido na
instalagdo, reparagdo, mudanca e eliminagdo tem as qualificagées adequadas para este trabalho
eléctrico conforme estipulado pelos regulamentos e as leis locais, e € uma pessoa que teve formagéo
relacionada com o trabalho eléctrico dos aparelhos de ar condicionado fabricados pela Carrier Japan
Corporation ou, alternativamente, recebeu instrugdes relacionadas com estas operagdes de pessoas
que tiveram formagao e, por conseguinte, tem conhecimentos relacionados com estas operagdes.
O técnico de assisténcia qualificado e autorizado para efectuar os trabalhos de instalagédo de
tubagens e manuseamento do refrigerante envolvidos na instalagéo, reparagéo, mudanca e
eliminagdo tem as qualificagdes adequadas para o trabalho de instalagdo das tubagens e o
manuseamento do refrigerante conforme estipulado pelos regulamentos e as leis locais, e € uma
pessoa que teve a formagao relacionada com o trabalho de instalagdo de tubagens e manuseamento
do refrigerante dos aparelhos de ar condicionado fabricados pela Carrier Japan Corporation ou,
alternativamente, recebeu instrugdes relacionadas com estas operagdes de pessoas que tiveram
formagao e, por conseguinte, tem conhecimentos relacionados com este trabalho.

O técnico de assisténcia qualificado e autorizado para trabalhar em altura teve formagéo em matérias
relacionadas com o trabalho em altura com os aparelhos de ar condicionado fabricados pela Carrier
Japan Corporation ou, alternativamente, o técnico de assisténcia qualificado recebeu instrugcdes
relacionadas com estas operagdes de pessoas que tiveram formagao e, por conseguinte, tem
conhecimentos relacionados com este trabalho.

Técnico de
assisténcia
qualificado (*1)
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Definicdo do equipamento de proteccao

Aquando do transporte, instalagdo, manutencéo, reparagéo ou remogéo do ar condicionado, use luvas e vestuario
de proteccéo.

Além do equipamento de protec¢ao normal, use o equipamento de protecgao descrito abaixo, se levar a cabo os
trabalhos especiais detalhados na tabela abaixo.

E perigoso nao usar o equipamento de protecgdo adequado porque fica mais susceptivel a sofrer lesées,
queimaduras, choques eléctricos e outros ferimentos.

Trabalho

efectuado Equipamento de protecgao usado

Luvas de protecgédo
Vestuario de protecgao

Todos os tipos de
trabalhos

Luvas para proteger electricistas
Sapatos isoladores
Vestuario que proteja contra choques eléctricos

Trabalho eléctrico

Trabalhos em altura

(50 cm ou mais) Capacetes industriais

Transporte de

objectos pesados Sapatos com protegdo de biqueira adicional

Reparagéo da Luvas para proteger electricistas

unidade exterior

Estas precaugdes de seguranca descrevem assuntos importantes sobre a segurancga para prevenir ferimentos aos
utilizadores ou outras pessoas, e danos a propriedade. Leia atentamente este manual depois de compreender
bem o conteldo abaixo (significados das indicagdes), e certifique-se de seguir as instrugdes.

Indicagao Significado das indicagoes
é AVISO O texto que aparece nestas indicagdes indica que a ndo observagao das instrugdes na adverténcia
poderia provocar sérias lesdes fisicas (*1) ou a morte se o produto for manipulado inadequadamente.
. O texto que aparece nestas indicagdes indica que a ndo observagao das instrugdes na adverténcia
AATEN(;AO poderia provocar lesdes ligeiras (*2) ou danos (*3) a propriedade se o produto for manipulado
inadequadamente.

*1: Dano corporal grave significa a perda da visdo, ferimento, queimadura, choque elétrico, fratura éssea,
intoxicagao e outros ferimentos que deixam efeitos colaterais e requerem hospitalizagéo ou tratamento a longo
prazo como um paciente de ambulatério.

*2: Lesdes ligeiras indicam ferimentos corporais, queimaduras, choque elétrico e outras lesdes que nao requerem
hospitalizagdo ou tratamento ambulatério prolongado.

*3: Danos a propriedade indicam danos causados a prédios, objetos de uso doméstico e bens moéveis, gado e
animais domésticos.
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B Indicagoes de aviso sobre o ar condicionado

Indicagéo de aviso

Descrigao

N

>

7

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

AVISO

PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO
Desligue todas as fontes de alimentagao eléctrica remotas antes de
uma operagao de assisténcia.

N\

>

7

WARNING

Moving parts.

Do not operate unit with grille
removed.

Stop the unit before the servicing. )

AVISO

Pecas rotativas.
N3&o utilize a unidade com a grelha retirada.
Pare a unidade antes de uma operagao de assisténcia.

N

P>

7

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this panel.

J

ATENGAO

Pegas com elevadas temperaturas.
Pode queimar-se quando retirar este painel.

N

>

7

CAUTION

Do not touch the aluminum
fins of the unit.
Doing so may result in injury.

J

ATENGAO

N&o toque nas barbatanas de aluminio da unidade.
Caso contrario, podera ferir-se.

N

>

7

CAUTION

BURST HAZARD
Open the service valves before
the operation, otherwise there

might be the burst.

ATENGAO

PERIGO DE EXPLOSAO
Abra as valvulas de servigo antes de utilizar o equipamento, caso
contrario, pode ocorrer uma exploséo.

1 Precaucoes de seguranca

O fabricante ndo assumira nenhuma responsabilidade por danos
causados pela ndo observagao das descricbes dadas neste manual.

A AVISO

Geral
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Antes de instalar o ar condicionado, leia cuidadosamente o Manual
de Instalagao e siga as instrugdes fornecidas para instalar o ar
condicionado.

Apenas um instalador qualificado ou um técnico de assisténcia
qualificado pode efectuar o trabalho de instalagao. A instalacao
incorrecta pode provocar fugas de agua, choques eléctricos ou
incéndio.

N&o utilize um refrigerante diferente do especificado para
complementacgao ou substituicdo. Caso contrario, uma pressao
anormalmente alta pode ser gerada no ciclo de refrigeracdo, o que
pode resultar numa falha ou explosédo do produto ou em ferimentos
pessoais.

Antes de abrir a grelha de entrada da unidade interior ou painel de
servigo da unidade exterior, coloque o disjuntor eléctrico na posi¢cao
DESLIGAR. A nao colocagéao do disjuntor elétrico na posi¢cao
DESLIGAR pode provocar choques elétricos devido ao contacto com
as pegas internas. Apenas um instalador qualificado (*1) ou um
técnico de assisténcia qualificado (*1) pode retirar a grelha de
entrada da unidade interior ou o painel de servigo da unidade exterior
e efectuar os trabalhos necessarios.

Antes de efectuar o trabalho de instalagdo, manutengao, reparacao
ou de eliminacgéao, coloque o disjuntor eléctrico na posi¢ao
DESLIGAR. Caso contrario, podem ocorrer choques eléctricos.
Coloque um sinal “Trabalho em progresso” junto ao disjuntor
eléctrico durante a realizagéo de trabalhos de instalagao,
manutengao, reparacéo ou eliminag&o. Existe um perigo de choques
eléctricos se colocar o disjuntor eléctrico na posigao LIGAR por
engano.

Apenas um instalador qualificado (*1) ou um técnico de assisténcia
qualificado (*1) pode efectuar o trabalho em altura com um suporte
de 50 cm ou mais, ou retirar a grelha de entrada da unidade interior
para efectuar o trabalho.

Use luvas de proteccgéao e vestuario de trabalho de seguranga durante
a instalagao, a assisténcia e a eliminagao.
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* Nao toque na palheta de aluminio da unidade. Pode ferir-se, se o
fizer. Se for necessario tocar na palheta por algum motivo, coloque
primeiro as luvas de proteccao e o vestuario de trabalho de
segurancga e, em seguida, prossiga.

* Nao suba para nem coloque objectos sobre a unidade exterior. Pode
cair ou os objectos podem cair da unidade exterior e provocar
ferimentos.

* Quando trabalhar em altura, utilize uma escada em conformidade
com a norma ISO 14122 e efectue o procedimento descrito nas
instru¢cdes da escada. Use também um capacete industrial como
equipamento de proteccao para efectuar o trabalho.

* Antes de limpar o filtro ou outras pecas da unidade interior, ndo se
esqueca de colocar o disjuntor elétrico na posigcdo DESLIGAR e um
sinal “Trabalho em progresso” junto ao disjuntor elétrico antes de
continuar o trabalho.

* Antes de trabalhar em altura, coloque um sinal no local para que
ninguém se aproxime do local de trabalho antes de continuar com o
trabalho. As pecgas e outros objectos podem cair da parte superior,
ferindo possivelmente uma pessoa que esteja por baixo. Enquanto
realiza o trabalho, utilize um capacete para proteccéo contra a queda
de objectos.

* O refrigerante utilizado por este ar condicionado é o R410A.

* O aparelho de ar condicionado deve ser transportado numa condicao
estavel. Se encontrar qualquer parte do produto quebrada, contacte
0 seu revendedor.

» Se o aparelho de ar condicionado tiver que ser transportado
manualmente, duas ou mais pessoas devem carrega-lo.

* Ndo mova ou repare qualquer unidade. Ha tensao alta no interior da
unidade. Pode sofrer um choque eléctrico quando retirar a tampa e a
unidade principal.

* Este aparelho destina-se a utilizagao por parte de especialistas ou
utilizadores com formagao em oficinas, em industria ligeira ou para
uso comercial por leigos.

Seleccao do local de instalagao

* Quando o aparelho de ar condicionado for instalado em um ambiente
pequeno, providencie medidas apropriadas para assegurar que a
concentragao de fuga do refrigerante que possa ocorrer no ambiente
nao exceda o nivel critico.

* N&o instale num local onde gases inflamaveis possam vazar. Se
algum gas vazar e acumular-se ao redor da unidade, o mesmo pode
inflamar e causar um incéndio.
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» Para transportar o ar condicionado, use sapatos com protec¢des
adicionais para os dedos dos pés.

* Para transportar o ar condicionado, ndo segure nas faixas existentes
a volta da embalagem de cartdo. Pode ferir-se, se as faixas se
partirem.

* Nao coloque nenhum aparelho de combustdo num local exposto
directamente ao vento do ar condicionado, caso contrario, pode
provocar uma combustao imperfeita.

Instalagao

* Instale o aparelho de ar condicionado firmemente num lugar onde a
base possa suportar o peso adequadamente. Se a forgca nao for
suficiente, a unidade pode cair e provocar lesdes.

« Siga as instrugdes fornecidas no Manual de Instalagéo para instalar
o ar condicionado. O incumprimento destas instru¢des pode
provocar a queda do produto ou produzir ruido, vibragao, vazamento
de agua ou outros problemas.

* Realize o trabalho de instalacao especificado para a protecao
adequada contra a possibilidade de terramotos. Se o aparelho de ar
condicionado néo for instalado adequadamente, uma unidade pode
tombar ou cair, provocando um acidente.

* Se o0 gas refrigerante vazar durante o trabalho de instalagdo, ventile
o ambiente imediatamente. Se o gas refrigerante vazado entrar em
contacto com fogo, podera ser gerado um gas nocivo.

« Utilize uma empilhadora para transportar as unidades do aparelho de
ar condicionado e utilize um guincho ou guindaste para sua
instalacio.

Tubagem do refrigerante

* Instale correctamente o tubo de refrigeracdo durante a instalagéo
antes de colocar o ar condicionado em funcionamento. Se operar o
compressor com a valvula aberta e sem o tubo de refrigerante, o
compressor suga o ar e os ciclos de refrigeragéo ficam
sobrepressurizados, esta situagao pode provocar uma lesao.

* Aperte a porca de alargamento com uma chave dinamomeétrica e da
forma especificada. O aperto excessivo da porca de alargamento
pode provocar uma racha na porca de alargamento apds um longo
periodo, que pode resultar na fuga de refrigerante.

* Ap6s o trabalho de instalagéo, confirme que ndo haja nenhuma fuga
do gas refrigerante. Se houver uma fuga de gas refrigerante para o
compartimento que entre em contacto com uma chama, por exemplo,
no caso de um fogao, podera gerar gas toxico.
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* Quando instalar ou mudar o ar condicionado, siga as instrugées
fornecidas no Manual de Instalacao e elimine o ar completamente
para que nenhum gas para além do refrigerante seja misturado no
ciclo de refrigeragéo. A nao eliminagao completa do ar pode provocar
uma avaria no ar condicionado.

* Tem de utilizar gas de nitrogénio para o teste de impermeabilidade.

* Tem de ligar o tubo de carga para que nao exista nenhuma folga.

» Se o gas refrigerante vazar durante o trabalho de instalagao, ventile
o ambiente imediatamente. Se o gas refrigerante que escapou entrar
em contacto com fogo, podera dar origem a gas toxico.

Cablagem eléctrica

» Apenas um instalador qualificado (*1) ou um técnico de assisténcia
qualificado (*1) pode efectuar o trabalho eléctrico do ar condicionado.
Este trabalho nao deve ser efectuado por uma pessoa nao
qualificada em nenhuma circunstancia porque um trabalho
executado incorrectamente pode resultar em choques eléctricos e/ou
fugas eléctricas.

» Para conectar os cabos eléctricos, reparar pegas eléctricas ou
efectuar outros trabalhos eléctricos, utilize luvas para proteccao de
electricistas e calor, sapatos isoladores e vestuario para a proteccéo
contra choques eléctricos. A ndo utilizagao deste equipamento de
protecgao pode resultar em choques eléctricos.

« Utilize cablagens que cumpram as especificagbes fornecidas no
Manual de Instalagéo e as condi¢des nas leis e regulamentos locais.
A utilizagao de cablagens que ndo cumpram as especificagdes pode
originar choques eléctricos, fugas eléctricas, fumo e/ou um incéndio.

« Certifique-se de que conecta o fio de terra. (fio de terra)

Se a ligacao a terra ficar incompleta, podem ocorrer choques
eléctricos.

* Nao conecte os cabos de terra a tubos de gas, tubos de agua, para-
raios ou fios de terra de telefone.

* Depois de concluir o trabalho de reparagao ou mudanga, verifique se
os fios de terra estado ligados correctamente.

* Instale um disjuntor eléctrico que cumpra as especificagoes
fornecidas no manual de instalagao e as condi¢des nas leis e
regulamentos locais.

* Instale o disjuntor eléctrico num local de facil acesso ao agente.

* Quando instalar um disjuntor eléctrico no exterior, instale um
disjuntor concebido para utilizar no exterior.
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* Nao deve estender o cabo de alimentacdo em nenhuma
circunstancia. O problema da ligagdo em locais em que o cabo &
ampliado pode originar fumo e/ou um incéndio.

* O trabalho de ligagéo de cabos e fios eléctricos deve ser feito em
conformidade com as leis e regulamentos da comunidade em
questdo e com o manual de instalacao.

Se assim nao for, o resultado pode ser electrocussao ou curto-
circuito.

Teste de funcionamento
* Antes de utilizar o aparelho de ar condicionado apds a conclusao do
trabalho, verifique se a tampa da caixa de controlo elétrico da
unidade interior e o painel de servico da unidade exterior estao
fechados e coloque o disjuntor elétrico na posi¢cao LIGAR. Pode
sofrer um choque eléctrico se ligar a corrente eléctrica sem efectuar
primeiro estas verificagoes.
* Quando detetar algum tipo de problema (como, por exemplo, quando
aparecer uma indicagao de erro, cheiro a queimado, sons anormais,
o ar condicionado n&o arrefecer ou aquecer, ou existir uma fuga de
agua) no aparelho de ar condicionado, ndo toque no ar condicionado,
mas coloque o disjuntor eléctrico na posigéao desligada (OFF) e
contacte um técnico de assisténcia qualificado. Tome as medidas
necessarias para garantir que a corrente eléctrica nao sera ligada
(através da colocagao do aviso “fora de servigo” junto ao disjuntor de
servigo, por exemplo) até chegar o técnico de assisténcia qualificado.
Se continuar a utilizar o ar condicionado com problemas, pode
aumentar a ocorréncia de problemas mecanicos e provocar choques
eléctricos ou outros problemas.
Depois de terminar o trabalho, certifique-se de que utiliza um
aparelho de verificacdo do isolamento (500 VMQ) para verificar se a
resisténcia € 1 MQ ou mais entre a secgao de carga e a secgao
metalica sem carga (Seccédo de ligacao a terra). Se o valor da
resisténcia for baixo, ocorre uma fuga ou um choque eléctrico no lado
do utilizador.
Depois de concluir o trabalho de instalacao, verifique se existem
fugas de refrigerante, a resisténcia do isolamento e a drenagem de
agua. Realize um teste para verificar se o ar condicionado esta a
funcionar correctamente.
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Explicagoes fornecidas ao utilizador

» Depois de concluir o trabalho de instalacdo, indique o local de
instalacdo do disjuntor eléctrico ao utilizador. Se o utilizador ndo
souber a localizagéo do disjuntor eléctrico, ndo sera capaz de o
desligar no caso de ocorrer um problema no ar condicionado.

» Depois de concluir o trabalho de instalacdo, utilize o Manual do
Proprietario para explicar ao cliente como utilizar e manter a unidade.

Mudanca

* Apenas um instalador qualificado (*1) ou um técnico de assisténcia
qualificado (*1) pode mudar o ar condicionado. E perigoso o ar
condicionado ser mudado por uma pessoa nao qualificada porque
pode ocorrer um incéndio, choques eléctricos, lesbes, fugas de agua,
ruidos e/ou vibragdes.

* Quando efectuar o trabalho de bombagem, encerre o compressor
antes de desligar o tubo de refrigerante. Se desconectar o tubo do
refrigerante com a valvula de servigo ainda aberta e o compressor
ainda em funcionamento, faz com que o ar ou outros gases sejam
aspirados, aumentando a pressao interna do ciclo de refrigeracao
para um nivel anormalmente elevado, podendo causar a ruptura,
lesbes ou outros problemas.

(*1) Consulte “Definigao de instalador qualificado ou de técnico de assisténcia qualificado”.
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AATENGCAO

Instalagcao do ar condicionado de refrigerante R410A

* Este ar condicionado utiliza o refrigerante HFC (R410A) que nao
destréi a camada de ozono.

* As caracteristicas do refrigerante R410A s&o: absorve com facilidade
a agua, membrana ou 6leo oxidante, e a sua presséao é
aproximadamente 1,6 vezes mais alta do que a do refrigerante R22.
O dleo de refrigeragao também foi modificado em conformidade com
o refrigerante R410A. Portanto, durante o trabalho de instalagéo,
certifique-se de impedir a entrada de agua, poeira, refrigerante
anterior ou Oleo de refrigeragdo no ciclo de refrigeragao.

 Para prevenir o carregamento dum refrigerante ou 6leo de
refrigeracao incorrecto, os tamanhos das secg¢des de conexao do
orificio de carga da unidade principal e das ferramentas de instalagéo
foram modificados dos tamanhos utilizados para o refrigerante
convencional.

* Portanto, é preciso utilizar ferramentas especiais para o refrigerante
R410A.

* Para a ligagao da tubagem, utilize uma tubagem nova e limpa
projetada para o refrigerante R410A e tome cuidado para evitar a
entrada de agua ou poeira.

Para desligar o aparelho da alimentagao eléctrica principal.

* Este aparelho deve ser conectado ao fornecimento de energia
principal através dum interruptor com uma separacéao de contacto de
pelo menos 3 mm.
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Hartelijk dank voor uw aankoop van deze Toshiba-airconditioner.

Lees deze instructies aandachtig door, want ze bevatten belangrijke informatie overeenkomstig de vereisten van

de “Machinerichtlijn” (Richtlijn 2006/42/EG), en zorg dat u alles volledig begrijpt.
Geef na het installeren deze Installatiehandleiding en tevens de bij de buitenunit geleverde Gebruiksaanwijzing
aan de klant/gebruiker en vraag hem/haar de documentatie ter referentie op een veilige plaats te bewaren.

Algemene beschrijving: Airconditioner

Definitie van bevoegd installateur of bevoegd onderhoudsmonteur

De airconditioner moet worden geinstalleerd, onderhouden, gerepareerd en uiteindelijk weggedaan door een
bevoegd installateur of bevoegd onderhoudsmonteur. Wanneer een van deze taken verricht moet worden,
verzoekt u dan een bevoegd installateur of bevoegd onderhoudsmonteur om dit te doen.

Een bevoegd installateur of bevoegd onderhoudsmonteur is een persoon die beschikt over de kennis en
bevoegdheden die staan vermeld in de onderstaande tabel.

Persoon

Kennis en bevoegdheden waarover de persoon moet beschikken

Bevoegd installateur
(W]

» De bevoegde installateur is een persoon die door Carrier Japan Corporation gemaakte airconditioners
installeert, onderhoudt, verplaatst en verwijdert. Hij of zij is opgeleid voor de installatie, het onderhoud,
het verplaatsen en wegdoen van de airconditioners vervaardigd door de Carrier Japan Corporation,
of anders is hij of zij geinstrueerd in dergelijke ingrepen door een persoon of personen die daarvoor
zijn opgeleid, en beschikt als zodanig over alle vereiste kennis voor deze ingrepen.

De bevoegd installateur die kan worden toegestaan de vereiste elektrische ingrepen te verrichten voor
de installatie, het verplaatsen en het wegdoen, beschikt over de bevoegdheden voor dit
elektriciénswerk zoals vastgelegd in de plaatselijke wetten en voorschriften, en hij of zij is opgeleid
voor elektriciénswerk aan de airconditioners vervaardigd door de Carrier Japan Corporation, of anders
is hij of zij geinstrueerd in dergelijke ingrepen door een persoon of personen die daarvoor zijn
opgeleid, en beschikt als zodanig over alle vereiste kennis voor deze ingrepen.

» De bevoegd installateur die kan worden toegestaan de vereiste koelmiddelwerkzaamheden en
buizenaanleg te verrichten voor de installatie, het verplaatsen en het wegdoen, beschikt over de
bevoegdheden voor buizenaanleg en koelmiddelwerk zoals vastgelegd in de plaatselijke wetten en
voorschriften, en hij of zij is opgeleid voor buizenaanleg en koelmiddelwerk aan de airconditioners
vervaardigd door de Carrier Japan Corporation, of anders is hij of zij geinstrueerd in dergelijke
ingrepen door een persoon of personen die daarvoor zijn opgeleid, en beschikt als zodanig over alle
vereiste kennis voor deze ingrepen.

De bevoegd installateur die kan worden toegestaan op hoge installatieplaatsen te werken is opgeleid
inzake het werken op hoge installatieplaatsen aan de airconditioners vervaardigd door de Carrier
Japan Corporation, of anders is hij of zij geinstrueerd in dergelijke ingrepen door een persoon of
personen die daarvoor zijn opgeleid, en beschikt als zodanig over alle vereiste kennis voor deze
ingrepen.

Bevoegde
onderhoudsmonteur

De bevoegde onderhoudsmonteur is een persoon die door Carrier Japan Corporation gemaakte
airconditioners installeert, repareert, onderhoudt, verplaatst en verwijdert. Hij of zij is opgeleid voor het
installeren, repareren, onderhouden, verplaatsen en wegdoen van de airconditioners vervaardigd
door de Carrier Japan Corporation, of anders is hij of zij geinstrueerd in dergelijke ingrepen door een
persoon of personen die daarvoor zijn opgeleid, en beschikt als zodanig over alle vereiste kennis voor
deze ingrepen.

De bevoegd onderhoudsmonteur die kan worden toegestaan de vereiste elektrische ingrepen te
verrichten voor de installatie, reparatie, het verplaatsen en het wegdoen, beschikt over de
bevoegdheden voor dit elektriciénswerk zoals vastgelegd in de plaatselijke wetten en voorschriften,
en hij of zij is opgeleid voor elektriciénswerk aan de airconditioners vervaardigd door de Carrier Japan
Corporation, of anders is hij of zij geinstrueerd in dergelijke ingrepen door een persoon of personen
die daarvoor zijn opgeleid, en beschikt als zodanig over alle vereiste kennis voor deze ingrepen.

De bevoegd onderhoudsmonteur die kan worden toegestaan de nodige koelmiddelwerkzaamheden
en buizenaanleg te verrichten voor de installatie, reparatie, het verplaatsen en het wegdoen, beschikt
over de bevoegdheden voor buizenaanleg en koelmiddelwerk zoals vastgelegd in de plaatselijke
wetten en voorschriften, en hij of zij is opgeleid voor buizenaanleg en koelmiddelwerk aan de
airconditioners vervaardigd door de Carrier Japan Corporation, of anders is hij of zij geinstrueerd in
dergelijke ingrepen door een persoon of personen die daarvoor zijn opgeleid, en beschikt als zodanig
over alle vereiste kennis voor deze ingrepen.

De bevoegd onderhoudsmonteur die kan worden toegestaan op hoge installatieplaatsen te werken is
opgeleid inzake het werken op hoge installatieplaatsen aan de airconditioners vervaardigd door de
Carrier Japan Corporation, of anders is hij of zij geinstrueerd in dergelijke ingrepen door een persoon
of personen die daarvoor zijn opgeleid, en beschikt als zodanig over alle vereiste kennis voor deze
ingrepen.
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Definitie van beschermende kleding

Wanneer de airconditioner wordt vervoerd, geinstalleerd, onderhouden, gerepareerd of verwijderd, draag
beschermende handschoenen en veiligheidswerkkleding.

Draag naast dergelijke normale beschermende kleding de hieronder beschreven beschermende uitrusting bij het
uitvoeren van speciale taken zoals aangegeven in onderstaande tabel.

Niet dragen van de juiste beschermende uitrusting is gevaarlijk omdat u dan meer blootstaat aan letsel,
brandwonden, elektrische schokken en andere verwondingen.

Te verrichten
werkzaamheden

Beschermende kleding

Alle soorten werk

Werkhandschoenen
Veiligheidswerkkleding

Elektrische
werkzaamheden

Handschoenen die bescherming bieden tegen elektriciteit
Isolerende schoenen
Beschermende kleding tegen elektrische schokken

Werk uitgevoerd op
hoogte
(50 cm of meer)

Veiligheidshelm voor industrieel gebruik

Vervoer van zware
voorwerpen

Schoenen met verstevigde neuzen

Reparatie van
buiteneenheden

Handschoenen die bescherming bieden tegen elektriciteit

Deze veiligheidsvoorzorgen geven belangrijke informatie over de veiligheid en het voorkomen van lichamelijk letsel
van u en andere personen en het voorkomen van beschadiging van eigendommen. Lees deze handleiding goed
door nadat u de volgende aanwijzingen (betekenis van aanduidingen) heeft gelezen en begrepen en volg de
aanwijzingen beslist op.

Aanduiding Betekenis van aanduidingen
De op deze wijze beschreven aanwijzingen geven aan dat het niet opvolgen van de
AWAARSCHUWING waarschuwing kanleiden tot ernstig lichamelijk letsel (*1) met mogelijk dodelijke afloop indien
het apparaat onjuist wordt gebruikt.
De op deze wijze beschreven aanwijzingen geven aan dat het niet opvolgen van de voorzorgen
AVOORZICHTIG kan leiden tot licht lichamelijk letsel (*2) of beschadiging (*3) van eigendommen indien het
apparaat onjuist wordt gebruikt.

*1: Ernstig lichamelijk letsel betekent onder meer gezichtsverlies, verwondingen, brandwonden, elektrische
schokken, botbreuken, vergiftiging en andere verwondingen met effecten voor de langere termijn die
hospitalisatie of langdurige behandeling als poliklinische patiént vereisen.

*2: Licht lichamelijk letsel staat voor verwondingen, brandwonden, elektrische schokken en ander letsel
waarvoor geen ziekenhuisbehandeling of langdurige ambulante behandeling vereist is.

*3: Beschadiging van eigendommen staat voor schade aan gebouwen, huishoudelijke goederen, en
verwonding van vee en huisdieren.
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B Waarschuwingsaanduidingen op de airconditioner

Waarschuwingsaanduiding

Beschrijving

N

>

7

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

WAARSCHUWING

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK
Verbreek alle externe stroomvoorzieningsaansluitingen alvorens enig
onderhoud te verrichten.

N\

>

7

WARNING

Moving parts.

Do not operate unit with grille
removed.

Stop the unit before the servicing. )

WAARSCHUWING

Bewegende delen.

Schakel het apparaat niet in wanneer het voorrooster is verwijderd.
Stop de werking van het apparaat alvorens enig onderhoud te
verrichten.

N

P>

7

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this panel.

J

VOORZICHTIG

Delen met hoge temperaturen.

Bij het verwijderen van dit paneel is bestaan de kans dat u zich brandt.

N

>

7

CAUTION

Do not touch the aluminum
fins of the unit.
Doing so may result in injury.

J

VOORZICHTIG

De aluminium vinnen van de unit niet aanraken.
Dat zou tot ernstige verwondingen kunnen leiden.

N

>

7

CAUTION

BURST HAZARD
Open the service valves before
the operation, otherwise there

might be the burst.

VOORZICHTIG

GEVAAR VOOR UITBARSTING
Open voor enige ingreep eerst de veiligheidskleppen, anders kan er
een uitbarsting volgen.
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1 Voorzorgen voor de veiligheid

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade ten gevolge van het niet
opvolgen van aanwijzingen in deze handleiding.

A WAARSCHUWING

Algemeen
* Alvorens u begint met het installeren van de airconditioner, moet u de
installatiehandleiding aandachtig doorlezen. Volg beslist alle
gegeven aanwijzingen voor het installeren van de airconditioner op.
* Het installeren mag alleen door een gekwalificeerde installateur of
onderhoudsmonteur worden uitgevoerd. Een foute installatie
resulteert mogelijk in waterlekkage, elektrische schokken of brand.
» Gebruik voor het bijvullen of vervangen geen ander koelmiddel dan
het gespecificeerde middel. Er wordt anders namelijk mogelijk
abnormale hoge druk in de koelcyclus opgebouwd met een onjuiste
werking, ontploffing of lichamelijk letsel als gevolg.
Voordat u het inlaatrooster van de binneneenheid of het
onderhoudspaneel van de buiteneenheid opent, zet u eerst de
stroomonderbreker in de OFF-stand (UIT). Als u verzuimt de
stroomonderbreker in de OFF-stand (UIT) te zetten, loopt u de kans
op een elektrische schok bij aanraken van de inwendige onderdelen.
Alleen een bevoegd installateur (*1) of een bevoegd
onderhoudsmonteur (*1) mag het inlaatrooster van de binnenunit of
het onderhoudspaneel van de buitenunit verwijderen en het vereiste
werk verrichten.
Alvorens u begint met installeren, onderhoud, reparaties of het
verwijderen, zet u eerst de circuitonderbreker in de OFF-stand (UIT).
Anders loopt u de kans een elektrische schok te krijgen.
Plaats een bordje “werk in uitvoering” bij de stroomonderbreker
tijdens het installeren, onderhoud, reparatiewerk of werk voor
afdanken van het apparaat. Als iemand per ongeluk de
stroomonderbreker in de ON-stand (AAN) zet, loopt u de kans een
elektrische schok te krijgen.
Alleen een bevoegd installateur (*1) of een bevoegd
onderhoudsmonteur (*1) mag werkzaamheden op hoogte verrichten
met een trapje van 50 cm of meer, of het inlaatrooster van de
binnenunit verwijderen om werk te verrichten.
* Draag tijdens het installeren, onderhoud en afdanken van het
apparaat altijd werkhandschoenen en veiligheidskleding.
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* Raak de aluminium koelvin van het apparaat niet aan. Anders zou u
zich er aan kunnen verwonden. Als het nodig is de koelvin aan te
raken, trekt u eerst werkhandschoenen en beschermende kleding
aan en begint u dan pas met het werk.

* Plaats nooit voorwerpen op de buiteneenheid en klim er niet
bovenop. U zou er af kunnen vallen of een voorwerp kan van de
buiteneenheid af vallen en letsel veroorzaken.

» Gebruik voor het werken op hoogte een ladder die voldoet aan de
ISO 14122-norm en volg de aanwijzingen in de handleiding van de
ladder. Draag tevens een helm voor industrieel gebruik ter
bescherming voordat u aan het werk gaat.

* Voor schoonmaken van het filter of andere onderdelen van de
binnenunit zet u altijd eerst de stroomonderbreker in de OFF-stand
(UIT) en plaatst u een bordje “werk in uitvoering” bij de
stroomonderbreker voordat u aan het werk gaat.

* Bij het werken op hoogte dient u voordat u aan het werk gaat een
waarschuwingsbord te plaatsen opdat niemand uw werkplek te dicht
nadert. Anders zouden voorbijgangers gewond kunnen raken door
vallende onderdelen en andere voorwerpen. Draag tijdens het
uitvoeren een helm ter bescherming tegen mogelijk vallende
onderdelen.

* Het koelmiddel dat is toegepast in deze airconditioner is R410A.

* De airconditioner moet stabiel worden getransporteerd. Neem direct
contact op met de plaats van aankoop indien onderdelen beschadigd
zijn.

* Draag de airconditioner altijd met minimaal 2 personen indien deze
met de hand moet worden verplaatst.

* Verplaats of herstel het apparaat niet zelf. De binnenkant van de unit
staat onder hoge spanning. U kunt bij het verwijderen van het deksel
en de hoofdunit een elektrische schok krijgen.

* Dit toestel moet worden gebruikt door experts of opgeleide gebruikers
in winkels, de lichte industrie of voor commercieel gebruik door leken.

Keuze van de installatieplaats

* Indien de airconditioner in een kleine ruimte wordt geplaatst, neem
dan maatregelen om te verzekeren dat lekkend koelmiddel in de
ruimte niet de limiet kan overschrijden.

* Installeer niet op plaatsen waar ontvlambaar gas kan lekken.
Lekkend gas zou namelijk rond de unit op kunnen hopen, worden
ontstoken en brand veroorzaken.

* Bij het vervoeren van de airconditioner dient u schoeisel met
verstevigde neuzen te dragen.
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* Bij het vervoeren van de airconditioner mag u die niet optillen aan de
banden rond de verpakkingsdoos. Als de banden zouden breken,
loopt u de kans op verwondingen.

» Zet geen verbrandingsapparaat op een plaats waar het in de directe
luchtstroom van de airconditioner staat, anders kan er onvolledige
verbranding plaatsvinden.

Installeren

* Installeer de airconditioner goed op een plaats die stevig genoeg voor
het gewicht van de unit is. Als het ophangpunt niet stevig genoeg is,
kan het apparaat vallen, hetgeen letsel kan veroorzaken.

* Bij het installeren van de airconditioner volgt u de aanwijzingen in de
installatiehandleiding. De unit zou kunnen vallen, kantelen of extra
ruis, trillingen, waterlekkage en andere problemen veroorzaken
indien u deze aanwijzingen niet opvolgt.

 Voer de vereiste installatie-werkzaamheden uit ter bescherming
tegen aardbevingen. De airconditioner kan vallen en ernstige
ongelukken veroorzaken indien deze fout is geinstalleerd.

* Ventileer de ruimte direct indien er tijdens het installeren koelmiddel
lekt. Indien lekkend koelmiddel in contact met vuur komt, komt
mogelijk giftig gas vrij.

» Gebruik een vorkheftruck voor het verplaatsen van de airconditioner-
units en een takel of dergelijk geschikt voorwerp voor het installeren.

Koelmiddelleiding

* Monteer tijdens de installatiewerkzaamheden de koelmiddelleiding
nauwkeurig voordat de airconditioner wordt bediend. Als de
compressor wordt bediend met de klep open en zonder
koelmiddelbuis, zuigt de compressor lucht aan en ontstaat er
overdruk in het koelsysteem, hetgeen kan leiden tot verwondingen.

* Draai de flensmoer met een momentsleutel aan op de
voorgeschreven manier. Als de flensmoer al te krachtig wordt
aangedraaid, kan de moer een tijd later barsten, waardoor koelmiddel
kan gaan lekken.

» Controleer na het installeren dat er geen koelmiddel lekt. Wanneer
ontsnapt gasvormig koelmiddel in de buurt of in contact komt met
open vuur, zoals bij een gasfornuis, kunnen giftige gassen worden
gevormd.

* Na het installeren of verplaatsen van de airconditioner volgt u de
aanwijzingen in de installatiehandleiding voor het volledig ontluchten
van de leidingen, zodat er in het koelsysteem geen ander gas
overblijft dan alleen het koelmiddel. Bij onvolledig ontluchten kan de
airconditioner niet goed functioneren.
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» Gebruik stikstofgas voor de test op luchtdichtheid.

* De oplaadslang moet zo worden aangesloten dat deze niet slap
hangt.

* Ventileer de ruimte direct indien er tijJdens het installeren koelmiddel
lekt. Wanneer gasvormig koelmiddel uit het toestel lekt en in contact
komt met open vuur, kunnen er giftige gassen ontstaan.

Elektrische bedrading

* Alleen een bevoegd installateur (*1) of een bevoegd

onderhoudsmonteur (*1) mag elektrische werkzaamheden aan de

airconditioner verrichten. Onder geen voorwaarde mag dit werk

worden verricht door een onbevoegde, aangezien fouten of

vergissingen kunnen leiden tot elektrische schokken en/of kortsluiting

of lekstroom.

Bij het aansluiten van de stroomdraden, het repareren van elektrische

onderdelen of het verrichten van andere elektrische werkzaamheden

dient u handschoenen ter bescherming tegen hitte en isolerend

schoeisel en beschermende kleding ter bescherming tegen

elektrische schokken te dragen. Als u dergelijke beschermende

kleding niet draagt, loopt u de kans op elektrische schokken.

Gebruik bedrading die voldoet aan de specificaties in de

installatiehandleiding en de ter plaatse geldende voorschriften en

wetten. Het gebruik van bedrading die niet voldoet aan de

specificaties kan resulteren in elektrische schokken, kortsluiting en

lekstroom, rookontwikkeling en/of brandgevaar.

U moet de aarddraad aansluiten. (aardaansluitingen)

Onvolledige aarding kan elektrische schokken veroorzaken.

Sluit aardedraden niet aan op gasleidingen, waterleidingen,

bliksemafleiders of aardkabels voor telefoons.

Na het voltooien van de verplaatsing of het reparatiewerk dient u te

controleren of de aardleidingen naar behoren zijn aangesloten.

Installeer een stroomonderbreker die voldoet aan de specificaties in

de installatiehandleiding en de ter plaatse geldende voorschriften en

wetten.

* Installeer de stroomonderbreker op een plaats waar die goed
toegankelijk is voor de gebruiker.

* Als u de stroomonderbreker buitenshuis aanbrengt, let dan goed op
dat het een specifiek voor buitengebruik geschikt type is.

* Onder geen voorwaarde mag het netsnoer worden verlengd.
Aansluitproblemen op een plaats waar het netsnoer is verlengd
kunnen leiden tot rookontwikkeling en/of brandgevaar.

* Werkzaamheden met elektrische bedrading moeten altijd worden
uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke regelgeving,
wetten en de installatiehandleiding.

Doet u dit niet, dan kan dat leiden tot elektrocutie of kortsluiting.

Testen

* Nadat u de werkzaamheden hebt voltooid dient u voor het
inschakelen van de airconditioner eerst te controleren of de afdekking
van de elektrabox van de binnenunit en het onderhoudspaneel van
de buitenunit zijn gesloten en de circuitonderbreker op ON (in de
AAN-stand) is gezet. Als u de stroom inschakelt zonder eerst deze
punten te controleren, kunt u een elektrische schok krijgen.

* Indien er iets mis is met de airconditioner (wanneer u een foutmelding
ziet of een brandlucht ruikt, vreemde geluiden hoort of wanneer de
airconditioner niet koelt of verwarmt, of wanneer er water uit lekt),
raak dan de airconditioner niet aan, maar zet de schakelaar in de
OFF-stand (UIT) en neem contact op met een bevoegd
onderhoudsmonteur. Neem de nodige maatregelen om te voorkomen
dat het apparaat wordt ingeschakeld (schrijf bijvoorbeeld “buiten
gebruik” dicht bij de stroomonderbreker) tot de bevoegde
onderhoudsmonteur arriveert. Het voortzetten van het gebruik van de
airconditioner terwijl er iets mis mee is, kan leiden tot ernstige
mechanische defecten, elektrische schokken en andere problemen.

» Nadat het werk is voltooid, dient u met een isolatietester (500 V MQ)
te controleren of de weerstand 1 MQ of meer bedraagt tussen de
stroomvoerende delen en het niet-stroomvoerende metalen deel
(aardingsdeel). Als de weerstandswaarde te gering is, kan er
kortsluiting, lekstroom of een elektrische schok optreden aan de
gebruikerskant.

* Na voltooiing van het installatiewerk controleert u of er geen
koelmiddel lekt, of de waterafvoer in orde is en controleert u de
weerstand van de isolatie. Vervolgens laat u de airconditioner
proefdraaien, om te zien of het apparaat goed werkt.

Uitleg aan de gebruiker

* Na voltooiing van het installatiewerk vertelt u de gebruiker waar de
stroomonderbreker zich bevindt. Als de gebruiker niet weet waar de
stroomonderbreker zit, kan hij of zij de airconditioner niet
uitschakelen wanneer er zich een storing voordoet in de werking.

* Na voltooiing van het installatiewerk vertelt u aan de hand van de
gebruikershandleiding de gebruiker hoe het apparaat te bedienen en
te onderhouden.
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Elders opstellen

* Alleen een bevoegd installateur (*1) of een bevoegd
onderhoudsmonteur (*1) mag de airconditioner verplaatsen. Het is
gevaarlijk als een onbevoegde de airconditioner verplaatst,
aangezien dat kan leiden tot gevaar voor brand, elektrische
schokken, verwondingen, waterlekkage, bijgeluiden en/of trillingen.

* Bij uitvoeren van werkzaamheden wanneer de pomp gestopt is,
schakelt u eerst de compressor uit voordat u de koelmiddelbuis
losmaakt. Wanneer u de koelmiddelleiding loskoppelt met de
onderhoudsklep open en de compressor in bedrijf, wordt lucht en gas
opgezogen waardoor de druk binnen de koelcyclus te hoog oploopt,
wat mogelijk kan leiden tot barsten, letsel of andere problemen.

(*1) Zie “Definitie van bevoegd installateur of bevoegd onderhoudsmonteur”.

- 36 -

/A VOORZICHTIG

Installeren van een airconditioner met R410A-koelmiddel

* Deze airconditioner werkt met het HFC-koelmiddel (R410A) dat
de ozonlaag niet aantast.

* De kenmerken van het koelmiddel R410A zijn: absorbeert
gemakkelijk water, oxiderend membraan of olie en heeft een ca. 1,6
keer hogere druk dan koelmiddel R22. Naast het koelmiddel R410A
is ook de koelolie vervangen. Zorg derhalve dat er tijdens het
installeren geen water, stof, ander koelmiddel of -olie in de koelcyclus
komt.

* Om te voorkomen dat een onjuist koelmiddel en koelolie wordt
bijgevuld, is het formaat van de verbindingen en bijvulpoort op de unit
en het te gebruiken gereedschap voor het installeren anders dan in
geval van het conventionele koelmiddel.

* U hebt derhalve speciaal gereedschap voor het koelmiddel R410A
nodig.

» Gebruik voor buisverbindingen nieuwe en schone leidingen die voor
R410A zijn gefabriceerd, en zorg dat er geen water of stof in het
systeem kan komen.

Het toestel loskoppelen van de netvoeding.

* Dit systeem moet met de hoofdstroomtoevoer worden verbonden met
gebruik van een circuitonderbreker of schakelaar met
contactscheiding van ten minste 3 mm.
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20G EUXOPIOTOUNE yia TNV ayopd TOU CUYKEKPIPEVOU KAIMATIOTIKOU Tng Toshiba.

AlaBAoTe TTPOOEKTIKA AUTEG TIG 0dNYieS TTOU TTEPIAAUBAVOUV GNUAVTIKEG TTANPOPOPIES TTOU GUPHUOPPUIVOVTAI E TNV
Odnyia oxeTIKG pe Ta pnxavAiuara (Odnyia 2006/42/EK) kai BeBaiwBeiTe OTI TIG KATAVOEITE.

Metd TNV oAokApWON TNG EPYAOiag EyKATAOTAONG, TTAPAdWOTE TO TTApPOV Eyxelpidlo eykatdoTaong kabwg kal To
Eyx€Ipidio KaTdXou TToU GUVOBEUEI TNV EEWTEPIKN HOVADA OTOV XPHOTN KOl UTTODEIETE TOU va To QUAGEEI O€ AOPaAEG
onueio yia GTToTE TO XPEIATEI GTO PEAAOV.

Fevikn ovopacia: KAIpaTioTikd

OpIoUOG EISIKEUPEVOU EYKATAOTATN 1 E1IGIKEUPEVOU TEXVIKOU GEPPIG

ATmaiTeiTal eykaTAOTACH, GUVTAPNGN, ETTIOKEUR Kal aTTOPPIYN TOU KAIHOTIOTIKOU aTTd £EEIOIKEUPEVO EYKATAOTATN A
€CeIOIKEUPEVO TEXVIKO O0€PPIG. OTav ammaiTeital EKTEAEOT OTTOIGOOATIOTE OTTO TIG GUYKEKPIMEVESG EPYATIEG, AVABETTE
TNV eKTENEDN TNG O€ €EEIBIKEUPEVO EYKOTATTATN 1) £EEIDIKEUPEVO TEXVIKO TEPRIG.

O €I18IKEUPEVOG £YKATAOTATNG A EIBIKEUPEVOG TEXVIKOG GEPPIG Eival AVTITTPOOWTTOG O OTTOI0G BIABETEI TA TIPOCOVTA
KQlI TIG YVWOEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTOV TTAPOKATW TTiVAKA.

AvTiTrp6OWTTOG MpooévTa Kal YVWOEIG TA OTToia ATTAITEITAl VO SIGBETEN O AVTITIPOOWTTOG

* O €§eIBIKEUPEVOG EYKOTAOTATNG €ival O TEXVIKOG TTOU £KTEAET EPYATIEG EYKATAOTAONG, CUVTAPNONG,
HETEYKATAOTAONG KAl AQaipeEONG TwV KANIJATIOTIKWY TTou Kataokeuddel n Carrier Japan Corporation.
‘Exel eKTTaIBEUTEl TNV €yKATAOTAGT, oUVTAPNON, aAAayr BEong Kal aTToppIYn TwV KAIMATIOTIKWY
TTapaywyng Tng Carrier Japan Corporation 1}, evaAAaKTIKA, £XEl AdBEI 0dnyieg OXETIKA UE TNV EKTEAEON
TWV EV AOYW EPYACIWY OTTO ATOUO ) ATOA T OTTOIA £XOUV EKTTAISEUTEI, KAl ETTOUEVWG £XEI ECOIKEIWOET
ATTOAUTWG PE TIG YVWOEIG TTOU OTTAITOUVTAI YIa TIG £V AGYW EPYATIEG.

O e&eIdikeupévog eyKaTaoTATNG O OTTOI0G EMTPETTETAI VA avaAPBAVEl TNV EKTEAEDT TWV
NAEKTPOAOYIKWV EPYACIWYV TTOU aTTaIToUVTal YIa TNV £yKATdoTacn, aAAayr 8€ong Kai amoéppiyn
O1a0£€Tel TA TTIPOCOVTA YIa TNV KTEAEON TWV £V AGYW NAEKTPOAOYIKWY EPYOATIWV énwg opiceTal atmd
TOUG TOTTIKOUG VOHOUG KaI KAVOVIOHOUG, Kal €ival ATOPO TO OTTOI0 €Xel EKTTaIDEUTET € BEPaTa Ta oTToia
OXETICOVTaI JE TNV EKTEAEDT NAEKTPOAOYIKWV EPYATIWV OTO KNIHATIOTIKA Trapaywyng Tng Carrier Japan
Corporation rj, evaAAOKTIKd, exel AdBeI 0dnyieg TTAvw oTa ev Adyw BEpaTa atrd GTopo ) dTopa Ta oTToia
£XOUV EKTTAISEUTEI, KOl ETTOUEVWG €XEI EOIKEIWOET ATTOAUTWG PE TIG YVWIOEIG TTOU ATTAITOUVTAI VIO TIG €V
AOyw epyacieg.

O €&eIBIKEUPEVOG EYKATAOTATNG O OTTOI0G ETTITPETTETAN VO avaAAPBAVEl TNV EKTEAEDT TWV EPYATIWV TTOU
a@opoUV TO XEIPIOPO TOU WUKTIKOU Kail TN SIAUOPPWON TwV CWANVWCEWY Kal aTTaiTolvTal yia Tnv
eykataoTaon, aAAayr 6£ong Kai aTroppiwn SIABETEl Ta TTPOCAVTA YIa TNV EKTEAEDT) TWV €V AOYW EPYATIWV,
TTOU 0POPOUV TO XEIPIOPO TOU WUKTIKOU Kal TNV SIauép@waon Twv CwANVWoewy, OTTwG OpideTal oTré TOUG
TOTTIKOUG VOHOUG Kal KAVOVIOHOUG, Kal Eival GTOO TO OTToi0 £XEl EKTTAIDEUTEI O€ BEUATA T OTTOIO OXETICOVTAI
PE TNV EKTEAEDT) EPYACILV TIOU AQPOPOUV TO XEIPIOUG TOU YUKTIKOU Kall TN SIGHGPOWOT TWV CWANVWOEWY
oTa KAiJaToTika Trapaywyng Tng Carrier Japan Corporation rj, eVaAGKTIKG, £xel AGBel 0Onyieg TaVW oTa eV
Aoyw Bépata atd ToHo N ATOHA T OTTOIC EXOUV EKTTAISEUTET, KOI ETTOMEVWG EXEI EGOIKEIWOET ATTOAUTWG HE
TIG YVWOEIG TTOU OTTaITOUVTal yia TIG €V ASyw £PYaOieg.

O €&eIBIKEUPEVOG EYKATAOTATNG O OTTOIOG ETITPETTETAI VA avAAAUBAVE! TNV EKTEAEOT EQYATIWY OE
UYNAG onpeia £Xel EKTTaIBEUTEN O€ BEUATA T OTIOIT OXETICOVTAI PE TIC EPYATiEG OE UYPNAG ONuEia TTAVW
oTa KAIPATIoTIKA TTapaywyng Tng Carrier Japan Corporation rj, evaAAaKTIKd, €xel AaBel 0dnyieg Tavw
oTa £V AOyw BEPaTA aTTd ATOMO i} ATOUA TO OTTOIA £XOUV EKTTAISEUTE, KAl ETTOPEVWG EXEI EGOIKEIWOBET
atroAUTWG PE TIG YVWOEIG TTOU OTTAITOUVTAI YIa TIG €V AOYw EPYOTIEG.

Egeidikeupévog
eykataoTamng (*1)

O eeIdiKeupévog TEXVIKOG OEPPIG Eival aUTOG TTOU EKTEAET EpYOTIEG EYKATAOTAONG, ETTICKEUWY, CUVTAPNONG,
UETEYKATAOTAONG KAl 0QAipETNG TwV KAIUOTIOTIKWY Ta 0TToia kataokeudlel n Carrier Japan Corporation.
‘Exel ekTTaIdeUTEl OTNV EYKATACTACN, ETTIOKEUN, GUVTAPNGT, aAAayr BE0NG Kal aTTéPPIYN TWV KANIPATIOTIKWY
Tapaywyng Tng Carrier Japan Corporation 1), evaAAOKTIKE, £Xel AGBEI 0ONYiEG OXETIKG PE TNV EKTEAEDT TWV
€V AGyw EPYACIWY OTTO ATOUO 1} GTOHA Ta OTTOIN £XOUV EKTTAISEUTET, KOl ETTOUEVWG £XEI EGOIKEIWBET ATTOAUTWG
HE TIG YVWOEIG TTOU QTTaITOUVTal yia TIG €V ASyw £pYacieg.

O €EeIdIKeUpPEVOG TEXVIKOG OEPPIG O OTTOI0G ETTITPETTETAI VA AVOAAUBAVEI TNV EKTEAEDT) TWV
NAEKTPOAOYIKWV EPYACIWV TTOU aTTaIToUvTal yia TNV EYKATACTACH, ETTIOKEUN, aAAayr Béong kai
ammoppIYn SIABETEl TA TTPOOOVTA YIa TNV EKTEAEDT TWV €V AGYW NAEKTPOAOYIKWY EPYACIWV OTIWG
opieTal aTré TOUG TOTTIKOUG VOUOUG KOl KAVOVIOUOUG, Kal £ival GTOUO TO OTTOIO £XEI EKTTAIBEUTEI OE
BéuaTa Ta oTToia OXETICOVTAl UE TNV EKTEAETT) NAEKTPOAOYIKWYV EPYOCIWV OTA KAIUATIOTIKG TTApAywWyng
Tng Carrier Japan Corporation rj, evaANaKTIKG, £x€l AGBel 0dnyieg TTAvw oTa eV Adyw Bépata atrd dropo
1) ATOUa Ta OTToia €XOUV EKTTAIDEUTE!, KOl ETTOUEVWG EXEI ECOIKEIWOET ATTOAUTWG HE TIG YVWOEIG TTOU
E€eISIKEUEVOG aTraIToUvTal yia TIG £V AGyw £pyaaieg.

TEXVIKOG GEPRIS (1) | « O eZeIBIKEUPEVOG TEXVIKOG GEPRIG O OTT0I0G ETITPETTETAI VO AVAAAUBAVEI TNV EKTEAEDT TWV EPYACIWV TTIOU
a@opOUV TO XEIPIOPO TOU WUKTIKOU Kal T SIAUOPPWON TwV CWANVWCEWY Kal aTTaiTolvTal yia TV
€yKaTAOTAON, ETMIOKEUT, aAAayr B€0ng Kai atTéppIyn JINBETEI TA TIPOCOVTA YIa TNV EKTEAEDT TWV £V AGyw
£PYQCIWY, TTOU APOPOUV TO XEIPIOPS TOU WUKTIKOU Kai T SIauépewan Twv cwAnvwaoewy, OTTwg opideTal
aTTé TOUG TOTTIKOUG VOUOUG Kal KaVOVIOHOUG, Kal Eival GTOHO TO OTToi0 €XEI EKTTAIDEUTET O€ BEpaTa Ta oTToix
OXETICOVTAI UE TNV EKTEAECT) EPYACIWV TTOU APOPOUV TO XEIPIOUS TOU YUKTIKOU UypoU Kai T Slapdppwaon
TWV oWANVWoewv oTa KAIPaTIoTIKG TTapaywyng Tng Carrier Japan Corporation 1), evaAAaKTIKE, €xel AGBel
odnyieg Tavw oTa £v Adyw BEPaTa ATTO GTOHO f ATOUA TA OTTOIC £XOUV EKTTAIDEUTEI, KOl ETTOMEVWG EXEI
€COIKEIWOEI OTTOAUTWG PE TIG YVWOEIG TTOU OTTAITOUVTAI YIa TIG €V AOYW €PYOTieg.

O e€eIdIKeUpPEVOG TEXVIKOG OEPRIG O OTTOI0G ETMITPETTETAI va avaAapBavel TNV eKTENEDT) EPYOCIWV OE
uywnAd onpeia £xel EKTTAIDEUTET O€ BEPATA T OTTOIA OXETICOVTAI E TIG EPYATIEG O€ UPNAG anpegia TTavw
oTa KAIpaTIoTIKG TTapaywyng Tng Carrier Japan Corporation i, evaAAakTIKd, EXel AGBEl 0dnyieg TTAvw
oTa £V AOyw BépaTa atmd ATopo i ATopa Ta OTToia £X0UV EKTTAISEUTE, Kal ETTOPEVWG EXEI ECOIKEIWOBET
ATTOAUTWG PE TIG YVWOEIG TTOU OTTAITOUVTAI YIa TIG £V AOYW EPYATIEG.
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Op1opo6g €§OTTAIOHOU TTPOOTACIOG

‘Otav TTpayUaToTIoIEiTal HETAPOPC, EYKATAGTOON, CUVTAPNON, ETTICKEUN ] AQAipETN TOU KAIUATIOTIKOU, VO QOPATE
TIPOCTATEUTIKA YAVTIA KOI POUXIOPO £PYOTiag ‘a0PaAEiag’.

Katd tnv ekTEAEON TWV EIBIKWV EPYACIWV TTOU TTEPIYPAPOVTAl AVAAUTIKA GTOV TTAPAKATW TTIVOKA EKTOG aTTd TOV
ouvABn TTPOCTATEUTIKG £EOTTAIONO, TIPETTEI VO POPATE KAl AUTOV TTOU TTEPIYPAPETAI TTAPAKATW.

Av TTOPaAEIPETE VA POPETETE TO CWOTE TIPOCTATEUTIKO ECOTTAITHO, BETETE TOV £0UTO OAG O€ Kivouvo Kabwg Ba gioTe
M0 EUGAWTOI O€ TPAUPATIOPOUG, EyKaUpaTa, NAEKTPOTTANEIEG KAl GAAOUG TPAUPATIONOUG.

EkteAoupevn
epyaoia

Xpnon e§omAiopol TpooTagiag

Kabe 10106 £pyaociag

[éavTia TpooTaciag
Pouxiopdg epyaoiag ‘ao@aleiag’

HAekTpoAoyikég
£PYaoieg

MpoaTareuTikd yavTia NAEKTPOAGYwv
Movwpéva TratouTtoia
Pouxiouég TTou Trapéxel TpooTacia atmd nAeKTpoTTANSia

Epyaoia og Oyn
(50 cmn
TTEPIOCOOTEPO)

Kpdvn Biopnxavikig xpriong

MeTtagopd Bapéwv
QAVTIKEIMEVWV

YTmodnuara pe TPOaOETN TTPOOTACIA TWV GKPWY TWV TTOdIWV

ETmmokeun eSwTEPIKAG
Hovadag

MpooTaTeUTIKA YAVTIO NAEKTPOASY WV

O1 OUYKEKPIPEVEG TTIPOQUAAEEIG OOPAAEING TTEPIYPAPOUV ONUAVTIKA NTHUOTA TTOU a@opoUlV BEuata ag@aAeiog
TIPOG ATTOPUYH TPAUUATIONOU TWV XPNOTWV Kal GAAWV atépwv Kal TTPOKANoNG UAIKWY ¢nuiwv. AlaBaoTe 6Ao To
TTaPOV £yXEIPIOIO aPOU KATAVOAOETE TO TTAPAKATW TTEPIEXOUEVO (TIG ETTEENYATEIG TWV EVOEIEEWV) KAl PPOVTIOTE VO
akoAouBnoeTe KABe TTEPIYpaPH.

"Evdeign

Emegnynon evdeiewv

/\ NPOEIAONOIHEH

To KeipeVO TTOU ETTICNUAIVETAI JE TOV TPOTTO AUTO UTTOBEIKVUEI OTI O€ TTEPITITWON N TAPNONG TWY
odnylwv TTou TrapaTiBevtal e TNV EvOeiEn «Mpoeidotroinan» utrdpxel Kivduvog coBapng
owuaTiKAG BAABNG (*1) ) Bavdaacipou TpaupaTIopoU av dev XEIPIOTEITE TO TIPOIOV PE TOV
£VOEDEIYUEVO TPOTTO.

/\ nPozoXH

To KEeiPEVO TTOU ETTICNUAIVETAI JE TOV TPOTTO QUTO UTTOBEIKVUEI OTI OE TIEPITITWON N TAPNONG TwV
odnylwv TTou TrapaTiBevTal pe TNV £voeign «Mpoooxr» UTTapxel Kivduvog EAa@pou TpaudaTioyou
(*2) 4 UNIKAG ¢NUIAG (*3) av BV XEIPIOTEITE TO TIPOIOV UE TOV EVOEDEIYHEVO TPOTTO.

*1: O 6pog «ooBaph owpartikr BAGBN» onuaivel atrwAeia 6paong, TPAuPaTiopd, eykadpara, NAeKTpoTTANgia,
KaTaypa, dnAntnpiacn kol GAAOUG TPAUUATIGPOUG TTOU £XOUV CUVETTEIEG KAI ATTAITOUV VOGOKOMEIAKT)
TePIBaAYN 1) HakpoxpoOvia BepaTreia EKTOG VOTOKOUEIOU.

*2: O 6pog «EAAPPUG TPAUMATIOUOG» GNUAIVEl TPAUPATIONO, EYKAUPATA, NAEKTPOTTANGIa Kal GAAOUG
TpaupaTiogoUg TTou dev amaitolv VoooKouelakr TrepiBaAyn oUTe pakpoxpdvia Bepartreia ekTog
VOOOKOUEIOU.

*3: O 6pog «UNIKN {nuIG» onpaivel {npid o€ KTAPIA Kal ETTITITWOEIG € VOIKOKUPIE, OIKOOITA {Wa Kal KaToIKidIa.
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H [MpocidotroinTikég VOEI§EIG OTNV KAIMATIOTIK HOVAda

MposeidotroinTikn évdeIn

Mepiypaen

N

>

7

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

NPOEIAOMOIHZH

KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAL
ATTOGUVOEDTE OAEG TIG ATTOPOKPUTHEVEG TTAPOXEG NAEKTPIKAG
TPOPOBOTIag TIPIV aTTd TN SlEVEPYEIQ OEPPIG.

N\

>

7

WARNING

Moving parts.

Do not operate unit with grille
removed.

Stop the unit before the servicing.

J

MPOEIAOMOIHZH

Kivoupeva pépn.
Mnv 6éoeTe Tn povada o€ AeiToupyia, GV £XETE aPaIpETEl TN YpiAia.
AlakoyTe TN Aeitoupyia TNg povadag Trpiv atréd Tn dievépyela aEpPIG.

N

P>

7

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this panel.

J

MNPOZOXH

Mépn pe uwnAr) Beppokpaacia.
EvdéxeTal va uTTooTEiTE éyKaUPA KATA TNV a@aipeon autol Tou TTivaka.

N

>

7

CAUTION

Do not touch the aluminum
fins of the unit.
Doing so may result in injury.

J

NPOZOXH

Mnv akoupTrdTe Ta TITEPUYIA aAOUMIVIOU TNG pHOVAdag.
H un ouppdpewan evOEXETal va TIPOKAAETEI TPAUNATIONO.

N

>

7

CAUTION

BURST HAZARD
Open the service valves before
the operation, otherwise there
might be the burst.

NPOZOXH

KINAYNOZ EKPH=HZ
AvoitTte Tig BaABideg oépPIg TIpIv atd T AeiToupyia, dIAPOPETIKA
eVOEXETAI va TTPOKANBEI EKPNEN.
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1 NMpo@uAdgeig yia ac@daAsia

O kataokeuaoTig dev avalauBdvel eubuvn yia Tuxov BAGReG RBeAe
TTPOKANBOUV aTTO AUEAEIO CUPUOPPWONG UE Ta 60 TTEPIYPAPOVTAI OTO
TTapOV EyXEIPIdIO.

A MPOEIAONOIHZH

Mevika

* Mpiv EekIvOETE PE TNV EyKATAOTACH TOU KAIMATIOTIKOU, BIaBAOTE e
TTpoooxr 1o Eyxeipidio eykatdoTtaong Kal akoAOUBAOTE TIG 0dnyieg
yIO TNV EYKATAOTACT TOU KAIJATIOTIKOU.

* O1 gpyaoieg eykaTaoTaONG ETITPETTETAI VA TTPAYUATOTTOINBOUV YOVO

aTTd CEIBIKEUPEVO EYKATAOTATN 1 €EEIBIKEUPEVO TEXVIKO T€PPIS. H

AavBaopévn eykatdoTaon YTTopEi va odnynoel o€ dlIappoEg vepou,

NAEKTPOTTANSGia A TTUpKaYIA.

Mnv xpnoIhOoTTOIEITE WUKTIKO AAAO aTTO TO TTPOPRAETTONEVO, YIa

OUUTTANpWON A avTIKATAOTAGOT. AIAQOPETIKA, EVOEXETAI VO

QVOTTITUXOEI avTIKAVOVIKA UWNAR TTiECN OTOV WUKTIKO KUKAO, KATI TTOU

evOEXETal va eTTIPEPEI BAAGBN TOU TTPOIOVTOG A £€KPNEN ] CWHATIKO

TPAUNATIONS OOG.

Mpiv avoigeTte TN ypiNia €10ayWYAG TNG ECWTEPIKAG HOVADAG I TOU

TTivaka o€pPIg TNG EEWTEPIKNAG HOoVAdAG, BE0TE TOV AUTOUATO BIAKOTITN

KukAwpatog otn 8éon ANTIENEPIOMOIHZHZ. Edv dev 6€0eTe TOV

auTtépaTo dIaKOTITN KUKAWPaTog otn 8€on ANENEPTOMNOIHZHZ

evOEXETAI va TTPOKANBEI NAekTpOTTANGIa Adyw TUXAiag ETTAPNG PE TO
eCapThpaTa 0TO EOWTEPIKO TNG povadag. H agaipeon TnS ypiAiag
€I0AYWYNG TNG ECWTEPIKNAG HOVADAG 1} TOU TTivaka o€pPIG TNG
€CWTEPIKAG HOVADAG KAl N EKTEAEC TWV ATTAITOUPEVWV EPYATIWV

EMTPETTETAI VA YiVOUV PIOVO aTTo €I0IKEUPEVO eyKaTaoTATN (*1)

€IBIKEUPEVO TEXVIKO OEPPIS (*1).

Mpiv atrd TNV eKTEAECN EPYATCIWV EYKATACTOONG, OUVTHPNONG,

ETTIOKEUWV I aQaipeong, B€0TE TOV AUTOPATO BIAKOTITN KUKAWUATOG

otn 6éon ANMENEPTOMOIHZHZ. Ala@opeTikd, evOEXETAI VO

TTPOKANBEI NAekTpOTTANEi.

* AvapTAoTe TTIVOKIda PE TNV £VOEIEn «EKTEAOUVTAI EPYOTIEC» KOVTA
OTOV QUTONATO SIOKOTITN KUKAWPATOG EVOOW EKTEAOUVTAI EPYOTIES
EYKATAOTOONG, OUVTAPNONG, ETTIOKEUNG N aTTOppIYPnG. YTTAPXEI
KivOuvog TTpOKANONG NAEKTPOTTANEIOG, €AV O AUTOUATOG DIOKATITNG
KukAwpatog 1e0¢i otn 6éon ENEPTOMNOIHZHZ Tu)aia.
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* Mévov €I0IKEUPEVOGS eyKATAOTATNG (*1) 1 EIBIKEUPEVOGS TEXVIKOG TEPPIG
(*1) emTpéTmeTal va avaAauBAavel TNV EKTEAECN EpYACIWV O€ WNAd
onueia xpnoiyotroiwvTag Bdon othpigng Uwoug Touldxiotov 50
EKATOOTWYV A va aQaIpEi TN ypiAIa El0ayWYAS TG ECWTEPIKAG HOVAdAG
yIQ TNV EKTEAEDT EPYQTIWV.

Na @opdre yavTia TTPOCTACIAG KAl POUXIOHO YIA TNV AOQAAEIQ KATA

TNV Epyaoia, OTav EKTEAEITE EPYQOTIEG EyKATAOTAONG, CEPPIS Kal

amoppIYng.

Mnv ayyi¢ete TO TITEPUYIO AAoUpIViou TNG povadag. EvdéxeTal va

TPOUUATIOTEITE EQV TO TTPALETE. EQV aTTaITEITAI VO ayYiETE TO TITEPUYIO

yla OTT0100NTTOTE AOYO, POPECTE TTPWTA YAVTIO TTPOCTACIAC KAl

POUXIOUO yIa TNV ac@AAEIa KaTd TNV Epyacia Kal TOTE JOVoV

TTPOXWPNHOTE.

Mnv aveBaivete TTAVW OTNV EEWTEPIKA JOVADA KAl PNV TOTTOBETEITE

avTIKEiuEVa TTAVW o€ auThv. EvoéxeTal va TTECETE €0€IC A TA

QVTIKEIMEVA Kal va TTPOKANBEI TpauaATIOPOG.

OrTav ekTeAeiTal epyacia oe VYOG, XPNOIUOTTIOIEIOTE OKAAQ CUPQWVN

ME To TTPOTUTIO ISO 14122, KO akoAouBnoTe Tn dladikaaoia n oTroia

ava@EPETal OTIG 0dNYieg TNG OKAAAG. Na @opdrte 1Tiong, KpAvog

BropnxavikAg XpHong wg COTTAICKO TTPOCTACIAG TTPIV OTTO TNV

EKTENEON TNG Epyacniag.

Mpiv atrd Tov KaBapioud Tou QIATPOU 1} GAAWY HEPWYV TNG ECWTEPIKNAG

povadag, TOTTOBETAOTE OTTWOBNTIOTE TOV QUTOUATO SIOKOTITN OTN

0éon ANENEPTOINOIHZHE, kal ToTToBeTAOTE pia TTIvVaKida

«EkTeAouvTal epyaciec» KOVTA OTOV AUTOUATO BIAKOTITN TTPOTOU

TIPOXWPAHOETE UE TNV EPYOTia.

Mpiv atrd gpyacia oe peydAo UWOGS, TOTTOBETACTE Wia TTIVOKIdA £T01

WOTE KAVEIG va PNV TTANCIACEI TOV XWPO EPYAciag, TTpoTou

TIPOXWPNOETE PE TNV Epyacia cag. EEapTApaTa kal GAAa avTIKEiuEVa

EVOEXETAI VO UTTOOTOUV TITWON, TPAUPATICOVTAG EVOEXONEVWG KATTOIO

dtopo T0 oTToi0 BpiokeTal ATTO KATW. KaTd TNV €KTEAEON TWV

EPYQAOIWYV, VO QOPATE KPAVOC yia TNV TTPOCTACIA 0ag EvavTl TITWONG

AVTIKEIMEVWV.

* To YUKTIKG uypd TO OTTOIO XPNOIUOTIOIEITAI OTO CUYKEKPIMEVO
KAIpaTIoTIKG gival TUTToU R410A.

* To KANIPATIOTIKO pgNXAvnua Ba TTPETTEN va JETAPEPETAI OE OUVOAKEG
euoTaBelag. Edv o1ro100ATTOTE KOYUATI TOU TTPOIGVTOG €ival
OTTOOPEVO, ETTIKOIVWVAOTE JE TOV AVTITIPOOWTTO.

* OTtav gival atrapaitnTo To KAIHATIOTIKO VO ETAPEPBEI hE Ta XEpia, Ba
TIPETTEI VA TO PETAPEPOUY BUO A TTEPICCOTEPA ATOWQ.
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* Mn petakiveite A €MOKeUAZETE OTTOIOBATTOTE HOVADA POVOI COG.
Y1apxel upnAni Tdon oTo E0WTEPIKO TNG povadag. MTTopei va oag
TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANEI OTAV aQaIPECETE TO KAAUPMA KAl ThV
KEVTPIKA pHOovAda.

* H ouykekpiuévn cuokeur TTpoopileTal yia Xprion ato EUTTEIPOUG N
KATAPTIOUEVOUG XPrOTEG OTOV KAGSO TNG EAaPPAg Blounxaviag f yia
EUTTOPIKN XPron atrd un €101KoUG.

EmiAoyn 8éong eykaraoTaong

* OTav 10 KAIJATIOTIKO €ival TOTTOBETNPEVO O€ JIKPO dwHATIO, AGBETE TO
KATGAANAQ PETPO TTPOKEIPEVOU VO £EA0QANIOTEI OTI N CUYKEVTPWON
d1apPONAG WUKTIKOU OTO OWUATIO OEV UTTEPPAiVEI TO KPIOIUO ETTITTEDO.

* Mnv ToTTOBETEITE TO PNXAVNUA O€ XWPEO OTToU UTTApPXE! TTIBavOTNTA
OlappowV eUPAEKTWY aepiwv. EAv diappEel aEPIo TO OTTOIO Kal
OUoOoWpPEUETAl YUPW aTTO Trn JovAada, UTTApXE! KivOUVOG va ava@Aeyei
Kl va TTPOKANBEi TTupKayId.

* [Na va peTa@EPETE TO KAIPATIOTIKO pNXAvnua, va @opdTe uttodAuaTa
ME METAAAIKG KOAUPUATA OTIG MUTEG.

* [Na va peTa@EPETE TO KAIPATIOTIKG pINXAvNUa, unv TO KPATATE ATTO TA
TOEPKIA TTOU UTTAPXOUV YUPW aTTO TO XOPTOKIBWTIO TNG CUCKEUATIOG
Tou. EVOEXETAI VO TPAUMPATIOTEITE, EAV OI TAIVIEG OTTACOUV.

* Mnv TOTTOBETEITE CUOKEUN KAUONG O€ ONUEIO TO OTTOIO EKTIOETAI
atreudeiag otn por agpa Tou KAIJATIOTIKOU, EVOEXETAI VA TTPOKANOEI
aTeANG Kauon.

EykardoTaon

* EyKaTaoTAOTE TO KAIMATIOTIKO uNXAvNUa JE ao@AAEIa, O€ onuEio
OTTOU N BACN TOU VO UTTOPEI VO OTNPIEEI ETTAPKWG TO BAPOG Tou. Edv
Ta onueia autd dev dIABETOUV ETTAPKN AVTOXH, N HOVAda evOEXETAI vVa
UTTOOTEI TITWON KAl VO TTPOKAAECEI TPAUPATIOUO.

* AkoAouBnoTe TiIg 0dnyieg TTou avaypdgovTtal oTo Eyxeipidio
EykatdoTaong yia va eyKaTaoTrOETE TO KAIMATIOTIKO. AJEAEIT
OUMMOPPWONG ME QUTEG TIG 0ONYIEG UTTOPEI VA TTPOKAAETEI TITWON A
QVOTPOTTA TOU TTPOIOVTOG 1] VO avaTrTuooovTal 80puBog, Kpadaouoi,
dlappon vepou 1} AAAa TTpoBAARuaTa.

» EkTeAEOTE TIG KOBOPIOPEVEG EpyaATieg EyKATAOTAONG YIQ TV
TpooTacia armmd Tnv meavotnTa oelouou. Edv 1o KAINATIOTIKO
MNXAvNua dev eykaTaoTaBEi owoTd, UTTOPEi KATTOoIa Hovada va
avaTpPaTrEi 1 va TTEael atrd VYOGS, UE ATTOTEAECUA TNV TTPOKANGCN
ATUXAMOTOG.

78-EL



79-EL

* € TTEPITITWON SIaPPONG TOU WUKTIKOU agpiou KaTd Tn SIAPKEIR TWV
EPYAOCIWV EYKOTAOTOONG, AEPIOTE TOV XWPO ANECWGS. EAV TO WUKTIKO
aéplo TTou dlappéel £pBel ag eTTaPn ME QWTIA, UTTAPXEI N TTIBavOTNTA
¢KAuong dUCOOHOU agpiou.

* XpnNOIYOTTIOIEIOTE TTEPOVOPOPO AVUYWWTIKO unxAvnua yia va
METAPEPETE TA THIAPATA TOU KAIJATIOTIKOU PHNXAVAUATOG Kal
XpPnoidoTrolgioTe BapoUAKO ) TTAAAYKO yia TNV eyKATAOTACH TOUG.

ZWARVWOoN YUKTIKOU

* EykaTaoTtrioTe TO CWARVA WUKTIKOU PE ao@AAgia aTn SIAPKEIQ TNG
epyaociag eykardotaong Trpilv BEoeTe o€ AsiIToupyia TO KAIUATIOTIKO.
Edv o ocupteoTAG Acitoupynoel Pe TN BaABida avoixTr Kal Xwpig
OWANVa YUKTIKOU UypoU, O GUUTTIECTHG avappo@d agpa Kal 0 KUKAOG
WUENG UTTEPOUNTTIECETAI, TTIPAYHO TO OTTOIO EVOEXETAI VA TTPOKAAEDEI
TPAUPATIONO.

* ZigTE TO PAKOP PE £Va POTTOKAEIDO OKOAOUBWVTAG TOV KABOPIOPEVO
TPOTT0. TUXOV UTTEPRBOAIKO CPIEINO TOU PAKOP EVOEXETAI VO
TIPOKAAECEI PAYIOHUO TOU PAKOP META aTTd HaKPO XPoVvIKS dIdoTnua,

TTPAYHA TO OTTOI0 EVOEXETAI VO KATAAALEI O€ dlappor] WUKTIKOU uypou.

* MeTd TIG EpyaOieg eykataoTaong, BePaiwOeite OTI dev UTTAPXEI
dlappor ToU WUKTIKOU agpiou. Tuxov diappor] Tou WUKTIKOU agpiou
OTO XWPO KAl KivnorA TOU KOVTA O€ TTNYH QWTIAG, OTTWG £0TIa Koudivag,
evoExeTal va dnuioupynoel emRAaBEic avaBuuidoeig.

* MOAIG oAokANpwOEi n eykatdotaon A n aAAayr Béong Tou
KAIJQTIOTIKOU, aKOAOUBNOTE TIG 0BNYiES TTOU avaypAPovTal OTO
Eyxeipidio Eykatdotaong yia TAApn e€aépwaon, woTe 0TOV KUKAO
Wuéng va Pnv avapiyvuovtal GAAa aépia €KTOG TOU WUKTIKOU uypou.
Edv dev TTpayuatotToIifoeTe TTANPN £6agpwan, EVOEXETAI Va
TTPOKANBEI SuOAEITOUPYia TOU KAIMOTIOTIKOU.

* Attaiteital n xprion agpiou alwTou yia Tn OOKIKN OTEYavoTNTAG.

* O ocwARvag TTANpWOoNG TTPETTEI VO OUVOEDET e TPOTTO WOTE VA PNV
TTapouoIddel XaAapoTnTa.

* 2€ TTEPITITWON SIAPPONG TOU WUKTIKOU agpiou KaTd Tn dIGPKEI TWV
EPYAOIWV EYKATAOTAONG, AEPIOTE TOV XWPO apéowd. Av n diapporn)
TOU WUKTIKOU agpiou €ABeI o€ eTTa@n ME PAGYQ, EVOEXETAI va EKAUBOUV
onAnTnpiwdn aépia.
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HAekTpIK KOAWSiwon

* H exkTéAeon TWV NAEKTPOAOYIKWV EPYACIWYV OTO KAIMATIOTIKG
EMTPETTETAI JOVO aTTO €10IKEUPEVO eyKATOOTATN (*1) A €10IKEUPEVO
TEXVIKO O€PPIS (*1). Z€ Kapia TTEPITITWON OEV EMTPETTETAI N EKTEAEON
TWV €V Adyw €pyaciwv atrd aveldikeuTo ATOWNO, ETTEION TUXOV [N
KATAAANAN eKTEAEON TWV EPYACIWV EVOEXETAI VO KATOAALEI O€
NAekTpOTTANEia r)/kal dlappoEg pEUPATOGC.

* Na va ouvdéoeTe Ta KAAWDIO PEUPATOG, TNV ETTIOKEUN
NAEKTPOAOYIKWYV PEPWV I AAAEG Epyaaieg NAEKTPOAOYIKAG puUONG, va
QOPATE HOVWTIKG yavTIa (NAEKTPOASYOU) Kal TTPOCTACIAG ATTO TN
BepudTNTA, JOVWTIKA UTTOBAUATA KAl EVOUHACIa yIa TTPOOTACTO EVavTI
NAeKTPOTTANEIaGC. H un xprion Tou CUYKEKPIUEVOU EEOTTAICOU
TTPOOTACIAG EVOEXETAI VA KATAANEEI O NAEKTPOTTANEIa.

* Na xpnoiyoTroleite KAAWDIWOEIG O OTTOIEG TTANPEOUV TIG TTPOdIAYPAPES
Tou Eyxeipidiou Eykatdotaong Kai TIS ammaITACEIS TWV TOTTIKWY
KQVOVIOUWY Kal vouoBeaiag. H xpAon KaAwdIWoEwWV 01 OTTOIEG BV
TTANPOUV TIG TTPOBIAYPAPES EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANEIA,
dIapPOEC pEUPATOG, KATTVO f)/Kal TTUpKayid.

» ®povrioTe va ouvdéoeTe KAAWDIO yeEiwong. (epyacia yeiwong)

H eANITTAG yeiwon Ba TTpokaAéael NAEKTPOTTANGia.

* Mn ouvdéeTe Ta KAAWDIA YEIWONG PE CWANVES QUOIKOU agpiou,
OWANVEG vePOU Kal TNV KABOOO TOU AVTIKEPAUVIKOU CUCTAMUATOG N
TOUG aywyoug YEIwoNG ToU TNAEQWVOU.

* MeTd TNV OAOKANPWON TNG EPYATIag ETTIOKEUAG 1 HETEYKATAOTAONG,
BeBaiwbeite ATI 01 aywyoi yeiwong £xouv ouvoebei cwaTd.

» ®povTioTE yIa TNV EYKATAOTOON QUTOUATOU DIOKOTITH KUKAWUATOG O
OTT0i0G TTANPOI TIG TTPOdIaYPAPES TOUu Eyxeipidiou Eykatdotaong kai
TIG ATTAITACEIG TWV TOTTIKWYVY KAVOVIOUWY KAl VOUOBEDIiag.

* EykataoTtrioTte TOV auTOUaTO SIOKOTITH KUKAWMPOTOG O€ OnuEio OTTou
Ba dicukoAuveTal n TTPOCRACT TOU ATTO TOV AVTITTIPOCWTTO.

* OTTOTE XPEIAOTEI VA EYKATAOTACETE TOV DIOKOTITH KUKAWMWOTOG O€
eEWTEPIKO XWPO, PPOVTIOTE va gival oXeSIQOUEVOG YIa TNV €V AOYW
xpnon.

* 2 € Kaia TTEPITITWOon Oev TTPETTEI VO KAVETE TTPOEKTACN TOU KAAWiou
peUPaTOG. TuxOV EAATTWHATIKI OUVOEON OTA ONUEIQ TTPOEKTAONG TWV
QAYWYWV PTTOPEI va TTPOKAAETEl KATTVO Kal/r) TTupkayid.

* O1 epyacieg NAEKTPIKAG KAAWDIwoNg TTPETTEI va EKTEAOUVTAI CUNPWVA
ME TOUG VOUOUG Kal KAVOVIOPOUG TNG KOIVOTNTAG Kal TO €yXEIpidlo
eyKaTdoTOONG.

Al0QOPETIKA PTTOpEi va TTPOKANBEI NAEKTPOTTANEIa i BpaxUKUKAwQ.
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AokipaoTiKi AsiToupyia

* M6AIG oAokANpwBOUV o1 epyaacieg Kal TTpIV BE0ETE TO KAIUATIOTIKO O€
Aeiroupyia, BeBalwOeiTe OTI TO KAAUPPA TOU NAEKTPIKOU KOUTIOU TNG
EOWTEPIKAG POVADAG Kal O TTivakag o€PPIG TNG ECWTEPIKNAG Hovadag
gival KAEIOTA Kal BE0TE TOV QUTOPATO SIOKOTITN KUKAWUATOG OTN 60N
ENEPIOMOIHZHZ. Edv dgv TTpayUATOTTOINCETE AUTOUG TOUG
EAEYXOUG, EVOEXETAI VO UTTOOTEITE NAEKTPOTTANEIQ O€ TTEPITITWON TTOU
gvepyoTtToinBei n Tpopodoaia.

* Av éxel TTapouaoiacTei TTPORBANUa 0l1oudnTTOTE €iBOUG OTO KAIUATIOTIKO
(17.X. évdeItn opdaAuaTog, ooun Kapévou, acuvhBioTol B6pufol,
aTroTuxia yugng n Bépuavong i dlappor) vePOoU), NV QyYigeTE TO
KAIHATIOTIKO aAAG QEPTE TOV DIOKOTITH KUKAWMNATOG OTN B€0n
AMNENEPIOMOIHZHZ Kail €TTIKOIVWVNAOTE PE EIDIKEUPEVO TEXVIKO.
NA&BeTe PETPA, WOTE VA PNV Eival EQIKTA N EVEPYOTTOINCN TNG TTAPOXAS
TPo®OdOUiag (AVaPTWVTAG TTIVOKIOA JE TNV EVOEIEN «EKTOG
AgIToupyiag» KOvTa oTov ao@QAAEIOBIOKOTITN, YA TTAPAdEIyUaA), EWG
O0TOU POAOEl O ECEIDIKEUMEVOG TEXVIKOG OEPPIS. EAv ouveyileTe va
XPNOIMOTIOIEITE TO KAIATIOTIKG pNXAvnua TTapOAo TTou TTapouciddel
TTPORANUA, EVOEXETAI TA INXAVIKA TTPORARUATA TOU va £TTIOEIVWOOUV
1 va TTPOKANBEi NAEKTPOTTANGIO KATT.

* MOAIG oAokAnpwOoUV o1 epyacieg, XpNOIMOTTOINOTE KATAAANAN
OUOKeUN yia Tov €AeyXo TNG Movwong (500 VMQ) yia va eAEyEeTe edv
n avriotaon gival 1 MQ A TTeEPICOOTEPO PETALU NAEKTPOPOPOU
THAMATOG KOl KN NAEKTPOPOPOU PETAAAIKOU TUARUATOG (TUAHO
yeiwong). Eav n 1iyn avriotaong gival xapnAr), 6a TTpokAnBei cofapn
¢nuia otnv TTAeupd TOU XPROTN, OTTWG dIapPON PEUPATOG N
NAEKTPOTTANGIC.

* MOAIG oAokANpwOoUV o1 epyacieg eykataoTaong, EAEYETE yia
O1apPOES WUKTIKOU Uypou, Tnv avtiotaon uévwaong Kal Tnv
ATTOoTPAYYION VEPOU. TN CUVEXEIQ, EKTEAEDTE DOKINAOTIKI
AsiToupyia woTe va eAeyxOei OTI TO KAIPATIOTIKO AEITOUPYET KAVOVIKA.

Etre§nynoeig mou mapéxovrail oTo XPHOoTN

* M6AIG oAokAnpwBOoUV o1 epyacieg eykataoTaong, EVNUEPWOTE TO
XPNoTn yia tn 8éon Tou autéuatou dIOKOTITN KUKAWHATOS. Edv 0
XPRoTng dev yvwpilel TTou BPioKETAI O AUTOPATOG BIAKOTITNG
KUKAWMPOTOG, OEV Ba UTTOPEI va TOV QTTEVEPYOTTOINCEl O€ TTEPITITWON
TTOU TTAPOUCIAcTEl KATTOI0 TTIPORANUA GTO KAIMATIOTIKO.

* MOAIG oAokANpwOOUV 01 Epyacieg eykataoTaong, aKOAOUBAOTE TIG
odnyieg TTou avaypd@ovTal 0TO EYXEIPIBIO KATOXOU, VIO VO ENYAOETE
oTov TTeEAATN Tov TPOTTO XPrONG Kal ouvTipnong TG novadag.

AAAayn Béong

* H peteykaTdoTaon Tou KAIMATIOTIKOU ETTITRETTETAI VA EKTEAEITAI JOVOV
atro EIOIKEUMEVO eyKATAOTATN (*1) 1] €IOIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIG (*1).
2 TTEPITITWON EYKATAOTAONG TOU KAIUATIOTIKOU ATTO AVEIDIKEUTO
ATOMO, UTTAPXEI MEYAAOG KivOUVOGS va TTPOKANBEI TTupKayId,
NAEKTPOTTANEia, TpaupaTiondg, diappon vepou, B6puBog R/kai
Kpadaouoi.

* Katd v epyacia TepIOUAOYAS WUKTIKOU uypoU, dIakOWTE T AEIToupyia Tou
GUWTTIECTRA TTPIV ATTO TNV ATTooUVOEDN TOU OWAVA WUKTIKOU uypou. H
QTTO0UVOEDT) TOU CWARVA WUKTIKOU evw N BaABida ouvtApnong €ival avoIkTh
KOl 0 OUPTTIEOTAG A&IToupyei, Ba TTpokaAéoel TV avappoenaon aépa rj GAAou
agpiou, TNV aUgNON TG TTiEONG OTO E0WTEPIKO TOU KUKAOU WUENG O€ un
QUOIOAOYIKA UYNAQ €TTITTEDA Kal PTTOPE TIBAVWGS VO TTPOKANBE prign,
TPAUMATIONOS i GAAN BAGRN.

(*1) AvaTpégte oTnv evoTnTa «OPIoUOG EIBIKEUPEVOU EYKATAOTATN 1 EIOIKEUPEVOU TEXVIKOU OEPRIGH.

/\MPOZOXH

EykardoTaon KAIJATIOTIKOU JE YUKTIKO R410A
* 2TO OUYKEKPIMNEVO KAIJATIOTIKO uloBeTeiTal N XPRON TOU

WYUKTIKOU (R410A) TTOoU dev KaTaoTpEPEl TN oTIBASA TOU 6{OVTOG.

* Ta xapaktnpioTIKa Tou WUKTIKOU R410A €ival eUKoAn atroppd®non
VEPOU, O&EIBWTIKA MEPPBPAVN 1 AGdI Kal n TTieon Tou gival Trepitrou 1,6
QOPEG PeyaAuTepn aTrd TnVv TTieon Tou R22. Madi pe 1o YukTiKO R410A
€xel aAAAEel kal TO WUKTIKO AGdI. Katd ouvéTreia, eutTodioTe TNV
€i0000 veEPOU, OKOVNG, XPNOIUOTIOINKEVOU WUKTIKOU, ] WUKTIKOU
€AQiOU OTOV WUKTIKO KUKAO KATA TNV EPYOACia EYKATAOTAONG.

* [Na v atro@uyn TTANRPWONG E0QAAREVOU WUKTIKOU Kal Aadlou yugng,
TO YEYEBOC TOU avoiyuaTog ouvdeang oTn BUpa TTARPWONG TNG KUPIAG
Movadag Kal Ta epyalcia eykatdoTaong €xouv aAAdgel o€ oUyKpIon PE
TO OUMBATIKO WUKTIKO.

* AvtioToixa, yia 10 WukTikO R410A atraitouvtal Ta aTTOKAEIOTIKA
epyaAcia.

* [Na Toug CwANVeEG oUVdEONG XPNOIUOTTOINOTE Kalvoupla Kal Kaapn
owAnvwon oxedlaopévn yia To R410A Kal TTpooEESTE va unv
elIoXwpnoel vepd A oKovn.

Mo va aTroouv3£CETE TN CUOKEUN a1Té TNV KUPIA TTapoxK 10X00G.

* AuTr] n oUOKeEUN TTPETTEI VO OUVOEBET OTNV KEVTPIKI TPoYodoaia
PEUPATOG YE £vav OIOKOTITN HE dIaXWPIOTH ETTAPHG TOUAAXIOTOV
3 mm.
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Bnaropapvm Bac 3a npvobpeTteHve koHaMumoHepa Toshiba.

BHUMAaTENbHO NPOYTUTE AaHHbIE MHCTPYKLMM, TaK Kak B HUX COAEPXUTCS BaxHas HdopMauus,
cooTBeTCcTBYloLas aupektnse «O6opyanosaHune» (Jupektnea 2006/42/EC), n ybeamtech, YTO OHU BaM MOHSATHbI.
Mocne 3aBepLUEHNsi yCTAHOBKM NepeaanTe nonb3oBaTesnto 3T PYKOBOACTBO MO YCTAHOBKE M BXOASILLEE B
KOMMIEKT Hapy>HOro 6r1oka pykoBOACTBO M0 3KCMyaTaLum v NonpocuTe Nonb3oBaTens XpaHUTb 3T MaTepuars!
B HAaEXHOM MecTe ANl UCNoNb30BaHus B OyayLiem.

O6wee O6o3HaueHune: KoHanunoxep Bosayxa

OnpepeneHve KBanuULUMPOBAaHHOINO MOHTaXHMKa UMK KBanMULUMPOBAHHOrO cneyuManucTa no
obcnyxuBaHuilo

OTOT KOHAULIMOHEP AOMKEH YCTaHABNMBATLCS, OBCNYXXMBATLCSH, PEMOHTUPOBATLCS Y AEMOHTMPOBATHLCS
KBanMULMPOBaHHbIM MOHTaXXHUKOM MW KBann1LMpOBaHHbIM CNeLuanucTom no obcnyxmnsanmio. Kaxabiv pas,
Korga BaM HyxHo 6yaeT npofdenathb kakyto-nmbo 13 aTux onepauuii, obpaliantechb k kBanuuumpoBaHHOMY
MOHTaXHWUKY UNW Cneumanucty no obcnyxuBaHuio.

KBannunumpoBaHHbIN MOHTaXHMK U KBANNMULMPOBAHHbIV CneLmanvcT no o6CnyXunBaHuio — 3To nuuo,
MMeloLLee KBanuduKaLmio U 3HaHWS, ykasaHHble B Tabnuue Huxe.

Nuuo Heo6xoaumbie kBanudukaums u 3HaHue

+ KBanudunumpoBaHHbIi MOHTaXHUK — 3TO NIULIO, KOTOPOE YCTaHaBNMBaeT, 06CNyXMBaET,
nepemeLlaeT 1 4EMOHTUPYET KOHAULIMOHEPLI Npou3BoAcTBa koMmnaHum Carrier Japan Corporation.
OH (oHa) npoluen oby4yeHne Nno yctaHoBKe, TEXHUYECKOMY 06CNyXMBaHWIO, NepemMeLLeHmnio 1
[EeMOHTaXy KoHAWLMOHepoB koMnaHuu Carrier Japan Corporation nnu xe 6bin NPOUHCTPYKTUPOBaH
OTHOCUTESBbHO TaKUX AENCTBUIA MULIOM UnK NULamu, NpoLLeAWwnMn Heobxoaumoe obyyeHue, n
NoaTOMy [eTaslbHO 3HAaKOM CO BCEM, YTO OTHOCUTCS K yKa3aHHbIM AeCTBUAM.
KBannunumpoBaHHbI MOHTaXHWK, AOMYLLEHHbIN K BLINOITHEHWIO NEKTPOTEXHUYECKUX paboT npu
YCTaHOBKe, NEPEMELLEHUN U AEMOHTaXe, UMEET KBAnM@UKaLIMIo, OTHOCSLLYIOCS K AaHHbIM
ANEeKTPOTEXHNYECKUM paboTaMm, Kak NpefyCMOTPEHO MECTHBIM 3aKOHOAATENbCTBOM M HOpMaTMBaMu,
1 SBNSIETCS NULOM, 0BYYEHHbIM BbINOMHEHNIO 3NEKTPOTEXHUYECKUX paboT npu paboTte ¢
KOHAMLMOHepamu komnaHuu Carrier Japan Corporation unm NnpouHCTPYKTUPOBAHHLIM OTHOCUTENBHO
TakuX AeACTBUIA NIMLOM UK NMLamu, NpoLeAwMMY HeobxoaumMoe obyyeHne, 1 No3aToMy AeTanbHO
3HAKOM CO BCEM, YTO OTHOCUTCS! K YKa3aHHbIM Ae/CTBUSAM.

KBannunumposaHHbI MOHTaXHWK, A0NYLLEHHbIV K Npoknaake Tpybonposoaa xnagareHTa u ero
TPaHCMOPTUPOBKE NPU YCTaHOBKE, NEPEMELLEHUN U AEMOHTaXe, UMeeT KBanuduKaLmio,
OTHOCSLLYIOCA K MPOKNaake TpybonpoBoaa xnagareHTa v ero TpaHCNopTUPOBKE, Kak NpeaycMOTPEHO
MEeCTHbIM 3aKOHOAATEeNbCTBOM U HOPMaTUBaMW, U SIBMSIETCS NIMLIOM, 0BY4eHHbIM Npoknaake
Tpy6onpoBoAa xnagareHTa u ero TpaHCNopTMPOBKe NMpu paboTe ¢ KOHANLMOHEPaMK KOMMNaHUM
Carrier Japan Corporation unu npouHCTPYKTUPOBaHHBIM OTHOCUTENBHO Takux AENCTBUN NMULOM Unn
nvuamu, nNpoLLeALIMMYU HeoGX0AUMOE 0BYyYeHMe, U MOSTOMY AeTanbHO 3HAKOM CO BCEM, HTO
OTHOCUTCS K YKa3aHHbIM JEeNCTBUSIM.

KeanudunumpoBaHHbI MOHTaXHWK, AONYLLEHHBIN K BEIMOMHEHMIO BbICOTHBIX paboT, npoLen obyyeHve
BbIMOJIHEHMIO BBICOTHBIX paboT npu paboTe ¢ KOHAWLMOHepamu komnaHum Carrier Japan Corporation unu
6bIN1 NPOUHCTPYKTUPOBAH OTHOCUTENBHO TaKUX AEUCTBUIA NIMLIOM UMW NL@MU, NPOLLELLINMU
Heobxoanmoe 0byyeHune, 1 NO3ITOMY AeTarnbHO 3HAaKOM CO BCEM, UTO OTHOCUTCS K yKadaHHbIM AeCTBUSM.

KsanuduumpoBaHHbIit
MOHTaXHUK (*1)

KBanuunumpoBaHHbIi cneumanucT no o6CnyxuBaHuio — 3TO NULIO, KOTOPOE yCTaHaBNMBaEeT,
PeMOHTUpYeT, 06CnyXu1BaeT, nepeMeLLaeT N AEMOHTUPYET KOHANLMOHEPb! MPON3BOACTBA KOMMaHUM
Carrier Japan Corporation. OH (oHa) npoLuen o6y4YeHune ycTaHOBKE, PEMOHTY, TEXHUYECKOMY
obcnyxumBaHuio, NnepemeLLeHno 1 AEMOHTaXy KOHAULMOHepoB komnaHum Carrier Japan Corporation
VK xe GbIN NPOUHCTPYKTUPOBAH OTHOCUTENBHO TakuxX ASUCTBUI IMLIOM UNW NULEAMU, NPOLLIEALLINMU
Heobxoanmoe oByyeHue, ¥ NO3TOMY AeTarnbHO 3HaKOM CO BCEM, YTO OTHOCUTCS K yKa3aHHbIM
[encTBUAM.

KBannmunumpoBaHHbI PEMOHTHWK, AOMYLLEHHbIN K BbINOMHEHWIO 3NEKTPOTEXHUYECKUX paboT npu
YCTaHOBKE, PEMOHTE, NepeMeLLeHnn U AEMOHTaXe, UMeeT KBanudukaLmio, OTHOCALLYIOCS K AaHHbIM
3ANEKTPOTEXHUYECKUM paboTam, kak NpefyCMOTPEHO MECTHbIM 3aKOHOAATENBCTBOM U HOpMaTUBaMU,
1 SIBNSIETCS NIMLOM, 0BYYEHHbIM BbINOMHEHNIO 3NIEKTPOTEXHUYECKUX paboT npu paboTte ¢
KoHAMUMoHepamu komnanum Carrier Japan Corporation unu npouHCTPYKTUPOBAHHBIM OTHOCUTENBHO
Takux AeVCTBUIA NIMLOM UK NMLamu, NpoLeALIMMY HeobXxoanuMoe oBy4eHne, U NO3TOMY AeTanbHO
3HaKOM CO BCEM, Y4TO OTHOCUTCS K YKasaHHbIM AeWCTBUSIM.

KBanmunumpoBaHHbI PEMOHTHWK, AOMYLLEHHbI K Npoknaake Tpy6onpoBoga xnafgareHTa u ero
TPaHCMOPTUPOBKE NPU YCTAaHOBKE, PEMOHTE, NEPEMELLEHUN U AEMOHTAXE, UMEET KBanuduKaLmio,
OTHOCSILLLYIOCS! K MPOKNaAKe TpyGonpoBoaa XnajareHTa v ero TpaHCNopTUPOBKE, Kak NPeayCMOTPEHO
MECTHbIM 3aKOHOAATENBLCTBOM U HOPMATUBaMM U SBNSETCS NMULIOM, 0BYYeHHbLIM NpoKnaake
Tpy6onpoBoAa xnagareHTa u ero TpPaHCNOPTUPOBKE MpU paboTe ¢ KOHAULMOHEPaMK KOMMNAHUM
Carrier Japan Corporation Ui NnpoMHCTPYKTUPOBAHHLIM OTHOCUTENBHO TaKWUX AEACTBUI NALIOM WUIN
nvuamm, npoLeawnuMn Heobxoanumoe obyyeHne, 1 No3TOMy AeTanbHO 3HAKOM CO BCEM, YTO
OTHOCUTCS K YKa3aHHbIM JEeNCTBUSIM.

KBanuunumpoBaHHbI PEMOHTHWK, A0NYLLEHHbI K BINOMHEHWIO BLICOTHBLIX paboT, npoLuen
obyyeHune BbINOMHEHNIO BLICOTHBIX paboT npu paboTe ¢ koHAULMOHepammn koMmnanum Carrier Japan
Corporation vnu 6bin NPOMHCTPYKTUPOBAH OTHOCUTESBHO TaKUX AEACTBUN NULIOM UIW nvLamu,
npoLefwmmm Heobxoammoe obyyeHne, ¥ NO3TOMY AeTarbHO 3HaKOM CO BCEM, YTO OTHOCUTCA K
yKa3aHHbIM AeCTBUSIM.

KeanuguumpoBaHHbIit
cneumanuct no
obcnyxusarmio (*1)
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OnpepeneHue cpeacTB UHAUBUAYATNbLHOW 3alUTbI

Mpu nepeBo3ke, yCTaHOBKE, TEXHUYECKOM OBCIYXMBAHUN, PEMOHTE UMU AEMOHTaXe KOHAMLMOHepa crieayet
HOCWTb 3allWTHble pyKaBuLbl U creLoaexay.

B gononHeHune K 06bI4YHBIM CpeacTBaM MHAMBMAYaANbHON 3aLMThl NPU BLINOMTHEHUM crieumarbHbIX pabor,
NnepeynCcneHHbIX B Tabnnue HUXKe, Hy)XHO Nosb30BaThCs yKa3aHHbIMU HXKE CPeACcTBaMU UHAMBUAYaTbHOM
3aLUThI.

Ecnu He ucnonb3oBaTth Haanexalume cpeacTsa HAMBKUAYaNbHON 3aluThl, BO3pacTaeT OnacHoCTb NoMy4uTb
TpaBMy, OXOru, yaap 3MEKTPUHECKUM TOKOM WU APYTME MOBPEXAEHNS.

BbinonHsemas

pa6ota HeobxoauMmble cpeacTBa MHAUBUAYaNbHOMN 3alMUThbI

3alwuTHbIE pyKaBuLibl

Bce Tunb! paGoTl 3awuTHas paboyas creuopexaa

3aLLLI/ITHbIe nep4yaTku Ans 3reKTpukos

SrekTpoTexHideckie N3onsiunoHHble 60TMHKK

i Opexpa, oBecnednsatoLLas 3almTy OT yaapa aNeKTPUYeckM TOKoM
Pa6orbl,

BbINOJIHAEMbIE Ha

BLICOTE MpoMbiluneHHas kacka

(50 cm vnu BbliLwe)

MepeHocka Taxenblx

BoTuHkmn NONMHUTENbHBIM WUTHbIM HOCKOM
npeaMeTon 0 ¢ poro. e 3auy 0CKO!

PEMOHT HapyxXHbIX

6nokoB 3alwmTHble nep4yaTtku Ana SnNeKTpukos

[laHHble Mepbl NPEeLOCTOPOXHOCTMU KACaKTCs BaXHbIX BOMNPOCOB 06ecneyeHns 6e3onacHoCTu Ans
npefoTBpaLLeHns TpaBM Nonb3oBaTesielt U Npoumx N, a Takke MatepuansHoro yuepba. Mepea npoyTeHnem
[aHHOTO PYKOBOACTBA YSICHUTE NPUBEAEHHYHO HUXE H(POPMALMIO (3HAYEHWE YCMNOBHBIX 0603HAYEHWIA) 1
HEYKOCHUTESbHO cobntofanTe onucaHHbIe Mepbl.

WHavkaumua 3HauyeHne 0603HaYeHUA

Takoe 0603Ha4eHne TekcTa ykasblBaeT Ha TO, YTO HecobnioaeHe NpuBeAeHHbIX
yKa3aHuii 1 HeHaanexatllee obpalleHve ¢ U3Aenuem MOryT NPUBECTM K NOMyYeHUo

/\ NPENOCTEPEXEHVE
TSHXENOro TenecHoro nospexaexus (*1) unu rubenu.

Takoe 0603HaueHne TeKCTa yka3blBaeT Ha TO, YTO HecobrnioaeHe NpuBeAEHHbIX
ykasaHuii 1 HeHagnexallee obpalleHve ¢ U3genuem MoryT NPUMBECTM K NOMyYeHUo

/\ BHUMAHUE
He3HauMTenbHOW TpaBMbl (*2) NN HaHeCceHUIo MaTepuanbHoro yuiepba (*3).

*1: Mop TsKENbIMY TENECHLIMU NOBPEXAEHWUSIMU NOAPA3yMEBAIOTCS NOTEPS 3PEHUS], TPABMbI,
OXOTU, MOPAXKEHNS! BNEKTPUYECKUM TOKOM, MEPENIOMbI KOCTEN, OTPABNEHMS U ApYrve
NOBpPEXAEHWs!, NOCIE KOTOPbIX OCTAIOTCS MOCNEAENCTBIS 1 TPeBYITCA rocnuTanuaaums unu
[I0NrocpoyHoe ambynaTopHoe neveHue.

*2: Mop HeaHaunTerbHLIMY TPaBMaMM MoAPa3yMeBaloTCs TPABMbI, OXOTM, MOPaXeHWs!
3MEKTPUYECKUM TOKOM U ApYrine NOBPEXAEHWS, NOCNE KOTOPbIX HE TpebyeTcsa rocnuTanusaums
Unu AONTOCPOYHOE aMBynaTopHoe feyeHue.

*3: Mop maTepuanbHbIM ylep6om noapasymMeBaeTcs yulept, HaHOCUMBbIN 3[4aHNsSIM, JOMaLLHEMY
VIMYLLIECTBY, [IOMALLHEMY CKOTY 1 AOMALUHUM XUBOTHBIM.
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HMpeaocTeperalowme ykasaHUA Ha KOHOULMOHepe

Mpeaynpexpaatowmin cumseon

OnucaHve

N

>

7

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

NPEOYNPEXAEHUE

OMNACHOCTb NOPAXEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM
Mepen BbINONHEHNEM OBCNYXMBAHMA HYXHO OTKMIOYNTDL BCE BHELLHNE
MCTOYHUKM 3NEKTPOSHEPTrn.

N\

>

7

WARNING

Moving parts.

Do not operate unit with grille
removed.

Stop the unit before the servicing. )

NPEOYNPEXOEHUE

[OBwkyLmecs yactv.
3anpeluaetca paboTaTb Ha YCTPOMCTBE NMpy ABUXYLLENCS peLleTKe.
Mepen obcnyxmBaHWeM YCTPOMCTBO HYXXHO OCTaHOBUTb.

N

P>

7

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this panel.

J

BHUMAHUE

[opsiuve getanu.
Mpu CHATUM 3TOW NAHENW MOXHO MOMYYUTL OXOT.

N

>

7

CAUTION

Do not touch the aluminum
fins of the unit.
Doing so may result in injury.

J

BHUMAHUE

He kacanTtecb antoMvHMeBoro opebpeHuns Ha ycTponcTBe.
3TO MOXET NPUBECTY K TPaBMe.

N

>

7

CAUTION

BURST HAZARD
Open the service valves before
the operation, otherwise there
might be the burst.

BHUMAHUE

OMNACHOCTb PA3PbIBA
OTkpoiiTe knanaHbl 06cnyxuBaHus nepes Hayanom paboTbl, Haue
MOXXET NPOU3ONTU PaspbiB.
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1 Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTH

[MpounsBoguTensb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a yLlep6, Bbl3BaHHbIV
HecobnoaeHneM NHCTPYKUUI, NPUBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

/A NPEOOCTEPEXXEHUE

O6Lwume Mmepbl NPeaOCTOPOXKHOCTHU
* [Mpexae Yem NpUCTYNUTb K yCTaHOBKE KOHAMLMOHEPA, BHUMATENbHO
npoyTuTe PYyKOBOACTBO MO YCTAaHOBKE U B nNpouecce paboThbl
cobrnoganTe N3NOXeHHbIE B HEM MHCTPYKLUN.
* BoinonHeHne paboTbl N0 yCTaHOBKE pa3peLuaeTcs TONbKo
KBannMUMpoOBaHHOMY MOHTaXXHWUKY MU KBanMuunpoBaHHOMY
cneynanucTy no obcnyxunsaHuoo. HenpasunbHasa ycTaHOBKa MOXeT
NPUBECTU K YTEYKe BOAbl, NOPAKEHNIO IMEKTPUHECKMM TOKOM UNK
BOCMNIAMEHEHMUIO.
3anpetyaeTcsa ncnonb3oBaTh Ans NOMOSHEHUS U 3aMeHb!
xnagareHT, OTNNYHbLIN OT yKa3aHHOro. B npoTMBHOM criyvae B
KOHTYpe OxnaxaeHusi MoXeT 0bpa3oBaTbCA aHOMarnbHO BbICOKOE
AaBrieHne, YTO MOXET NPMBECTU K NOSIOMKE UIn B3PbIBY U3[enus, a
Takke Bbl3BaTb TPABMbI.
Mpexge yem cCHUMaTb peLleTKy Ha BO34yx03abopHuKe BHYTPEHHErO
Groka nnu Ha cnyxebHon naHenn Hapy>Horo B6roka,
YCTaHOBMNEHHOIO BHE NOMELLEHNs, YCTaHOBUTE CETEBOM
Bblkrntoyatens B nonoxeHne OFF (BbIKJT). Ecnu ceteBon
BblKMto4aTenb He nepeseaeH B nonoxeHne OFF (BbIKJ1.), BO3MoOXxHO
nopaxeHne 3NeKTPUYECKUM TOKOM NP KOHTaKTe C BHYTPEHHUMMN
y3namu KoHaunumoHepa. CHUMaTh pelueTKy Bo3ayxo3abopHuka
BHYTPeHHero 6rnoka nnu cnyxebHyto naHenb HapyHoro 6rnoka u
BbINOMHATL HeobxoauMble paboTbl pa3peLlaeTcsi TONbLKO
KBanuuUMpoBaHHbIM MOHTaXXHUKaM (*1) unu kBannguumpoBaHHbIM
cneynanucTam no obecnyxmsaHuio (*1).
Mepen BbINONHEHWEM paboT NO yCTaHOBKE, TEXHUYECKOMY
06CnyXnBaHMIO, PEMOHTY UIN OEMOHTaXy HeO0BX0AMMO nepeBecTu
ceTeBoW BblkrtoyaTens B nonoxeHne OFF (BbIKIT). B npoTuBHOM
crny4yae MoXeT NPOU30UTU NopaKeHUe NEeKTPUYECKUM TOKOM.
Ha BpeMs BbINnonHeHMs paboT no ycTaHoBKe, 06CyXnBaHWIo,
PEMOHTY UMK NepeMeLLEeHN0 KOHONLNOHEPA PSAOM C CETEBLIM
BblKMNoyaTenem cnegyeT noMmectuTb 3Hak «Beaytca paboTtbi». Ecnu
KTO-NnbBo no owmnbke yCTaHOBUT BbIKItoYaTenb B noniokeHne ON
(BKIJT), BO3MOXHO nopaxeHue paboTaroLero aNeKTpu4eckUM TOKOM.
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» PaboTaTtb Ha noacTtaBke BbicoTor 50 cm unu 6onee n cHUMAaTb
peLueTKky Bo3ayxo3abopHuka BHyTpPeHHero 6noka ans BbiNOSIHEHUSA
paboT paspeluaeTcs TONbKO KBAaNnMUUMPOBAHHOMY MOHTaXHUKY
(*1) wnu kBanuUUUMPoOBaHHOMY cneumnanucty no obCcnyxnBaHuo
(*1).

* [Mpn pemoHTe, 0BCNyXMBaHUN U NepemMeLLeHNN crieqyeT
Nosib30BaTbCA 3aLUTHLIMU pyKaBULAMWN U CNELLOOEXO0N.

* He kacanTtecb antoMnMHNMEBOro opedbpeHnsa Ha ycTponcTtee. B
NPOTMBHOM Cllydae MOXHO NOoSy4nTb TpaBMy. Ecnv HyXXHO 3ayem-
nnbo KOCHYTbCA opebpeHuns, cHavana HageHbTe 3aLlUTHbIE
pykaBuLbl 1 cneuoaexay, a 3ateM npogomkante pabory.

» 3anpellaeTtca 3anesaTtb UK KNacTb Kakme-nmbo npegMeThbl Ha
BEPXHIOK YaCTb HapYXXHOro 6roka. Bbl MOXeTe ynacTtb, UInu e aTn
npegmeTbl MOryT CBaNUTbLCA C HAapY>KHOro 6noka n NPUYNHUTL
TpaBmy.

* [Mpun paboTe Ha BbICOTE HEOOXOAMMO NMOMb30BATLCS NECTHULIEN,
oTBevatwen TpeboBaHmam ctaHgapta ISO 14122, n cnegoBaTtb
yKaszaHuaM, cogepkallummcs B UHCTPYKLUKUKM No paboTe ¢ nectHMuamu.
Mpu BbINONHEHMM PaboT TaKKe HYXXHO HaZeBaTb Kacky NMPUHATOrO B
NPOMbILLIEHHOCTM 0bpasua.

* [Mepen ouncTkon PUNbTPOB UK APYrNX Y3rOB BHYTPEHHEro 6noka
obs13aTenbHO NepeBoanTE CETEBOW BbIKMtoYaTenb B nonoxexHme OFF
(BbIKJ1.) n nepea Hayanom paboT pasmeLlanTe psgoM C HUM 3Hak
«Bepytcs pabotbi».

+ [lo Hayana BbINOMHEHWS BLICOTHBIX PaboT HY>XHO BbICTaBUTb
npeaynpexaaroLwmnin 3Hak, YTobbl HUKTO He NPUBMXKanca K 30He
npoBeaeHus paboT. CBepxy MOryT ynacTb getanu unu gpyrmue
npeameTbl, U HAHECTW TpaBMY JIIOAAM, Haxogawmmes BHU3Y. Bo
BpeMs BbINOSTHEHUSA paboTbl HEO6XOAMMO HaAeTb KacKy AN 3aLnTbl
rosioBbl OT NagaroLmnx NnpegMmeToB.

* B gaHHOM KoHAMUMOHepe ncnonb3yeTtca xnagareHT R410A.

* [Mpn nepeBoO3ke KOHOULMOHEP OOIMKEH HAXOAUTHCH B YCTONYMBOM

nonoxeHun. B cnyvyae nospexaeHnsa kakon-nnbo Yactn nsgenus

obpartuTech kK gunepy.

lMepeHocKy KOHANLMOHEpPA OOSKHbI OCYLLECTBIIATL HE MEHEE OBYX

YernoBexk.

He nepemelyante n He BbINONHANTE PEMOHT YCTPOUCTB

CaMOCTOATENbHO. BHYTpK ycTponcTBa HaxXoAsTCA KOMMOHEHTbI NOA

BbICOKMM HarnpsikeHneM. CHATUE KPbILIKWA UM OCHOBHOIO

YCTPONCTBA MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM.
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« Mpubop NpeaHasHa4YeH ans UCNoNb30BaHUS crieuuanmcTaMm unm
00y4YeHHbIMK Nonb3oBaTeNAMI B MarasuHax, B NIErkon
MPOMBbILUINIEHHOCTH, a Takke AJ1 KOMMEPYECKOro MCNob30BaHuUs
HecneuuanucTamu.

Bbi6op MecTa ycTaHOBKM

* [pn ycTaHOBKE KOHANLMOHEPA B HEOOMBLUOM NOMELLEHUN
HeobX0AMMO NMPUHATL Haanexalne Mmepbl, YTOObI He 4ONYCTUTb
npeBbIEHNA NPpeaenbHOM KOHLEHTpaUun xnagareHTa gaxe B
crny4ae ero yTeuyku.

 3anpeLlaeTca ycTaHaBnNuBaTb U3genve B Mecte, rae BO3MOXHbI
yTEYKM roptoyero rasa. B cnyyae yteuku rasa v KOHUEHTpauum ero
BOKpYr 6510Kka ra3z MOXXeT BOCMaMEHUTBLCH U CTaTb NPUYMHON
noxapa.

* [pn TpaHCNoOpTMPOBKE KOHAMLMOHEPA HeobXoaMMO HaaeBaTb
BOTUHKM C ONOMHUTENBHbLIM 3aLLUTHBIM HOCKOM.

* [Mpn TpaHcnopTUpPOBKE KOHANLMOHEPA He BepuTech 3a 06BA3KY
BOKPYI KAPTOHHOW ynakoBku. Ecnn o6Ba3ka NonHeT, Bbl MOXETE
NnonyyYnTb TPaBMmy.

* Henb3sa yctaHaBnmBaTb kakne-nmbo otonuTerbHble Npubopsbl B
MecTax, rae Ha Hux ByaeT HenocpeaCTBEHHO nonagaTh BO3AYLLUHbIN
MOTOK OT KOHOULMOHEPA, TaK KaK 3TO MOXET NPMBOANTL K HEMOSTHOMY
CropaHuio.

YcraHoBKa

» KoHauumnoHep cnegyeT HageXHo yCcTaHaBnmMBaTb B MeCTe,
cnocobHoM BblaepaTb ero Bec. ECnn npoyHOCTN HEAOCTAaTO4HO, TO
Or0K MOXeT ynacTb, HaHeCs TpaBMmy.

* [pn ycTaHOBKE KOHAULMNOHEPA CrieAynTe ykasaHusiM pyKOBOACTBa
no yctaHoBke. HecobntogeHne aTux MHCTPYKLUNUIA MOXET NPUBECTYU K
nageHuo NNu onpPoKMAbIBAHMIO N30ennd, NOABIEHNIO LWyMa,
BMBpaumn, yTeukn Boabl U ApYruM nosioMKam.

* [pn ycTaHOBKE NpUMUTE MepPbI A5 3aLUTbl OT 3eMrneTpsiceHnin. B
crniyyae HeHaanexatlen yCTaHOBKM KOHOULMOHepa 61Ok MOXeT
ynacTb UM ONPOKNHYTLCSA M CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Criyvas.

* B cnyyae yTeykn xnagareHta BO BpeEMS MOHTaXHbIX paborT,
HeMeaJsIeHHO nNpoBeTpuTe nomelleHune. [Npu KoHTakTe xnagareHTta ¢
OrHeM MOXeT 06pa30oBaTbCsl TOKCUYHbIV ras.

* [epeBo3nTb BNOKM KOHOULMOHEpPa criedyeT C NOMOLLbIO BUIOYHOMO
norpysyvka, a nogHMmMaTb Ha MeCcTe YCTaHOBKWN C MOMOLLbIO
noabeMHMKa nnn nebegku.
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Tpy6onpoBopa xnapareHTa

* [Mepen Havanom akcnnyaTtaumm KOHOUUMOHepa HaaeXHO

CMOHTUpPYNTE 1 3akpenuTe Tpybonposod. Ecnn koHgmumoHep

paboTaeT C OTKPbITLIM KranaHom n 6e3 Tpybonposoaa, Komnpeccop

3acacbiBaeT BO34QyX M B KOHTYpe OxnaxaeHusi AaBneHne

NOAHUMAETCS BbILLE HOPMbI, YTO MOXET NPUBECTU K €r0 paspbIiBYy Un

TPaBMUPOBAHMNIO OKPY>KaoLLNX.

3aTarnBanTe KOHYCHYH0 raky AMHaMOMETPUYECKUM KIHOHOM C

3aiaHHbIM MOMEHTOM. Ype3amepHas 3aTsKKa KOHYCHOWM rakn MoXeT

NPUBECTM K TOMY, YTO CO BPpEMEHEM Ha Hel obpasyeTca TpeLmHa,

KOTOpasi MOXXET NMPUBECTU K yTEYKE XrnagareHTa.

* Mo oKOH4YaHMM MOHTaXHbIX paboT ybeanTecb B OTCYTCTBUM YTEYEK
XnagareHTa. YTeudka xnagareHta u opMmpoBaHue ero notoka B
HenocpeacTBEHHOW 6IM30CTM OT UCTOYHUKOB OrHA, Harnpumep,
KYXOHHOW NSIUTbI, MOXET NPMBOANTL K 0O6pa3oBaHmMi0 TOKCUYHOIO
rasa.

* [Mpn ycTaHOBKE N NepeycTaHOBKE KOHAMLMOHEpa cobnogante
WHCTPYKLMKX, NPUBEAEHHbIE B PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE, U
BbldyBanTe BECb BO3AYyX U3 KOHTypa XnagareHTta, 4tobbl B HEM He
MOTNM CMeLUMBaTbLCSA HUKaKMe Apyrme rasbl, KpoMe xragareHTa. Ecnm
He yganuTb BO34yX MOMHOCTLI0, 3TO MOXET NPUBECTU K
HeucnpaBHOCTAM B paboTe KoHauLmMoHepa.

+ [1na npoBepKN Ha repMeTUYHOCTb NOSNb3YNTECH a30TOM.

* 3arpy304HbI LWAHT HYXKHO NOACOEAMHATL Tak, YTOObl B HEM HUrAe

He ObIno cnabuHblI.

B cnyyae yTeukn xnagareHta Bo BpeEMS MOHTaXHbIX paborT,

HemMeaneHHO NpoBeTpuTe nomelleHne. Npn KoHTakTe

rasoobpasHoro xnagareHTa ¢ orHeM MoxeT obpasoBaTbCs

TOKCWUYHbIN ras.

AnekTponpoBoaka

* [lpoBOAMTL ANEKTPOTEXHUYECKME PabOoThl C KOHAULMOHEPOM
paspeLuaeTcs TONbKO KBanuuunpoBaHHOMY MOHTaXHUKY (*1) nnu
KBanMuumMpoBaHHOMY cnieumnanucTy no obcnyxmsanuio (*1). Hu npum
Kakmx obCcToATensCcTBax 3T paboTbl HEMb3s NopyvaTb
HeKBanMMULUMPOBaHHbLIM fMLIaM, MHa4ye Npu HeNpPaBuUITbHOM
BbINOSTHEHUN PabOT BO3MOXHbI NOPAXEHNS NEKTPUYECKUM TOKOM W/
NN yTeYKa 3NEeKTPOIHEPTUN.
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* [Mpn nogknoYeHMn ANEKTPONPOBOAKN, PEMOHTE ANEKTPUYECKNX
Y3MN0B UMW BbINOSIHEHUN OPYTUX 3NEKTPOTEXHUYECKMUX paboT HY>KHO
HOCWUTb 3aLUMTHbIE NEpYaTKN ANS SNEKTPUKOB, TENMNO3aLMTHbIE
pyKaBuLbl, U30NUpYytoLmne 60TUHKM U oaexay ANnd 3alnTbl OT
nopaxeHusi aneKkTpmyecknm TokoM. Ecnn atoro He caenaTb,
BO3MOXXHO MOpa)KeHNe 3NEKTPUYECKNUM TOKOM.

* Micnonb3ynte aneKkTponpoBOAKy, KOTopasi OTBeYaeT TEXHUYECKUM
XapakTepuctmkam, npuBeLeHHbIM B JAaHHOM PYKOBOLCTBE MO
yCTaHOBKe, a Takke MeCTHbIM HOpMaTuBam 1 TpeboBaHNAM
3aKoHogaTenbcTBa. Micnonb3oBaHUE 3MeKTPOnpoBoOaKU, He
oTBeYarLen TEXHNYECKUM TpeboBaHUAM, MOXET NPUBECTU K
NOPa)KEHMIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, YTeYKaM 3NEKTPOIHEPTIUM,
3a4bIMIEHNI0 U/Unn NoXxapy.

» Obs3aTtenbHO NpucoeanHUTE NpoBog 3asemneHnsa. (PaboTbl No
3a3eMreHunIo0)

HenonHoe 3a3emMneHne MoXeT Bbi3BaTb MOPaXeHNe 3MeKTPUYECKNM
TOKOM.

* He nogcoeguHanTe npoBoaa 3a3eMieHus K ra3onpoBogHbIM K
BOAONPOBOAHbLIM Tpy6am, rpoMoOTBOAAM U NPOBOAAM 3a3eMISIEHUS
Anst TenedoHHbIX NPOBOAOB.

* 1o OKOHYaHMM PEMOHTHbIX paboT unu paboT No nepeycTtaHoBKe
KOHOuUMOHepa ybeauTech, YTO NpoBoAa 3a3eMIeHUs NPaBUITbHO
NoAcOeAVHEHbI.

* [Monb3ynTechb ceTeBbIMM BbIKITOYATENAMM, KOTOPbLIE OTBEYalOT
TEXHUYECKUM XapaKTepUCTUKaM, NpMBEAEHHbIM B JAHHOM
PYyKOBOACTBE MO YCTAHOBKE, a Takke MeCTHbIM HOpMaTuBam U
TpeboBaHNAM 3aKoHOAATENbLCTRA.

* YcTaHaBnmBaTb CETEBOW BbIKMOYATENb HYXXHO TakK, YTOObI
obcnyxumBatoLiee nnLo MOrmo fnerko Ao Hero aobparbes.

* [pn ycTaHOBKE HaPYXXHbIX CETEBbIX BbIKMOYATENEN HYXXHO
NCNoNb30BaTb TaKME MX TUMbI, KOTOPbIE NPeaHa3HaYeHbl A4S
YCTaHOBKW BHE NOMELLIEHNNA.

* Hu B KOeM crydae He gonyckaeTcs HapalwmBaTb afeKTpuyeckme
kabenun. HapylieHne coeanHeHnst B MecTax cpalluBaHnusi MOXeT
NPUBECTU K 3a4bIMIEHMIO U/ NoXapy.

* PaboTbl N0 npoknagke aneKkTpornpoBOAKN OOMKHbI BbIMONMHATLCS B
COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENLCTBOM M HOpMaTUBaMU, MPUHATLIMU B
AaHHOWM CTpaHe, 1 oTBevaTb TpeboBaHUsIM pyKOBOACTBA MO
yCTaHOBKe.

B npoTnBHOM crniyyae BO3MOXHO NOpaXKeHMe 3NeKTPUYECKUM TOKOM
NN KOPOTKOE 3aMblKaHKe.
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MpoOGHbLIN NyckK

* [epepn TeM, Kak 3anyckaTb KOHAMLMOHEP NOCIE OKOHYaHUS paboT C HUM,

ybeamTech, UTO 3aKpbiThl KPbILLKA 3MeKTpuieckoro broka ynpasneHus

BHYyTpeHHero 6noka n cnyxebHas naHenb HapyxHoro 6roka, u

nepeseauTe ceTeBon BbikNtoyatesnb B nonoxeHne ON (BKI1.). Ecnu

3TOr0 He NPOBEPUTb, MOXHO NOMYYNTb YAaP ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnn Bo3HMKNK Kakne-nnbo Henonagku B pabote KoHAULMOHEpa

(Hanpumep, oTOGpPa3unca KoL NPOBEPKMU, NOSABUICS 3anax rapw,

CIbIWHbI CTPAHHbIE 3BYKW, KOHAULMOHEP HE OXNaXKgaeT unu He

HarpeBaeT BO34yX, NOATeKaeT BoAa), He NpukacanTech K

KOHOMLMOHepY, NnepeBeaunTe ero CETeBOM BbIKNoYaTeNb B

nonoxeHne OFF (BbIKJ1.) n BbIzoBUTE KBannmumMpoBaHHOMO

cneuunanucta no obcnyxmsaHuio. o npnbbiTns

KBanMuuUMpOBaHHOroO cneynanucta no obcnyxmBaHunto

no3aboTbTecb O TOM, YTOObI ANEKTPONMTaHNEe KOHANLNOHEPA He

MOrno ObITb Criy4anHo BKAOYEHO (HanpuMmep, NocTaBbTe 3HaK «He

paboTaeT» psgoM € ceTeBbIM Bblkntoyatenem). MNpogomkeHne

JKCMnyaTaLmm HEUCNPaABHOIO KOHAMLMOHEPa MOXET NPUBECTYU K

ycyrybneHuio mexaHmyeckux npobnem n ctatb NPUYNHON

NOpPaXXeHNs NEKTPUYECKUM TOKOM U NMOFIOMOK.

* Mo okoH4YaHMK paboT NpoBepbTE C MOMOLLLIO U3MEPUTENS
conpoTtusnenna nsonaumm (merommeTp Ha 500 B) conpoTtueneHue
MEeXAY Y4acTKOM Nofg HanpsXKeHNEM U MeTannMyeckon cekumen
(3a3emneHnem) n ybeauTechb, YTO OHO cocTaBnseT He meHee 1 MOMm.
Ecnu conpoTtuBneHne mano, 3To 3Ha4YUT, YTO Ha CTOPOHE
nonb3oBaTenNsa NpPoM3oLLa yTeyka anekTpu4ecTsa unm npobon.

* [No 3aBepLUeHUN yCTaHOBOYHbIX paboT NpoBepbTe, HET MK yTevek
XnagareHTa, NpoBepbTE CONPOTMBIIEHNE U30NSALUA U CMB BOAbI.
3atem npoBeante paboyee ucnbiTaHne, YTobbl YAOCTOBEPUTLCS B
npaBunbHon paboTte KOHAMLMOHepA.

MosicHeHusA oNA nonb3oBaTtens

* [No 3aBepLLEHNM YCTAaHOBOYHbIX PaboT NokakuTe nonb3oBaTento, rae
Haxo4uTCcs ceTeBoW BbiknoYaTenb. Ecnv nonb3oeartens He 3HaeT
pacrnonoXeHUsi CETEBOr0 BbIKMOYATENS, OH HE CMOXET BbIKIMOYUTb
ero B crny4yae npobrnemM ¢ KOHAMLNOHEPOM.

* [0 OKOHYaHWUM YCTaHOBOYHbLIX paboT 06 bLACHUTE 3aKa3uumKy, Kak
3KCNNyaTMpoBaTb YCTPOWUCTBO M yXaXunBaTb 3@ HUM C MOMOLLbIO
PYKOBOACTBOM MO 3KChnyaTaumu.

MNepeycTaHoBKa Ha Apyroe MecTo

* [epeycTaHaBnuBaTb KOHOULNOHED paspeLlaeTcs TONbKO
KBanMuumMpoBaHHOMY MOHTaXHUKY (*1) nnu ksannpuumposaHHOMY
crneumanucTy no obcnyxusaHuio (*1). B pesynbTaTe nepeycTtaHOBKU
KOHOMLUMOHEepa HeKBanuMuUMpoOBaHHbIM NIMLIOM BO3MOXHbI Noxap,
nopaxeHue anekTpn4eckMM TOKOM, TpaBMbl, yTedka BoAbl, Wym u/
nnu snbpauus.

* [pn BbINOMHEHUN CAINBHBLIX PabOT HYXXHO OCTAHOBUTbL KOMMPECCOP
[0 TOro, Kak OTKNo4YaTb KOHTYp xnagareHTta. OtcoeanHeHue Tpy6bl
xnagareHTa npu oTKpbITOM paboyem knanaHe u Bce elle
paboTatoLlem Komnpeccope NpuBeaeT K MOACOCY BO3ayxa Unu
Apyroro rasa., B pedynbTaTe 4ero AaBrieHne B XONOANNbHOM LuKne
AOCTUTHET HEHOPMaribHO BbICOKOrO YPOBHS, YTO MOXET NPUBECTU K
paspbIBY KOHTYpa, TpaBMe U ApyruMm npobnemam.

(*1) Cm. pasgen «OnpegeneHue kBannuULMpPOBaAHHOIO MOHTaXHWUKaA UK KBanMuumpoBaHHOrO

cneunanucTa no O6CJ'Iy)KMBaHIMO».

/A BHUMAHUE

YcTtaHOBKa KOHAMLMOHEpa ¢ xnagareHTom R410A

* B paHHOM KOHAMUMOHEPE UCNOSb3YyeTCA XflafareHT Ha OCHOBEe
oy (R410A), He paspyLualoLWnii 030HOBbLIN CIOM.

» Xapaktepuctukun xnagareHta R410A: nerko abcopbupyeT Boay,
OKMCHYHO MIEHKY UM macno, a ero gaenexuve npmbn. B 1,6 pasa
BbllLe AaBneHus xnagareHta R22. OgHoOBpeMeHHO ¢ HavYanom
ncnonb3oBaHusa xnagareHta R410A npounsoluna sameHa
KomnpeccopHoro macna. B xoge paboT no ycraHoBKe He AonyckanTe
nonagaHusi Bogbl, Nbinn, ycTapeBLUero xnagareHta u macna B
KOHTYpP OXSiaxgeHus.

* [1na npeqoTBpaLLeHns 3anpaBku XxnagareHta 1 KOMnNpeccopHOro Macna
HeNpPaBUNbHbIX TUMOB, Pa3Mepbl 3aNPaBOYHbIX COeANHEHMIA OCHOBHOIO
YCTPOWCTBA ¥ pasmepbl NPUCIOCOBNeHMA OTMYAOTCA OT pa3mMepoB
aHaNOrMYHbIX ANEMEHTOB ANA 3anpaBku 06bIMHOrO XnagareHTa.

» CooTBeTCTBEHHO, AN xnagareHTa R410A TpebytoTcs cneunansHble
npucnocobneHus.

* B kauecTBe coeanHUTENbHbIX TPYOOK MCNOSb3YNTE HOBbIE YNCTbIE
TpybKkun, NnpegHasHavyeHHble ana xnagareHta R410A, u He
Aonyckante nonagaHust B HUX BOAbI U NbINN.

Ons oTKNOYeHUs YyCTPOUCTBA OT UCTOYHUKA NUTAHUSA.

* [laHHOE YCTPOMCTBO AOSMKHO NMOAKNIOYATLCS K UCTOYHMKY MUTaHUS C
MOMOLLIbIO BbIKIHOYATENS C 3a30pOM MexXay PasoMKHYTbIMU
KOHTaKkTaMm He MeHee 3 MM.
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2 Accessory parts

Part name Q'ty Shape Usage
Hand over to customers
Installation Manual 1 This manual (For other languages that do not appear in this Installation Manual,
please refer to the enclosed CD-R.)
CD-ROM 1 — Installation Manual
Heat insulation 2 For heat insulation of refrigerant connecting section

Drain pan

For water draining

Drain pan screw

For drain pan fixing

3 Selection of installation place

Avoid installing in the following places

Select a location for the indoor unit where the cool or warm air will circulate evenly.

Avoid installation in the following kinds of locations.

Saline area (coastal area)

Locations with acidic or alkaline atmospheres (such as areas with hot springs, factories where chemicals or
pharmaceuticals are made and places where the exhaust air from combustion appliances will be sucked into the
unit).

Doing so may cause the heat exchanger (its aluminum fins and copper pipes) and other parts to become
corroded.

Locations with atmospheres with mist of cutting oil or other types of machine oil.

Doing so may cause the heat exchanger to become corroded, mists caused by the blockage of the heat
exchanger to be generated, the plastic parts to be damaged, the heat insulators to peel off, and other such
problems to result.

A kitchen in restaurant or places around machines and equipment in a factory, where a lot of oils are used.
(Oil adhering to the heat exchanger and the resin parts in the indoor unit may lower the unit performance, splash
water drops, or produce mist and may cause the resin parts to be deformed or damaged.)

Places where iron or other metal dust is present. If iron or other metal dust adheres to or collects on the interior
of the air conditioner, it may spontaneously combust and start a fire.

Locations near obstructions such as ventilation openings or lighting fixtures where the flow of the blown air will
be disrupted (a disruption of the air flow may cause the air conditioner’s performance to deteriorate or the unit to
shut down).

Locations where an in-house power generator is used for the power supply.

The power line frequency and voltage may fluctuate, and the air conditioner may not work properly as a result.
On truck cranes, ships or other moving conveyances.

The air conditioner must not be used for special applications (such as for storing food, plants, precision
instruments or art works).

(The quality of the items stored may be degraded.)

Locations where high frequencies are generated (by inverter equipment, in-house power generators, medical
equipment or communication equipment).

(Malfunctioning or control trouble in the air conditioner or noise may adversely affect the equipment’s operation.)
Locations where there is anything under the unit installed that would be compromised by wetness.

(If the drain has become blocked or when the humidity is over 80%, condensation from the indoor unit will drip,
possibly causing damage to anything underneath.)

In the case of the wireless type of system, rooms with the inverter type of fluorescent lighting or locations
exposed to direct sunlight.

(The signals from the wireless remote controller may not be sensed.)

Locations where organic solvents are being used.

The air conditioner cannot be used for liquefied carbonic acid cooling or in chemical plants.

Location near doors or windows where the air conditioner may come into contact with high-temperature,
high-humidity outdoor air.

(Condensation may occur as a result.)

Locations where special sprays are used frequently.

A place where the product is interfered by disturbance when used in exposed condition (this product is of the
perimeter zone embedded type).

+ A place where the air outlet is obstructed by an obstacle.
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H Before installation

REQUIREMENT

« The drain filter to prevent drain clogging is attached to the indoor unit. The drain filter installed to the outside of the
unit may clog due to dust or foreign matters during work. Thus, clean it before test run or in the periodical check.
« The air filter is provided under the indoor unit. Clean the air filter before test run.

Ry
Pull air filter to the arrow mark, Air filter
and remove the air filter.
H Installation space (Unit: mm)

Reserve sufficient space required for installation or service work.

Model MML- Amm
UP007 to UP012 550
UP015 to UP024 850
H| =
FOO
s
150 or more | 85 A 100 [150 or more ‘
| >l - e e | >
Service space at Service space at
Power supply pipe side

H Filter cleaning sign term setting
The lighting term setup of the filter sign (Notification of filter cleaning) of the remote controller can be changed

according to the condition of installation.
For setup method, refer to “Filter sign setting” in the Applicable controls of this Manual.
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4 nstallation

/N\ CAUTION

Strictly comply with the following rules to prevent damage of the indoor units and human injury.

Do not put any heavy article on the indoor unit or let a person get on it. (Even units are packaged)

Carry in the indoor unit as it is packaged if possible. If carrying in the indoor unit unpacked by necessity, use buffering
cloth or other material to not damage the unit.

To move the indoor unit, hold the bottom face of the unit only.

Do not apply force to the other parts (refrigerant pipe, drain pan, foamed parts, resin parts or other parts).

Carry the package by two or more persons, and do not bundle it with plastic band at positions other than specified.
Protective polystyrene foams for transportation are attached to the underneath of the side plates on both sides of the
unit. Remove them before installation of the unit.

Install the indoor unit before putting up wall.
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H Installation of indoor unit

1 Remove foamed polystylene cushion for
protection during transportation, which is
entered under left / right side plate of the
main unit and electrical control box.

Also, before installing the unit, remove tape for
transportation adhered to the electrical control
box.

2 Install the indoor unit before lining the wall.

Tape for
transportation

Electrical control box

Foamed polystylene cushion
(Both left and right)

H Fixing of unit

Fix the indoor unit to the floor and wall by attaching two
or four M8 anchor bolts to the position in the following
figure to tighten and fix with nut utilizing holes at left /
right side plates.

Fixing indoor unit to floor
<Indoor unit viewed from overhead>

Fixing indoor unit to wall
<Indoor unit viewed from front side>

(Unit: mm)
|
- % - ?5
" Erontsi
A( ront side)
B
Model MML- A B
UPO007 to UP012 580 610
UPO015 to UP024 880 910

* Attach and fix the electrical control box to the wall
under condition that electrical control box to be
attached to the side face is removed. Remove the
electrical control box as follows.
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| (Unit: mm)
\ \ \
1 a
T
| \ | ol o
! ‘ sl 8
o
&
* | e
| 3
A (Floor)
B Hole is provided to
rear side.
Model MML- A B
UPO007 to UP012 580 610
UP015 to UP024 880 910

<Removing the electrical control box>

1 Remove two mounting screws at upper side
of the electrical control box.

2 Slide the electrical control box to the arrow
mark (1), and remove it from the set.

Electrical control
box mounting
screws (2 pcs)

Electrical control
box

N Ze—

D

(0 0

=}

N

™ N\
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H Installation of remote

controller (sold separately)

For installation of the wired remote controller, follow the

Installation Manual attached with the remote controller.

Pull out the remote controller wire together with the
refrigerant pipe or drain pipe.

Pass the remote controller wire through upper side of
the refrigerant pipe and drain pipe.

Do not leave the remote controller at a place
exposed to the direct sunlight and near a stove.

B Wireless remote controller

The signal receiving unit of indoor unit can receive a
signal by distance within approx. 7 m.

Based upon it, determine a place where the remote
controller is operated and the installation place.

» Operate the remote controller, confirm that the
indoor unit receives a signal surely, and then install
it.

Keep 1 m or more from the devices such as
television.

(Disturbance of image or noise may generate.)

To prevent a malfunction and reception failure of the
remote controller, select a place where it is not
influenced by a fluorescent light, equipment emitting
infrared rays (Electronic whiteboard etc.), or direct
sunlight.

Switching the setting (A-B selection) of the wireless
remote controllers and the signal receiving unit
enables two indoor units installed in a room to be
respectively operated using two wireless remote
controllers.

|
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5 Drain piping

/N\ CAUTION

Following the Installation Manual, perform the drain piping work so that water is properly drained. Apply a heat
insulation so as not to cause a dew condensation.

Inappropriate piping work may result in water leakage in the room and wet furniture.

NOTE

The drain pipe and drain hose must be sloping downward (at an angle of 1/100 or more), and do not run the pipe up
and down (arched shape) or allow it to form traps.

Be sure to connect the drain hose and drain pipe at the outside of unit and fix them.

Restrict the length of the traversing drain pipe to 20 meters or less. For long pipe, provide support brackets at intervals
of 1.5 to 2 meters to prevent flapping. Do not provide any air vents. Otherwise, the drain water will spout, causing
water to leak.

For collective piping, the pipes must be equivalent to VP30 and sloping downward at an angle of 1/100 or more.
Provide the indoor drain piping and the refrigerant piping with proper heat insulation. (Foamed polyethylene foam,
thickness: 6 mm or more)

After piping work has been completed, pour water in the drain pan to check water drain and that there is no water
leakage from connecting part of the drain hose.

M Installation of accessories

Install the drain pan (Accessory) on the pipe side of the indoor unit.

Q‘\ Cut the insulation, insert the protrusion on the drain pan into the hole, and then
5] install it by pushing it in the directions indicated by the arrows.

U

Drain pan (Accessory)

Drain pan screw
(Accessory)

99-EN

B Pipe material, size and insulator

The following materials for piping work and insulating process are procured locally.

Pipe material PVC pipe, pipe elbow (Nominal outer diameter 20 mm)
Insulator Foamed polyethylene foam, thickness: 10 mm or more

Drain pan (Accessory)

T Heat insulated pipe (Accessory)
Drain hose (Accessory)

Use adhesive for PVC pipe

Elbow PVC pipe

Insulation

B Connecting drain pipe
Insert the drain hose into the connector until the hose can go no farther.
REQUIREMENT
« Connect the hard vinyl chloride pipes certainly so that water does not leak by using adhesive agent for vinyl chloride.

« Ittakes some time to dry and indurate the adhesive agent. (Refer to the manual of adhesive agent.) Do not apply any
extra force on the connecting section until the adhesive agent dried.

/N\ CAUTION

Sometimes, debris will accumulate in the drain pan while installation work is in progress. Remove the drain filter from
the drain pan and clean it.

After cleaning the drain filter, replace it in the drain pan.

B Check the draining

Pour water to the drain pan. Confirm that water drains well and does not leak from the drain hose connecting part.
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6 Refrigerant piping

/N\ CAUTION

Use flare nuts that are included with the unit. Using
different flare nuts may cause refrigerant gas leakage.

W Refrigerant piping

Use the following item for the refrigerant piping.
Material: Seamless phosphorous deoxidized
copper pipe.

6.35, 9.52 and 12.7 wall thickness 0.8 mm or more.
15.88 wall thickness 1.0 mm or more.

REQUIREMENT

When the refrigerant pipe is long, provide support
brackets at intervals of 2.5 - 3 m to clamp the refrigerant
pipe. Otherwise, abnormal sound may be generated.

/\ CAUTION

IMPORTANT 4 POINTS FOR PIPING WORK

1. Reusable mechanical connectors and flared joints are
not allowed indoors. When mechanical connectors
are reused indoors, sealing parts shall be renewed.
When flared joints are reused indoors, the flare part
shall be refabricated.

. Tight connection (between pipes and unit)

. Evacuate the air in the connecting pipes by using
VACUUM PUMP.

4. Check the gas leakage. (Connected points)

W N

H Pipe size

Outside diameter size (mm)
Model MML-
Gas side Liquid side
UP007-UP012 9.5 6.4
UPO015, UP018 12.7 6.4
UP024 15.9 9.5

B Permissible piping length and
height difference

They vary according to the outdoor unit.
For details, refer to the Installation Manual attached to
the outdoor unit.

Elaring

1.Cut the pipe with a pipe cutter.
Remove burrs completely.
Remaining burrs may cause gas leakage.

2.Insert a flare nut into the pipe, and flare the pipe.
As the flaring sizes of R410A differ from those of
refrigerant R22, the flare tools newly manufactured for
R410A are recommended.
However, the conventional B
tools can be used by e
adjusting projection margin i
of the copper pipe. %.7

<

¥ Projection margin in
flaring: B (Unit: mm)
Rigid (Clutch type)

Outside diameter R410A tool Conventional
size (mm) used tool used
6.4,9.5
-0. 1.0-1.
12.7,15.9 0-05 0-15

V Flaring dia. meter size: A (Unit: mm)

O | At .
6.4 9.1
9.5 13.2 ‘
12.7 16.6 ;
15.9 19.7
/\ CAUTION

» Do not scratch the inner surface of the flared part
when removing burrs.

Flare processing under the condition of scratches on
the inner surface of flare processing part will cause
refrigerant gas leak.

Check that the flared part is not scratched, deformed,
stepped, or flattened, and that there are no chips
adhered or other problems, after flare processing.
Do not apply refrigerating machine oil to the flare
surface.
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Tightening connection

/N\ CAUTION

Do not apply excessive torque. Otherwise, the nut may
crack depending on the conditions.

H Airtight test / Air purge, etc.
For air tightness test, vacuum drying and adding

refrigerant, refer to the Installation Manual attached
to the outdoor unit.

/N\ CAUTION

Unit: Nem
Outside g:lar:;eter size Tightening torque
6.4 mm 14-18
9.5 mm 34-42
12.7 mm 49 - 61
15.9 mm 68 - 82

V¥ Tightening torque of flare pipe connections
Incorrect connections may cause not only a gas leak,
but also a trouble of the refrigeration cycle.

Align the centres of the connecting pipes and tighten
the flare nut as far as possible with your fingers. Then
tighten the nut with wrenches and torque wrench as
shown in the figure.

/

Work using two wrenches

REQUIREMENT

Tightening with an excessive torque may crack the nut
depending on installation conditions.
Tighten the nut within the specified tightening torque.

Do not supply power to the indoor unit until the airtight
test and vacuuming are completed. (If the indoor unit is
powered on, the pulse motor valve is fully closed, which
extends the time for vacuuming.)

H Open the valve fully

Open the valve of the outdoor unit fully.

B Heat insulation process

Apply heat insulation for the pipes separately at liquid
side and gas side.

» For the heat insulation to the pipes at gas side, use
the material with heat-resisting temperature 120°C

or higher.

To use the attached heat insulation pipe, apply the

heat insulation to the pipe connecting section of the
indoor unit securely without gap.

REQUIREMENT

Apply the heat insulation to the pipe connecting section
of the indoor unit securely up to the root without
exposure of the pipe. (The pipe exposed to the outside
causes water leak.)

Adhesive tape

i

hfm

ERREE:
/ \ Pipe side

Indoor unit (Locally procured)

Heat insulating pipe
(Locally procured)
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7 Electrical connection

/\ WARNING

« Use the specified wires for wiring connection to the terminals. Securely fix them to prevent external forces
applied to the terminals from affecting the terminals.

Incomplete connection or fixation may cause a fire or other trouble.

Connect earth wire. (grounding work)

Incomplete earthing cause an electric shock.

Do not connect earth wires to gas pipes, water pipes, lightning conductor or telephone earth wires.

Appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.

Capacity shortage of power circuit or incomplete installation may cause an electric shock or a fire.

/\ CAUTION

« The wire size and wire length of the communication line differs depending on the outdoor unit series to be
connected.
If incorrect / incomplete wiring is carried out, it will cause an electrical fire or smoke.
Install an earth leakage breaker that is not tripped by shock waves.
If an earth leakage breaker is not installed, an electric shock may be caused.
Use the cord clamps attached to the product.
Do not damage or scratch the conductive core and inner insulator of power and control wires when peeling them.
Use the power supply wire and control wires of specified thickness, type, and protective devices required.
Do not connect 220 V to 240 V power to the terminal blocks (Uv (U1)), (Uv (U2)), (A), (B) for control wiring.
(Otherwise, the system will fail.)
« Perform the electric wiring so that it does not come to contact with the high-temperature part of the pipe.
The coating may melt resulting in an accident.

REQUIREMENT

For power supply wiring, strictly conform to the Local Regulation in each country.

For wiring of power supply of the outdoor units, follow the Installation Manual of each outdoor unit.
After connecting wires to the terminal blocks, provide a trap and fix wires with the cord clamp.
Run the refrigerant piping line and communication line in the same line.

Do not turn on the power of the indoor unit until vacuuming of the refrigerant pipes completes.
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B Power supply wire and communication wires specifications

Power supply wire and communication wires are locally procured.

For the power supply specifications, follow to the table below. If capacity is little, it is dangerous because overheat
or burnout may be caused.

For specifications of the power capacity of the outdoor unit and the power supply wires, refer to the Installation
Manual attached to the outdoor unit.

Indoor unit power supply

« For the power supply of the indoor unit, prepare the exclusive power supply separated from that of the outdoor
unit.

Arrange the power supply, circuit breaker, and main switch of the indoor unit connected to the same outdoor unit
so that they are commonly used.

Power supply wire specification: Cable 3-core 2.5 mm?, in conformity with Design 60245 IEC 57.

B Power supply

220V -240V, 50 Hz

Power supply 220V, 60 Hz

Power supply switch / circuit breaker or power supply wiring / fuse rating for indoor units should be selected by
the accumulated total current values of the indoor units.

3 x 2.5 mm? (power supply and earth)

Power supply wiring | Below 50 m

Control wiring. Central controller wiring
« 2-core with non-polarity wires are used for the Control wiring between indoor unit and outdoor unit and Central
controller wiring.

» To prevent noise trouble, use 2-core shield wire.

B Communication line

TU2C-Link models (U series) can be combined with TCC-Link models (other than U series).
For details of communication type, refer to the following table.

Communication type and model names

Communication TU2C-Link TCC-Link
type (U series and future models) (Other than U series)
MMY-MUP * # * Other than U series
Outdoor unit MMY-MAP 5 * *
This letter indicates U series model. MCY-MHP s * *

ko *k k%
MM *-UP Other than U series

Indoor unit MM #-AP s # 5

This letter indicates U series model.
RBC-A * *U * * *

Wired remote

controller Other than U series

This letter indicates U series model.
RBC-AXU * * *

Wireless remote
controller kit &
receiver unit

Other than U series
This letter indicates U series model.

TCB-TC* *U * * *

Remote sensor Other than U series

This letter indicates U series model.

U series outdoor unit: SMMS-u (MMY-MUP * * * )
Other than U series outdoor unit: SMMS-i, SMMS-e etc. (MMY-MAP * * *)
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<In the case of combining with outdoor units of Super Modular Multi System u series (SMMS-u)>
Follow the wiring specifications in the table below even when units other than U series are mixed in the indoor units
and remote controllers to be connected.

Uv line and Uc line (L2, L3, L4) Wire size: 1.0 to 1.5 mm? (Up to 1000 m)
(2-core shield wire, non-polarity)

i 1.0t0 1.5 2 Up to 1000
Uh line (L” : ; Wire size: ° mm (Up to m)
(2-core shield wire, non-polarity) 2.0 mm? (Up to 2000 m)

+ U (v, h, c) line means of control wiring.
Uv line: Between indoor and outdoor units.
Uh line: Central control line.
Uc line: Between outdoor and outdoor units.

+ Uv line and Uc line are independent from another refrigerant line. Total length of Uv and Uc lines (L3 + L4)
in each refrigerant line is up to 1000 m.

REQUIREMENT

For connection of Uv line / Uc line or Uh line, wire each line using wires with the same type and size. If different
wire types and size are mixed and used in a system, communication trouble is caused.

[Uh line]
L1 =Up to 2000 m
<U series>* [Uv and Uc line]
Central control device u:hu4 L2 =Up to 1000 m
(L3 +L4)=Upto 1000 m
1 L1
T /A
77
<U series> u3fus u3fua uslua
T [ }U: ] [ F- It 1l F- ]
Uv - Uc Uv - Uc Uv - Uc
(SMMS-u) utfuz| [us|us| utfu2| [us|ue| [[u1]uz| [us|us|
r 3 F 3 y7a
77
L4
F L2 F L3
1/ 11 »>
. . v 77 \/ 77
<U Ser'eS> u1fu2 u1ju2 u1fu2 u1fu2
Uy Uy
[A]B] [ATE] [ATB] AlB
=+ = = A
<U series>*

Remote controller

*Even if the indoor units, the remote controllers, and the central control device are models
other than U series, their system diagrams for the wiring specifications are the same as the
system diagram above.

<In the case of combining with outdoor units other than Super Modular Multi System u series (SMMS-u)>

Control wiring between indoor units, and outdoor unit (L2, L3)
(2-core shield wire, non-polarity) Wire size: 1.25 mm? (Up to 1000 m)
Central control line wiring (L1) " 20mm? (Up to 2000 m)
(2-core shield wire, non-polarity)

Control wiring between outdoor units (L4) e 5
(2-core shield wire, non-polarity) Wire size:  1.25t0 2.0 mm (Up to 100 m)

« The length of the communication line (L1+L2+L3) means the total length of the inter-unit wire length between
indoor and outdoor units added with the central control system wire length.

REQUIREMENT

For connection of between indoor and outdoor units line / between outdoor and outdoor units line or central control
line, wire each line using wires with the same type and size. If different wire types and size are mixed and used in
a system, communication trouble is caused.

[Communication line]
(L1 + L2+ L3)=Upto2000 m
L4 =Upto 100 m
<U series>*

Central control device Uh

<Other than U series> [us]u4] u3fus u3fus

Outdoor unit v

(SMMS-i) U1 l/.lZ U1 1/12 U1 1/12
pyeld Bmm | [osue] |[urfuz] [us]ue]
(MiNi SMMS) e
etc. L4
A——
Ed L2 Ed L3
_ /7 i >
v 77 —\ / 77
<U series>*
u1|u2 u1fu2 u1|u2 u1|u2
m oy
[A]B] [A]B] [A]B] AlB
=+ =+ ES e
<U series>*

Remote controller

*Even if the indoor units, the remote controllers, and the central control device are models
other than U series, their system diagrams for the wiring specifications are the same as the
system diagram above.
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B Remote controller wiring

+ 2-core with non-polarity wire is used for the remote controller wiring and group remote controllers wiring.

Remote controller wiring, remote controller inter-unit

wiring Wire size: 0.5 mm?to 2.0 mm?
In case of one remote
Total wire length of remote controller wiring and controller Up to 500 m
remote controller inter-unit wiring =L + L1 +L2 + ... I . :
Ln n case of two remote
controller Up to 400 m
Max. length of each remote control wiring between indoor units = L1, L2, ..., Ln Upto 200 m

/N\ CAUTION

The remote controller wire (Communication line) and AC 220 V to 240 V wires cannot be parallel to
contact each other and cannot be stored in the same conduits. If doing so, a trouble may be caused on
the control system due to noise or other factor.

If U series models (TU2C-Link) are combined with models other than U series (TCC-Link), the wiring specifications
and maximum number of connectable indoor units will be changed. Pay attentions to their communication

specifications when carrying out the installation, maintenance, or repair. For its details, refer to the “Communication
line” in 7 Electrical connection.

Indoor unit | | Indoor unit | | Indoor unit Indoor unit

Remote L

controller

wiring L1 L2 Ln
Remote Remote controller inter-unit wiring For number of max. connectable units,
controller refer to the following table.

Max. number of connectable indoor units, and communication type

Unit type
Outdoor unit U series |U series |U series | U series * * * *
Indoor unit U series |U series * * U series | U series * *
Egmgtg (S:g:tsrgller U series * U series * U series * U series *
Communication type TU2C-Link TCC-Link
Max. number of connectable 16 8
units

*: Other than U series

REQUIREMENT

After carrying out installation of additional indoor unit, relocation, or repairing, set the addresses again.
For its detail, refer to the Installation Manual attached to the outdoor unit.
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B Wiring between indoor and outdoor units

NOTE

A wiring diagram below is an example for connection to SMMS-u series. For connecting to other outdoor unit

series, refer to the Installation Manual attached to the outdoor unit to be connected.

¥ Wiring example

Outdoor Power supply
380V -415V ~, 50 Hz
380V ~, 60 Hz

Circuit breaker

Outdoor unit

Outdoor Power supply
380V -415V ~, 50 Hz
380V ~, 60 Hz

Circuit breaker

Outdoor unit
@ Header outdoor C) Follower outdoor
@) @)
Earth [CICIGN] Earth
terminal terminal
S: The ground of a S: The ground of a shielded wire
shielded wire el
P VS
Control wiring between outdoor units (Shield wire)
AR Control wiring between indoor and outdoor units (Shield wire)
Control wiring between indoor units (Shield wire)
n (o) .y 1y () " O
S s S sceeelyohpeneens(} et SR o)
Indoor unit Indoor unit % Indoor unit Indoor unit
Earth Earth Earth Veal Earth L Veal
O Iy (@) O [N LuUtovuelATE] O [LIN] Dvuiovie] AT]
Indoor power supply
220V - 240 V~, 50 Hz
220 V~, 60 Hz | Remote controller Remote controller Remote controller
i €

Circuit breaker, Pull box
Power switch

Pull box

Pull box

e —————

Group control
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B Wire connection

REQUIREMENT

« Connect the wires matching the terminal numbers.
Incorrect connection causes a trouble.

« Pass the wires through the bushing of wire connection
holes of the indoor unit.

« Keep a margin (Approx. 100 mm) on a wire to hang
down the electrical control box at servicing or other
purpose.

» The low-voltage circuit is provided for the remote
controller. (Do not connect the high-voltage circuit)

1.Remove the mounting screws from electrical control
box cover. Dettach the cover from the electrical control
box.

2.Connect the wires to the terminal block and tighten the
screws. Fix the wires with the cord clamp attached to
the electrical control box.
(Do not apply tension to the connecting section of the
terminal block.)

3.Mount the cover of the electrical control box without
pinching wires.

Indoor / Qutdoor control

wire and Remote
controller terminal block

(50 SO TATe]

Power supply
terminal block

Cord clamp Remote

. controller
Power supply Control wire  \ire
wire between indoor

and outdoor units
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B Temporary fixing of electrical
control box

To work on the electrical control box such as check
operation, pass two fixing screws at the side plate
through the holes and fix the electrical control box
temporarily so that you can work at the front side.
(Refer to the Removal of the electrical control box.)

Electrical control

Side plate

70

Earth line

Power supply wire

B Remote controller wiring
Strip off approx. 9 mm the wire to be connected.
V Wiring diagram

Terminal block for
remote controller wiring
of indoor unit

Remote

¥
A e — A
é B® _/_1 ....... _%B ECﬂ)ﬂtroller

Remote controller wire
(Locally procured)

Terminal block

B Address setup

Set up the addresses as per the Installation Manual
supplied with the outdoor unit.

8 Applicable controls

REQUIREMENT

When the air conditioner is used for the first time, it will
take some moments after the power has been turned on
before the remote controller becomes available for
operatlons This is normal and is not indicative of trouble.
« Concerning the automatic addresses (The automatic
addresses are set up by performing operations on the
outdoor interface circuit board.)
While the automatic addresses are being set up, no
remote controller operations can be performed. Setup
takes up to 10 minutes (usually about 5 minutes).
When the power is turned on after automatically
address setup, it takes up to 10 minutes (usually about
3 minute) for the outdoor unit to start operating after
the power has been turned on.
Before the air conditioner was shipped from the factory,
all units are set to [STANDARD)] (factory default). If
necessary, change the indoor unit settings.
The settings are changed by operating the wired remote
controller.
* The settings cannot be changed using only a wireless
remote controller and simple remote controller by itself
so install a wired remote controller separately as well.

H Applicable controls setup
(settings at the site)

Remote controller model name:
RBC-ASCU11-%

Basic procedure

Be sure to stop the air conditioner before making
settings.

(Change the setup while the air conditioner is not
working.)

/\ CAUTION

Set only the Code No. shown in the following table: Do
NOT set any other Code No.

If a Code No. not listed is set, it may not be possible to
operate the air conditioner or other trouble with the
product may result.

TOSHIBA

3,6

! — 245
AL
N

1 Push and hold menu button and [\/] setting
button simultaneously for 10 seconds or
more.

+ After a while, the display flashes as shown in the
figure. "ALL" is displayed as indoor unit
numbers during initial communication
immediately after the power has been turned on.

[SETTING [

D

~
[
ll'_

P

Indoor unit No.

110-EN



2 Eachtime [V][A]setting buttonis pushed, B To secure better effect of B Remote controller sensor
indoor unit numbers in the group control

change cyclically. Select the indoor unit to heatlng The temperature sensor of the indoor unit senses room

change settings for. temperature usually. Set the remote controller sensor

« The fan of the selected indoor unit runs . The to sense the temperature around the remote controller.
indoor unit can be confirmed for which to Select items following the basic operation procedure
change settings. 1-2-53-54-55-56-7).

When it is difficult to obtain satisfactory heating due to
installation place of the indoor unit or structure of the
room, the detection temperature of heating can be
raised. Also use a circulator or other machinery to

3 _ _ circulate heat air near the ceiling. + Specify [32] for the Code No. in Procedure 4.
Push OFF timer button to confirm the Follow to the basic operation procedure + Select the following data for the set data in
selected indoor unit. 1525354555657). Procedure 5.
+ Specify [06] for the Code No.5in Procedure 4. Set data 0000 0001
~ _ « For the set data in Procedure 9, select the set data -
‘ SETT'NG of shift value of detection temperature to be set up 5:,1";8? controller (Fa§$r§”di?§u|t) Inuse
[~ “-./ from the following table.
— i — < CoveNe. When £ flashes, th te controll [
‘/ I -' ~_ | Set data Detection temperature shift value en_ ashes, the remote controfler sensor Is
PNy - defective.
P = 0000 (Fac?(l)o sg:af;ault) Select the set data [0000] (not in use) or replace the
Set data ryo remote controller.
0001 +1°C
4 Push the menu button to make Code No. 0002 +2°C
[ 1flash. Change Code No. [ ] with [V/] 0003 +3°C B Group control
[A] setting button. 0004 +4°C In a group control, a remote controller can control up to
5 Push the menu button to make Set data 0005 +5°C maximum 8 or 16 units. (Depending on the outdoor
+6° unit.)
f;ﬁﬁTé} Elzs]hé;ri?‘r;g:u?tfnfiata DRk 0006 oc « The wired remote controller only can control a group
control. The wireless remote controller is unavailable
6 Push OFF timer button to complete the N Filter sign setting for this control.
setup. « For wiring procedure and wires of the individual line
» To change other settings of the selected indoor According to the installation condition, the filter sign (Identical refrigerant line) system, refer to
unit, repeat from Procedure 4. term (Notification of filter cleaning) can be changed. “7 Electrical connection” in this Manual.
Follow to the basic operation procedure « Wiring between indoor units in a group is performed
7 When all the settings have been completed, 1-2-3-54-55-56-7). in the following procedure.
push ON/OFF button to finish the settings. « Specify [01] for the Code No. in Procedure 4. « Connect the indoor units by connecting the remote
(Return to the normal mode) « Select the set data of filter sign term from the controller wires from the remote controller terminal
" B3I " flashes and then the display content following table for the set data in Procedure 5 blocks (A, B) of the indoor unit connected with a
disappears and the air conditioner enters the - - remote controller to the remote controller terminal
normal stop mode. (The remote controller is Set data Filter sign term blocks (A, B) of the other indoor unit. (Non-polarity)
unavailable while " " is flashing.) 0000 None « For address setup, refer to the Installation Manual
» To change settings of another indoor unit, 0001 150 H attached to the outdoor unit.
repeat from Procedure 1. (Factory default)
0002 2500 H
0003 5000 H
0004 10000 H

 The filter sign may be unavailable depending on the
remote controllers.

111-EN 112-EN
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9 Test run

H Before test run

Before turning on the circuit breaker, carry out the

following procedure.

1) By using insulation tester (500VMQ), check that
resistance of 1 MQ or more exists between the
terminal block L to N and the earth (grounding).
If resistance of less than 1 MQ is detected, do not
run the unit.

Wired remote controller

Be sure to stop the air conditioner before making

settings.

(Change the setup while the air conditioner is not working.)

TOSHIBA

2) Check the valve of the outdoor unit being opened
fully.

To protect the compressor at activation time, leave

power-ON for 12 hours or more for operating.

Before starting a test run, be sure to set addresses

following the Installation Manual supplied with the

outdoor unit.

H Execute a test run

Operate the unit with the remote controller as usual.
For the procedure of the operation, refer to the Owner’s
Manual attached to the outdoor unit.

A forced test run can be executed in the following
procedure even if the operation stops by thermostat-
OFF.

In order to prevent a serial operation, the forced test
run is released after 60 minutes have passed and
returns to the usual operation.

/\ CAUTION

Do not use the forced test run for cases other than the
test run because it applies an excessive load to the
devices.

4 1 | | 3
JHEIHD
A

Push and hold OFF timer button and [A]
setting button simultaneously for 10
seconds or more. [TEST] is displayed on the
display part and the test run is permitted.

TEST

Push ON/OFF button.

Push menu button to select the operation

mode. Select [ £ Cool] or [ -8- Heat] with [Y/]

[A\] setting button.

* Do not run the air conditioner in a mode other
than [Cool] or [Heat].

» The temperature setting function does not work
during test run.

» The check code is displayed as usual.

After the test run, push OFF timer button to
stop a test run.

([TEST] disappears on the display and the air
conditioner enters the normal stop mode.)
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Wireless remote controller

1

Turn on the power of the air conditioner.
When power is turned on for the first time
after installation, it takes approx. 5 minutes
until the remote controller becomes
available. In the case of subsequent power-
on, it takes approx. 1 minute until the remote
controller becomes available. Execute a test

run after the predetermined time has

passed.

2 Push “ON/OFF” button on the remote
controller, select [ £ Cool] or [ ‘8- Heat] with
“MODE” button, and then select
[ mmmm I HIGH] with “FAN” button.

3

Cooling test run

Heating test run

Set the temperature to 17°C

with the temp. setup buttons.

Set the temperature to 30°C
with the temp. setup buttons.

4

Cooling test run

Heating test run

After confirming a signal
receiving sound “beep”
immediately set the
temperature to 18°C with the
temp. setup buttons.

After confirming a signal
receiving sound “beep”
immediately set the
temperature to 29°C with the
temp. setup buttons.

5

Cooling test run

Heating test run

After confirming a signal
receiving sound “beep”
immediately set the
temperature to 17°C with the
temp. setup buttons.

After confirming a signal
receiving sound “beep”
immediately set the
temperature to 30°C with the
temp. setup buttons.

6 Repeat procedures 4 > 5 >4 - 5.
Indicators “Operation” (green), “Timer”
(green), and “Ready” (orange) in the
wireless receiver section flash in approx. 10
seconds, and the air conditioner starts
operation. If any of these indicators does not
flash, repeat procedures 2 to 5.

7 Upon completion of the test run, push
“ON/OFF” button to stop operation.

<Overview of test run operations using the wireless
remote controller>

¥ Cooling test run:
ON/OFF - 17°C - 18°C — 17°C —» 18°C —» 17°C—
18°C — 17°C — (test run) - ON/OFF

V Heating test run:
ON/OFF — 30°C — 29°C — 30°C — 29°C — 30°C—
29°C — 30°C — (test run) - ON/OFF
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10 Maintenance

<Daily maintenance>

Be sure to stop the air conditioner before cleaning of air

filter, then turn off the circuit breaker.

Take out the air filter.
« Push down hook of the air filter on the front
panel (Lower side).
 Pull the air filter toward you to remove it.

| »
Front panel (Lower) J%‘

Air filter knob

 Cleaning with water or vacuum cleaner
« If dirt is heavy, clean the air filter by tepid
water with neutral detergent or water.
+ After cleaning with water, dry the air filter
sufficiently in a shade place.
* Mount the air filter.

/N\ CAUTION

Periodic Maintenance

For environmental conservation, it is strongly recommended that the indoor and outdoor units of the air conditioner

in use be cleaned and maintained regularly to ensure efficient operation of the air conditioner.
When the air conditioner is operated for a long time, periodic maintenance (once a year) is recommended.

Furthermore, regularly check the outdoor unit for rust and scratches, and remove them or apply rustproof
treatment, if necessary.

As a general rule, when an indoor unit is operated for 8 hours or more daily, clean the indoor unit and outdoor unit at

least once every 3 months. Ask a professional for this cleaning / maintenance work.
Such maintenance can extend the life of the product though it involves the owner’s expense.

Failure to clean the indoor and outdoor units regularly will result in poor performance, freezing, water leakage, and

even compressor failure.

Inspection before maintenance

Following inspection must be carried out by a qualified installer or qualified service person.

Parts

Inspection method

Heat exchanger

Access from inspection opening and remove the access panel. Examine the heat
exchanger if there is any clogging or damages.

clogging or drain water is polluted.

Fan motor Access from inspection opening and check if any abnormal noise can be heard.

Fan Access from inspection opening and remove the access panel. Examine the fan if there
are any waggles, damages or adhesive dust.

Filter Go to installed location and check if there are any stains or breaks on the filter.

Drain pan Access from inspection opening and remove the access panel. Check if there is any

Maintenance List

Do not start the air conditioner while leaving air filter
removed.

Parts

Unit

Check (visual / auditory)

Maintenance

Heat exchanger

Indoor / Outdoor

Dust / dirt clogging,

Wash the heat exchanger when it is

scratches clogged.
Take appropriate measures when
Fan motor Indoor / Outdoor Sound abnormal sound is generated.
« Wash the filter with water when it is
Filter Indoor Dust / dirt, breakage contaminated.
« Replace it when it is damaged.
* Replace the fan when vibration or balance
Fan Indoor « Vibration, balance is terrible.
« Dust / dirt, appearance « Brush or wash the fan when it is
contaminated.
Air intake /

discharge grilles

Indoor / Outdoor

Dust / dirt, scratches

Fix or replace them when they are
deformed or damaged.

Dust / dirt clogging, drain

Clean the drain pan and check the

Drain pan Indoor contamination downward slope for smooth drainage.
Ceiling panel, . Wash them when they are contaminated or
louvres Indoor Dust / dirt, scratches apply repair coating.

Exterior Qutdoor * Rust, peeling of insulator Apply repair coating.

« Peeling / lift of coat
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11

Troubleshooting

B Confirmation and check

If a problem occurs with the air
conditioner, the OFF timer indicator
alternately shows the check code and
the indoor Unit No. in which the
problem occurred.

<

Check code

=

B Troubleshooting history and confirmation

You can check the troubleshooting history with the following procedure if a problem occurs with the air conditioner.

(The troubleshooting history records up to 4 incidents.)
You can check it during operation or when operation is stopped.
« If you check the troubleshooting history during OFF timer operation, the OFF timer will be canceled.

5

The indoor Unit No. in which
the problem occurred.

Procedure

Description of operation

Push the OFF timer button for over 10 seconds
and the indicators appear as an image indicating
the troubleshooting history mode has been
entered. If[  Service check] is displayed, the
mode enters in the troubleshooting history mode.
» [01: Order of troubleshooting history] appears in the
temperature indicator.

The OFF timer indicator alternately shows the [check
code] and the [indoor Unit No. ] in which the problem
occurred.

|/

"

=3
I\

Each time the setting button is pushed, the recorded
troubleshooting history is displayed in sequence.

The troubleshooting history appears in order from [01]
(newest) to [04] (oldest).

/\ CAUTION

In the troubleshooting history mode, DO NOT push
the Menu button for over 10 seconds, doing so
deletes the entire troubleshooting history of the
indoor unit.

After you have finished checking, push the ON/OFF

button to return to the regular mode.

« Ifthe air conditioner is operating, it remains operated
even after the ON/OFF button has been pushed.

To stop its operation, push the ON/OFF button again.

TOSHIBA

AN

T<l

18

a—le®

— 59 —
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Check method

On the wired remote controller, central control remote controller and the interface P.C. board of the outdoor unit (I/F), a check display LCD (Remote controller) or 7-segment display (on the outdoor interface P.C. board) to display the operation

is provided. Therefore the operation status can be known. Using this self-diagnosis function, a trouble or position with trouble of the air conditioner can be found as shown in the following table.

Check code list

The following list shows each check code. Find the check contents from the list according to part to be checked.
* In case of check from indoor remote controller: See “Wired remote controller display” in the list.
* In case of check from outdoor unit: See “Outdoor unit 7-segment display” in the list.
+ In case of check from indoor unit with a wireless remote controller: See “Sensor block display of receiving unit” in the list.

(O: Lighting, : Flashing, @: Goes off
ALT: Flashing is alternately when there are two flashing LED.
SIM: Simultaneous flashing when there are two flashing LED.

Check code

Wireless remote controller

Wired remote

Outdoor unit 7-segment display

Sensor block display of receiving unit

Check code name

Judging device

controller display Auxiliary code Operation Timer Ready Flash
Communication trouble between indoor unit and remote controller
E01 - - ] ® ® (Detected at remote controller side) Remote controller
E02 — — @] [ J [ ] Remote controller transmission trouble Remote controller
Communication trouble between indoor unit and remote controller .
E03 - - 9] ® ® (Detected at indoor unit side) Indoor unit
Communication circuit trouble between indoor / outdoor unit .
E04 - - o ® Q (Detected at indoor unit side) Indoor unit
E06 E06 |No. of indoor units in which sensor has been normally received [ ] [ ] @] Decrease of No. of indoor units IIF
Communication circuit trouble between indoor / outdoor unit
- E07 - L ® Q (Detected at outdoor unit side) IF
EO8 EO8 | Duplicated indoor unit addresses @] [ ] [ ) Duplicated indoor unit addresses Indoor unit « I/F
E09 — — @] [ J [ ] Duplicated master remote controllers Remote controller
E10 — — a [ ) [ ] Communication trouble between indoor unit MCU Indoor unit
N A . . Indoor unit
E11 — — @] [ J [ ] Communication trouble between Application control kit and Indoor unit Application control kit
01: Indoor/Outdoor units communication .
E12 E12 02: Outdoor/Outdoor units communication @] [ ) [ ] Automatic address start trouble IIF
E15 E15 — [ ] [ ] @] No indoor unit during automatic addressing IIF
00: Capacity over . . .
E16 E16 01 ~: No. of connected units [ ) [ ] O Capacity over / No. of connected indoor units IIF
E18 — - o] [ ) [ ] Communication trouble between header and follower units Indoor unit Indoor unit
00: Header is not detected . .
E19 E19 02: Two or more header units [ ] [ ] @] Outdoor header units quantity trouble IIF
01: Outdoor unit of other line connected . . .
E20 E20 02 Indoor unit of other line connected [ ) [ ] e} Other line connected during automatic address IIF
Sending trouble in communication between outdoor units
E23 E23 - L L 0 Trouble in number of heat storage units (trouble with reception) VF
E25 E25 — [ ] [ ] @] Duplicated follower outdoor addresses IIF
E26 E26 |No. of outdoor units which received signal normally [ ) [ ] O Decrease of No. of connected outdoor units IIF
E28 E28 |Detected outdoor unit number [ ) [ ) O Follower outdoor unit trouble IIF
E31 E31 | *1 Inverter quantity information () [ ] @] Inverter communication trouble IIF
FO1 — — @] o] [ ) ALT Indoor unit TCJ sensor trouble Indoor unit
F02 — — @] @] [ ] ALT Indoor unit TC2 sensor trouble Indoor unit
FO03 — — @] O [ ] ALT Indoor unit TC1 sensor trouble Indoor unit
F04 FO4 — @] O O ALT TD1 sensor trouble IIF
F05 F05 — @] @] O ALT TD2 sensor trouble I/F

- 60 -
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Check code Wireless remote controller
Wired remote Outdoor unit 7-segment display Sensor block display of receiving unit Check code name Judging device
controller display Auxiliary code Operation Timer Ready Flash
01: TE1 sensor
F06 F06 |02: TE2 sensor @] O O ALT TE1,TE2 or TE3 sensor trouble IIF
03: TE3 sensor
01: TL1 sensor
FO7 FO7 |02: TL2 sensor @] @] O ALT TL1,TL2 or TL3 sensor trouble IIF
03: TL3 sensor
FO08 F08 — @] O O ALT TO sensor trouble IIF
01: TG1 sensor
F09 F09 |02: TG2 sensor @] O O ALT TG1,TG2 or TG3 sensor trouble IIF
03: TG3 sensor
F10 — — @] O [ ] ALT Indoor unit TA sensor trouble Indoor unit
F11 — — o] o] [ ) ALT TF sensor trouble Indoor unit
01: TS1 sensor
F12 F12 03: TS3 sensor @] O O ALT TS1 or TS3 sensor trouble IIF
01: Comp. 1 side 1d: Comp. 1 side
F13 F13 |02: Comp. 2 side 2d: Comp. 2 side @] @] O ALT TH sensor trouble Compressor inverter
03: Comp. 3 side
F15 F15 — @] @] O ALT Outdoor unit temp. sensor miswiring (TE, TL) I/F
F16 F16 — @] @] O ALT Outdoor unit pressure sensor miswiring (Pd, Ps) IIF
F22 F22 — @] @] O ALT TD3 sensor trouble IIF
F23 F23 — @] @] O ALT Ps sensor trouble IIF
F24 F24 — @] O O ALT Pd sensor trouble IIF
F29 — — @] O [ ] SIM Indoor unit other trouble Indoor unit
F30 F30 — Q o] O SIM Occupancy sensor trouble Indoor unit
F31 F31 — o] o] O SIM Indoor unit EEPROM trouble I/F
01: Comp. 1 side 1%: Comp. 1 side
HO1 HO1 |02: Comp. 2 side 2x: Comp. 2 side [ ) @] [ ] Compressor break down Compressor inverter
03: Comp. 3 side
01: Comp. 1 side 1%: Comp. 1 side
HO02 HO02 | 02: Comp. 2 side 2:%: Comp. 2 side [ ] o] [ ) Compressor trouble (lock) Compressor inverter
03: Comp. 3 side
01: Comp. 1 side 1%: Comp. 1 side
HO03 HO03 |[02: Comp. 2 side 2*: Comp. 2 side () @] [ ] Current detect circuit system trouble Compressor inverter
03: Comp. 3 side
Ho4 H04 — [ ) O [ ] Comp. 1 case thermostat operation I/F
HO5 HO5 — [ ) @] [ ] TD1 sensor miswiring IIF
H06 H06 — [ ) @] [ ] Low pressure protective operation IIF
HO7 HO7 — [ ) o] [ ] Oil level down detective protection IIF
01: TK1 sensor trouble
02: TK2 sensor trouble
HO08 HO8 |03: TK3 sensor trouble [ ] @] [ ] Oil level detective temp. sensor trouble I/F
04: TK4 sensor trouble
05: TK5 sensor trouble
H14 H14 — [ ) @] [ ] Comp. 2 case thermostat operation IIF
H15 H15 — [ ) o] [ ] TD2 sensor miswiring IIF
01: TK1 oil circuit system trouble
02: TK2 oil circuit system trouble
H16 H16 |03: TKS3 oil circuit system trouble [ ] @] [ ) Oil level detective circuit trouble IIF
04: TK4 oil circuit system trouble
05: TK5 oil circuit system trouble
H25 H25 — [ ) @] [ ] TD3 sensor miswiring IIF
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Check code

Wireless remote controller

Wired remote

Outdoor unit 7-segment display

Sensor block display of receiving unit

Check code name

Judging device

controller display Auxiliary code Operation Timer Ready Flash

L02 L02 — @] [ ] @] SIM Model mismatch of indoor and outdoor unit I/F
LO3 — — @] [ ] @] SIM Indoor unit centre unit duplicated Indoor unit
LO4 LO4 — @] O @] SIM Outdoor unit line address duplicated IIF
LO5 — — @] [ ] @] SIM Duplicated indoor units with priority (Displayed in indoor unit with priority) I/F
L0 L06 | No. of indoor units with priority e ° o SIM | [Diepiayed in it iher thannao6r unit with priority) VP
LO7 — — @] [ ] @] SIM Group line in individual indoor unit Indoor unit
LO8 LO8 — @] [ ] @] SIM Indoor unit group/Address unset Indoor unit, I/F
L09 — — @] [ ] @] SIM Indoor unit capacity unset Indoor unit
L10 L10 — @] O @] SIM Outdoor unit capacity unset IIF
L17 L17 — o] O @] SIM Outdoor unit type mismatch trouble IIF
L18 L18 — @] O @] SIM Flow selector unit trouble I/F
L20 —_ —_ @] O @] SIM Duplicated central control addresses Indoor unit
L28 L28 — @] O @] SIM Too many outdoor units connected IIF
L29 L29 |*1 Inverter quantity information @] O @] SIM No. of inverter trouble IIF
L30 L30 |Detected indoor unit address @] O @] SIM Indoor unit outside interlock Indoor unit
— L31 — — Extended I/C trouble IIF
P01 — — [ ) O @] ALT Indoor fan motor trouble Indoor unit
P03 P03 — @] [ ) @] ALT Discharge temp. TD1 trouble IIF

01: Comp. 1 side 1E: Comp. 1 side
P04 P04 | 02: Comp. 2 side 2E: Comp. 2 side @] [ ] ALT High-pressure SW system operation Compressor inverter

03: Comp. 3 side

00: Phase missing detection/Power failure detection
P05 POS | 02: Comp. 26ide  2E: Com. 2 side Q ° Q ALT | {Nertr DG voliage troubie (comp) v

03: Comp. 3 side Inverter DC voltage trouble (comp.)

01: Comp. 1 side 1C: Comp. 1 side
po7 Po7 8§ 8gmg 5 z:g: 2C: Comp. 2 side o ° o ALT Heat sink overheat trouble Compreslsnozr inverter,

04: Heat sink Heat sink dew condensation trouble
P10 P10 | Detected indoor unit address [ ) O @] ALT Indoor unit overflow trouble Indoor unit
P11 P11 — [ ) O @] ALT Outdoor heat exchanger freezing trouble IIF
P12 — — [ ] @] @] ALT Indoor unit fan motor trouble Indoor unit
P13 P13 — [ ) O @] ALT Outdoor liquid back detection trouble I/F
P15 P15 8; % ‘é‘;ﬂg'ft'lg: o} °® o} ALT Gas leak detection IF
P17 P17 — @] [ ] @] ALT Discharge temp. TD2 trouble IIF
P19 P19 | Detected outdoor unit number @] [ ) @] ALT 4-way valve inverse trouble IIF
P20 P20 — @] [ ] @] ALT High-pressure protective operation I/F

#0: Element short circuit

#E: Vdc voltage trouble

#1: Position detection circuit trouble

#2: Input current sensor trouble
P22 P22 zg: '\ég:]‘)sroI?feknt\?:rgﬁre trouble (No TH sensor) @] [ ] @] ALT Outdoor unit fan inverter trouble Fan inverter

#4: Motor current trouble

#D: Sensor short circuit/release trouble (No TH sensor)

#5: Synchronization/step-out trouble

*Put in Fan Inverter No. in [#] mark.

- 62 —
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Check code Wireless remote controller
Wired remote Outdoor unit 7-segment display Sensor block display of receiving unit Check code name Judging device
controller display Auxiliary code Operation Timer Ready Flash
01: Comp. 1 side
P26 P26 |02: Comp. 2 side @] [ ] @] ALT IPM short protection trouble Compressor inverter
03: Comp. 3 side
01: Comp. 1 side
P29 P29 |02: Comp. 2 side @] [ ] @] ALT Comp. position detective circuit system trouble Compressor inverter
03: Comp. 3 side
Other indoor unit trouble .
=l - - a ® Q ALT (Group follower indoor unit trouble) Indoor unit

*1 Inverter quantity information

(Super Modular Multi System i series (SMMS-i))

*1 Inverter quantity information

(Super Modular Multi System e and u series (SMMS-e, SMMS-u))

« For details about check codes determined with an Interface
P.C board or an Inverter P.C board, refer to the Installation

Manual of the outdoor unit.

Fan
No. Comp. Inverter Insg'qer Trouble No. Comp. Inverter Inverter Trouble
1 2 3 1 2 1 2
01 O Comp. 1 01 O Comp. 1
02 O Comp. 2 02 O Comp. 2
03 O O Comp. 1+ Comp. 2 03 O O Comp. 1+ Comp. 2
04 O Comp. 3 08 @) Fan1
05 O O Comp. 1+ Comp. 3 09 O O Comp. 1 + Fan1
06 O O Comp. 2 + Comp. 3 0A O O Comp. 2 + Fan1
07 O O O Comp. 1 + Comp. 2 + Comp. 3 0B O O O Comp. 1+ Comp. 2 + Fan1
08 O Fan 10 O |Fan2
09 O O |[Comp.1+Fan 11 O O |Comp. 1+Fan2
0A O O |[Comp.2+Fan 12 O O |Comp. 2 +Fan2
0B O O O |[Comp. 1+ Comp. 2+ Fan 13 O O O |Comp. 1+ Comp. 2+ Fan2
oc O (O |Comp.3 +Fan 18 O O |Fan1+Fan2
0D O O O |Comp. 1+ Comp. 3+ Fan 19 O O O |[Comp.1+Fan1+ Fan2
OE O O O |[Comp. 2+ Comp. 3+ Fan 1A O O O |Comp. 2+ Fan1 + Fan2
OF O O O O |AI 1B O O O O |An
O: Inverter trouble O: Inverter trouble
Trouble detected by central control device
Check code Wireless remote controller
Central control Outdoor unit 7-segment display Sensor block display of receiving unit Check code name Judging device
device indication Auxiliary code Operation Timer Ready Flash
Co5 — — — Sending trouble in central control device Central control device
Co6 — — — Receiving trouble in central control device Central control device
Cc12 — — — Batch alarm of general-purpose equipment control interface ngﬁ{;;g%ﬁ?ﬁe
Differs according to trouble contents of unit with occurrence of alarm Group control follower unit trouble
P30 + Duplication addresses of indoor units in central control device Central control device
(L20) — — (L20 is displayed.) . \é\#it&gwe combination of air conditioning system, the indoor unit may detect the check code
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12 Specifications

Sound pressure level (dBA) ) i 3
Model . - Weight (kg) Main unit
Cooling Heating

MML-UP0071BH-E * * 21
MML-UP0091BH-E * * 21
MML-UP0121BH-E * * 21
MML-UP0151BH-E * * 29
MML-UP0181BH-E * * 29
MML-UP0241BH-E * * 29

* Under 70 dBA
Declaration of Conformity

Manufacturer: Carrier Japan Corporation
336 Tadehara, Fuji-shi, Shizuoka-ken 416-8521 JAPAN

TCF holder: Carrier RLC Europe S.A.S
Immeuble Le Cristalia 3 rue Joseph Monier
92500 Rueil-Malmaison FRANCE

Hereby declares that the machinery described below:
Generic Denomination: Air Conditioner

Model / type: MML-UP0071BH-E, MML-UP0091BH-E, MML-UP0121BH-E,
MML-UP0151BH-E, MML-UP0181BH-E, MML-UP0241BH-E

Commercial name: Super Modular Multi System Air Conditioner
Super Heat Recovery Multi System Air Conditioner
Mini-Super Modular Multi System Air Conditioner (MiNi-SMMS series)

Complies with the provisions of the “Machinery” Directive (Directive 2006 / 42 / EC) and the regulations
transposing into national law

Name: Masaya Seito
Position: Senior Manager, Quality Assurance Dept.
Date: 1 May, 2024
Place Issued: Japan
NOTE

This declaration becomes invalid if technical or operational modifications are introduced without the manufacturer’s
consent.
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Declaration of Conformity

Manufacturer: Carrier Japan Corporation
336 Tadehara, Fuji-shi, Shizuoka-ken 416-8521 JAPAN

TCF holder: Carrier Solutions UK Ltd.
Porsham Close, Belliver Industrial Estate,

PLYMOUTH, Devon,
PL6 7DB, United Kingdom

Hereby declares that the machinery described below:
Generic Denomination:  Air Conditioner

Model / type: MML-UP0071BH-E, MML-UP0091BH-E, MML-UP0121BH-E,
MML-UP0151BH-E, MML-UP0181BH-E, MML-UP0241BH-E

Commercial name: Super Modular Multi System Air Conditioner
Super Heat Recovery Multi System Air Conditioner
Mini-Super Modular Multi System Air Conditioner (MiNi-SMMS series)

Complies with the provisions of the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Name: Masaya Seito
Position: Senior Manager, Quality Assurance Dept.
Date: 1 May, 2024
Place Issued: Japan
NOTE

This declaration becomes invalid if technical or operational modifications are introduced without the manufacturer’s

consent.
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WARNINGS ON REFRIGERANT LEAKAGE
Check of Concentration Limit

The room in which the air conditioner is to be installed requires a design that in the event of refrigerant
gas leaking out, its concentration will not exceed a set limit.

The refrigerant R410A which is used in the air conditioner is safe, without the toxicity or combustibility of ammonia,
and is not restricted by laws to be imposed which protect the ozone layer. However, since it contains more than
air, it poses the risk of suffocation if its concentration should rise excessively. Suffocation from leakage of R410A
is almost non-existent. With the recent increase in the number of high concentration buildings, however, the
installation of multi air conditioner systems is on the increase because of the need for effective use of floor space,
individual control, energy conservation by curtailing heat and carrying power etc.

Most importantly, the multi air conditioner system is able to replenish a large amount of refrigerant compared with
conventional individual air conditioners. If a single unit of the multi conditioner system is to be installed in a small
room, select a suitable model and installation procedure so that if the refrigerant accidentally leaks out, its
concentration does not reach the limit (and in the event of an emergency, measures can be made before injury can
occur).

In a room where the concentration may exceed the limit, create an opening with adjacent rooms, or install
mechanical ventilation combined with a gas leak detection device.

The concentration is as given below.

Total amount of refrigerant (kg)

Min. volume of the indoor unit installed room (m?3)

< Concentration limit (kg/m3)
Refrigerant Concentration Limit shall be in accordance with local regulations.
VY NOTE 1

If there are 2 or more refrigerating systems in a single refrigerating device, the amounts of refrigerant should be as
charged in each independent device.

Outdoor unit
‘/

.g., ch d t (10 k
e.g., charged amount ( Q)\,_O O--\ e.g., charged amount (15 kg)

Indoor unit

I

=l E=N=

===

Room F

Room A | Room B | Room C | Room D | Room E

For the amount of charge in this example:
The possible amount of leaked refrigerant gas in rooms A, B and C is 10 kg.
The possible amount of leaked refrigerant gas in rooms D, E and F is 15 kg.

H Important

V NOTE 2
The standards for minimum room volume are as follows.

1) No partition (shaded portion)

.

2) When there is an effective opening with the
adjacent room for ventilation of leaking refrigerant
gas (opening without a door, or an opening 0.15%
or larger than the respective floor spaces at the
top or bottom of the door).

— Outdoor unit
— Refrigerant piping

% // %{M V/L-mdoorunit

Refrigerant piping

3) If an indoor unit is installed in each partitioned
room and the refrigerant piping is interconnected,
the smallest room of course becomes the object.

But when a mechanical ventilation is installed | | | |
interlocked with a gas leakage detector in the
smallest room where the density limit is exceeded,
the volume of the next smallest room becomes the
object.

Outdoor unit

o,

[SlS [ | =™
Very small room
A\ Small
room

Mechanical ventilation device - Gas leak detector

Medium
room

Large room
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B Confirmation of indoor unit setup

Prior to delivery to the customer, check the address and setup of the indoor unit, which has been installed in this time and fill the check sheet (Following table).
Data of four units can be entered in this check sheet. Copy this sheet according to the No. of the indoor units. If the installed system is a group control system, use
this sheet by entering each line system into each installation manual attached to the other indoor units.

REQUIREMENT

This check sheet is required for maintenance after installation. Fill this sheet and then pass this Installation Manual to the customers.

Indoor unit setup check sheet

Indoor unit Indoor unit Indoor unit Indoor unit

Room name Room name Room name Room name
Model Model Model Model

Check indoor unit address. (For check method, refer to Service Manual of outdoor unit.)
*In case of a single system, it is unnecessary to enter the indoor address. (CODE NO.:

ne [12], Indoor [13], Group [14], Central control [03])

Line Indoor Group Line Indoor Group Line Indoor Group Line Indoor Group
Central control address Central control address Central control address Central control address
Various setup Various setup Various setup Various setup

Have you changed lighting time of filter sign? If not, fill check mark [x] in [NO CHANGE], and fill check mark [x] in [ITEM] if changed, respectively.
(For check method, refer to APPLICABLE CONTROLS in this manual.)

Filter sign lighting time er sign lighting time Filter sign lighting time Filter sign lighting time
(CODE NO. [01]) (CODE NO. [01]) (CODE NO. [01]) (CODE NO. [01])

[] NO CHANGE [] NO CHANGE [] NO CHANGE [] NO CHANGE

[] NONE [0000] |[] NONE [0000] [[] NONE [0000] |[[] NONE [0000]
[] 150H [0001] |[C] 150H [0001] [[C] 150H [0001] |[] 150H [0001]
[] 2500H [0002] |[C] 2500H [0002] |[C] 2500H [0002] |[] 2500H [0002]
[[] 5000H [0003] |[C] 5000H [0003] |[C] 5000H [0003] |[] 5000H [0003]
[] 10000H [0004] |[C] 10000H [0004] [[] 10000H [0004] [[] 10000H [0004]

Have you changed detected temp. shift value? If not, fill check mark [x] in [NO CHANGE], and fill check mark [*] in [ITEM] if changed, respectively.
(For check method, refer to APPLICABLE CONTROLS in this manual.)

Detected temp. shift value setup Detected temp. shift value setup Detected temp. shift value setup Detected temp. shift value setup

(CODE NO. [06]) (CODE NO. [06]) (CODE NO. [06]) (CODE NO. [086])

[] NO CHANGE [C] NO CHANGE [C] NO CHANGE [] NO CHANGE

[] NO SHIFT [0000] |[] NO SHIFT [0000] [[] NO SHIFT [0000] |[] NO SHIFT [0000]

] +1°C [0001] |[] +1°C [0001] [[] +1°C [0001] |[] +1°C [0001]

[ +2°C [0002] |[] +2°C [0002] |[] +2°C [0002] |[] +2°C [0002]

] +3°C [0003] |[] +3°C [0003] |[] +3°C [0003] |[] +3°C [0003]

[] +4°C [0004] |[] +4°C [0004] |[] +4°C [0004] |[] +4°C [0004]

] +5°C [0005] |[] +5°C [0005] |[] +5°C [0005] |[] +5°C [0005]

[] +6°C [0006] |[] +6°C [0006] |[] +6°C [0006] |[] +6°C [0006]

Remote controller sensor Remote controller sensor Remote controller sensor Remote controller sensor

(CODE NO. [32]) (CODE NO. [32]) (CODE NO. [32]) (CODE NO. [32])

[CJNO CHANGE [CINO CHANGE [CINO CHANGE [CINO CHANGE

[CINOT IN USE [0000] |[CJNOT IN USE [0000] |[CJNOT IN USE [0000] |[CJNOT IN USE [0000]

[JIN USE [0001] |[JIN USE [0001] |[JIN USE [0001] [[JIN USE [0001]

Incorporation of parts sold Incorporation of parts sold Incorporation of parts sold Incorporation of parts sold
separately separately separately separately

Have you incorporated the following parts sold separately? If incorporated, fill check mark [x] in each [ITEM].
(When incorporating, the setup change is necessary in some cases. For setup change method, refer to Installation Manual attached to each part sold
separately.)
[] Others ( ) [] Others (
[] Others ( ) [] Others (

[] Others (
[] Others (

[] Others (
[] Others (
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